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TREATIES AND CONVENTIONS. 

Treaty between the United State8 of America and the Orange Free StaUJ October 28, 1896. 

P!'O'/JWlllfl{/ for the eztradition of criminals. Signed at Washington, 
October 28, 1896; ratiji,cation, with amendtments, advised by the Sen
atf~ JO/J1JlUl/l"f/ 28, 1897,· ratified by the .Pre8ident of the United State8, 
Fel>'rua,r-y 21, 1899; ratified by the State .President of the Orange Free 
State, Ka;y_~~',_1,898j ratifi.cations ~lumrJed at Washvngton, April 
110, 1899,· JJ'f'UCW/Vllbe,U,, ApnZ 21, 1899. . 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a treaty between the United States of America and the Preamble. 

Orange Free State providing for the extradition of criminals was con
cluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Washington, 
on the 28th day of October, one thousand eight hundred and ninety
six, the original of which treaty as amended by the Senate of the 
United States, is word for word as follows: 

The Governments of the United States of America and of the Orange 
Free State, being desirous to confirm their friendly relations and to 
promote the cause of justice, have resolved to conclude a treaty for the 
extradition of fugitives from justice between the United States of 
America and the Orange Free State and have appointed for that 
purpose the following Plenipotentiaries: 

The President of the United StateH of America, Richard Olnev, PlenlpotentiarlelL 
Secri'ltary of State of the United States, and • 

The President of the Oran~e Free State, Charles D. Pierce, Consul 
General of the Orange Free State in the United States; 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, found in good and due form, have agreed upon and concluded 
the following articles: 

ARTICLE I. 

The Government of the United States and the Government of the fReciproc&1 deli;a 

Orange Free State mutually agree to deliver up persons who, having ~tire~':. cha • 

been charged with or convicted of any of the crimes and offenses speci-
fied in the following article, committed within the jurisdiction of one of 
the contracting parties, shalJ seek an asylum or be found within the 
territories of the other: 

Provided, that this shall only be done upon such evidence of crimi- ~~ce required. 

nality as, according to the laws of the {>lace where the fugitive or 
person so char~ed shall be found, would Justify his or her apprehen-
sion and commitment for trial, if the crime or offense had been there 
committed. 
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1814 TREATY-ORAL~GE FREE STATE. OCTOBER 28, 1896. 

ARTICLE II. 

Extm ditablecrimes. Extradition shall be granted for the following crimes and offenses: 
Murder, etc. 

1. Murder, comprehending assassination, parricide, infanticide and 
poisoning; attempt to commit murder; the Killing of a human being, 
when such act is punishable in the _United States as voluntary man
slaughter, and in the Orange Free State as manslaughter. 

2. Arson. 
3. Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly taking 

from the person of another money or goods, by violence or putting 
him in fear; burglary; also house-breaking or shop-breaking. 

4. Forgery, or the utterance of forged papers; the forgery or falsi
fication of official acts of government, or public authorities, or o:f courts 
o:f justice, or the utterance of the thing forged or falsified. 

5. The counterfeiting, falsifying or altering o:f money, whether coin 
or paper, or of instruments of debt created by national, state, provin
cial, or municipal governments, or of coupons thereof, or of bank-notes, 
or the utterance or circulation of the same; or the counterfeiting, falsi
fying or altering of seals of state. 

6. Embezzlement by public officers; embezzlement by persons hired 
or salaried, to the detriment o:f their employers; larceny; and receiv
ing money, valuable securities or other property, knowing the same to 
have been stolen, when such act is made criminal by the laws of both 
countries and the amount of money or the value of the property stolen 
or received is not less than two hundred dollars ($200) or :forty pounds 
sterling (£40.); receiving in the Orange Free State a diamond or dia
monds, cut or uncut, and of whatever value, knowing the same to have 
been embezzled, stolen or received. 

7. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, trus
tee or other person acting in a fiduciary capacity or director or mem
ber or officer of any company, when such act is made c1iminal by the 
laws of both countries and the amount of money or the value o:f the 
property misappropriated is not less than two hundred dollars ($200) 
or forty p<>unds sterling (£40.) 

8. Pe11ury; subornation of perjury. 
~- Rape; abduction; kidnapping. 
10. Willful and unlawful destruction or obstruction o:f railroads 

which endangers human life. 
11. Crimes committed at sea: 

Crimes committed (a.) Piracy, by law of nations; 
at sea. 

(b.) Revolt, or conspiracy to revolt, by two or more persons on 
board a ship on the ~ig~ seas, against. the authority of the Master; 

(c.) W rong:fully smking or destroymg a vessel at sea, or attempting 
to do so; 

(d.) Assaults on board a ship on the high seas with intent to do 
grievous bodily harm. 

12. Crimes and offenses against the laws of both countries for the 
suppression of slavery and slave-trading. 

_Participation extra- Extradition is also to take place :for participation in any of the 
d1table. • d :ff t' d • th' t 'd crimes an o enses men 10ne In 1s reaty, proVI ed such participa-

Requisitions. 

tion may be punished in the United States as a felony and in the 
Orange Free State by imprisonment at hard labor. ' 

ARTICLF. III. 

Requisitions for surrender of :fugitives from justice shall be made 
by the diplomatic agents of the contracting parties, or in the absence 
of these from the country or its seat of government may be made by 
the superior consular officers. 
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If the person whose extradition is requested shall have been con- CoJ?Y ?f sentence of • d f • ff 1 h • con v1ction to be pro-VlCte o a cnme or o ense, a du y aut ent1cated copy of the sentence duced. 
of the court in which he was convicted, or if the fugitive is merely 
charged with crime, a duly authenticated copy of the warrant of arrest 
in the country where the crime has been committed, and of the depo-
sitions or other evidence upon which such warrant was issued, shall be 
produced. 

The extradition of fugitives under the provisions of this Treaty Existinglawstogov
shall be carried out in the United States and in the Orange Free State, em extradition. 

respectively, in conformity with the laws regulating extradition for • 
the time being in force in the state on which the demand for surrender 
is made. 

ARTICLE IV. 

Where the arrest and detention of a fugitive are desired on tele- I'I!>visionalarrestto 
graphic or other information in advance of the presentation of formal ~~~.r,,~uction of 

proofs, the proper course in the United States shall be to applv to the • 
judge or other magistrates authorized to issue warrants of arrest in 
extradition cases, and present a complaint on oath, as provided by the 
Statutes of the United States. 

In the. Orange Free State the proper course shall be to apply to the 
Foreign Office, which will immediately cause the necessary steps to be 
taken in order to secure the provisional arrest and detention of the 
fuoitive. 

The provisional detention of a fugitive shall cease and the prisoner 
be released, if a formal requisition for his surrender, accompanied by 
the necessary evidence of hIS criminality, has not been produced, under 
the stipulations of this Treaty, within two months from the date of 
his provisional arrest or detention. 

ARTICLE V. 

In no case shall the nationality of the person accused be an impedi- Neither country 
ment to his extradition, under the conditions stipulated by the present ~n~~~eI!~.' its 
Treaty, but neither Government shall be bound to deliver its own citi- ' 
zens for extradition under this Convention; but either shall have the 
power to deliver them up, if, in its discretion, it be deemed proper to 
do so. 

ARTICLE VI. 

A fugitive criminal shall not be surrendered if the offem1e in res{>ect Polit\calolfensesnot 
of which his surrender is demanded be of a political character, or 1f it extrnclitable,etc. 

shall be made to appear that the requisition for his surrender has, in 
fact, been made with a view to try or punish him for an offense of a 
political character. 

No fuerson surrendered by either of the high contractinD" parties to Political offenses 

h h II b · bl • d b • h d f Jr; I • pnor to extradition. t e ot er s a e trrn e or tne or e pums e or any po 1hca crime 
or offense, or for any act connected therewith, committed previously to 
his extradition. 

If any question shall arise as to whether a case comes within the Decision. 

provisions of this article, the decision of the authorities of the govern-
ment on which the demand for surrender is made, or which may have 
granted the extradition shall be final. 

ARTICLE VII. 

Extradition shall not be granted, in pursuance of the provisions of Limitation oftlme. 

this Treaty, if legal proceedings or the enforcement of the penalty for 
the act committed by the person claimed has become barred by limi-
tation, according to the laws of the country to which the requisition is 
addressed. 
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ARTICLE VIII. 

Trialonlyforoffense No person surrendered by either of the high contracting parties to 
~:red which surren- the other shall, without his consent, freely granted and publicly 

declared by him, be triable or tried or be punished for any crime or 
offense committed prior to his extradition, other than that for which 
he was delivered up, until he shall have an opportunity of returning 
to the country from which he was surrendered. 

ARTICLE IX. 

n:r.-1 of articles All articles seized which are in the possession of the person to be 
aeiz • surrendered at the time of his apprehension, whether being the pro

ceeds of the crime or offense charged, or being material as evidence in 
making proof of the crime or offense, shall, so far as practicable and 
in conformity with the laws of the respective countries, be given up 
when the extradition takes place. Nevertheless, the rights of third 
parties with regard to such articles shall be duly respected. 

ARTICLE X. 

Persons claimed by If the individual claimed by one Qf the high contracting parties, in 
~~- or more conn- pursuance of the present Treaty, shall also be claimed by one or sev

eral other Powers on account of crimes or offenses committed within 
their respective jurisdictions, his extradition shall be granted to the 
State whose demand is first received: Provided, that the Government 
from which extradition is sought is not bound by Treaty to give pref
erence otherwise. 

Expenses. 

Effect. 

Duration, etc. 

ARTICLE XI. 

The expenses incurred in the arrest, detention, examination and 
delivery of fugitives under this Treaty shall be borne by the State in 
whose name the extradition is sought: Provided, that the demanding 
Government shall not be compelled to bear any expense for the serv
ices of such public officers of the government from which extradition 
is sought as receive a fixed salary; and, Provided, that the charge for 
the services of such public officers as receive only fees or perquisites 
shall not exceed their customary fees for the acts or services performed 
by them had such acts or services been performed in ordinary criminal 
proceedings under the laws of the country of which they are officers. 

ARTICLE XII. 

The present Treaty shall take effect on the 30th day after the date of 
the exchange ?f 1:3-tifications, and ~hall not operate retroactively. On 
the day on which 1t becomes operative however, the extradition articles 
in the Treaty of December 22, 1871, between the two High Contrac~:fi 
Parti_es which has been denounced to take effect in January, 1895, 8 
termmate. 

The ratifications of the present Treaty shall be exchanged at Wa~h
ington as soon as possible and it shall remain in force for a period of 
six months after either of the contracting Governments shall have 
given notice of a purpose to terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed thr 
above articles and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at the city of Washington, this 28th day of October 
one thousand eight hundred and ninety-six. 

RICHARD OLNEY [SEAL.] 
CHARLES D. PIERCE. [SEAL.] 
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And whereas the said treaty as amended by the Senate of the United Proclamation. 

States has been duly ratified on both parts, and the ratifications of the 
two Governments were exchanged in the City of Washington on the 
20th day of April, one thousand eight hundred and ninety-nine; 

Now, therefore, be it known that I, William McKinley, President of 
the United States of America, have caused the said treaty to be made 
public, to the end that the same and every article and clause thereof, as 
amended, may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington, this twenty-first day of April, in 
the year of our Lord one thousand eight hundred and ninety-nine, and 

[s ] of the Independence of the United States the one hundred 
EAL. and twenty-third. 

WILLIAM McKINLEY 
By the President: 

JOHN HAY 
Secretary of State. 

• 
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February 22, 1899- Treaty of emtraditiM between the United States of America and the 
United States of Hemico. Concl!uded at the Cfty of Hemico, February 
fJfJ, 1899; ratificatiM adrvised by the Senate, March 13, 1899; ratified 
lnJ tlie President of the United States, March 8, 1899; ratified by the 
President of Hemico, April 13, 1899; ratifications emchanged at the 
City of .Memico, April fJfJ, 1899; proclaimed, April 134, 1899. 

Preamble. 

Contracting parties 

Plenipotentiaries. 

BY THE PRESIDENT OF THE u NITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION 

Whereas, a Treaty between the United States of America and the 
United States of Mexico for the extradition of criminals was concluded 
and signed by their respective plenipotentiaries at the city of Mexico 
on the twenty-second day of February, in the year one thousand eight 
hundred and ninety-nine, the original of which treaty, being in the 
English and Spanish languages is, word for word as follows: 

The United States of America 
and the United States of Mexico 
having judged it expedient, with a 
view to the better administration 
of justice and the prevention of 
crime within their respective terri
tories and 'jurisdictions, that per
sons charged with or convicted of 
the crimes and o:ff enses hereinafter 
enumerated, and being fugitives 
from justice, should, under certain 
circumstances, be reciprocally de
livered up, have resolved to con
clude a new convention for that 
purpose, and have appointed as 
their plenipotentiaries-

The President of the United 
States of America, Powell Clayton, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary, of said United 
States, at Mexico, and the Presi
dent of the United States of Mex
ico, Don Ignacio Mariscal, Secre
tarv of Foreign Relations, who, 
after having communicated to each 
other their respective full powers, 
found in good and due form, have 
agreed upon and concluded the 
following articles: 

ARTICLE I. 

Los Estados Unidos Mexicanos 
y los Estados Unidos de America, 
habienio juzgado conveniente para 
la mejor administraci6n tie justicia 
y para prevenir los delitos en sus 
respectivos territorios y jurisdic
ciones, que los individuos, pr6fu
gos de la justicia, acusados 6 con
denados por los delitos que se 
especificaran mas adelante sean 
reciprocamente entregados en de
terminadas circunstancias ban 
resuelto ajustar un nuevo Tratado 
con ese objeto y han nombrado sus 
Plenipotencianos: 

El Presidente de los Estados 
U nidos Mexicanos a Don Ignacio 
Mariscal, Secretario del Desracho 
de Relaciones Exteriores y e Pre
sidente de los Estados U nidos de 
America a Powell Clayton, Emba
jador Extraordinario y Plenipoten
ciario de los mismos Estados Uni
dos en Mexico. Quienes, despues 
de haberse comunicado sus plenos 
poderes y encontradolos en buena 
y debida forma, han convenido en 
los artfoulos siguientes: . 

ARTfCULO I .• 

of~=!= The Government of the United El Gobierno de los Estados Uni
with erime. States of America and the Govern- dos Mexicanos y el Gobierno de 
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ment of the United States of Mex
ico mutually agree to deliver up 
persons who, having been charged 
with or convicted of anv of the 
crimes and offenses specified in 
the following article, committed 
within the jurisdiction of one of 
the contracting parties, shall seek 
an asvlum or be found within the 
territory of the other. 

ARTICLE II. 

Persons shall be delivered up, 
according to the provisions of this 
convention, who shall have been 
charged with, or convicted of, any 
of the following crimes or offenses: 

1. Murder, comprehending the 
crimes known as parricide, assassi
nation, poisoning and infanticide. 

2. Rape. 
3. Bigamy. 
4. Arson. 
5. Crimes committed at sea: 
(a) Piracy, as commonly known 

and defined by the laws of nations. 

(b) Th}struction or loss of aves
sel, caused intentionally: or con
spiracy and attempt to bring about 
such destruction or loss, when com
mitted by any person or persons on 
board of said vessel on the high 
seas. 

(c) :Mutiny or conspiracy by two 
or more members of the crew or 
other persons on board of a vessel 
on the high seas, for the purpose of 
rebelling against the authority of 
the captain or commander of such 
ves~el, or by fraud, or by violence, 
taking possession of such vessel. 

6. Burglary, defined to be the act 
of breaking and entering- into the 
house of another in the mght time, 
with intent to commit a felonv 
therein. • 

7. The act of breaking into and 
entering public offices, or the of
fices of banks, banking houses, 
?a vings banks, tru?t com~n~es, or 
msurance compames, with mtent 
to commit theft therein, and also 
the thefts resulting from such acts. 

8. Robbery, defined to be the fe
lonious and forcible taking from 
the person of another of goods or 

los Estados U nidos de America 
convienen en entregarse mutua
mente las personas que, habiendo 
sido acusadas 6 sentenciadas por 
alguno de los delitos especificados' 
en el artfoulo siguiente, cometido 
dentro de la jurisdicci6n de una 
de las Partes Contratantes, bus- . 
quen asilo 6 sean encontradas en 
el territorio de la otra. 

ARTICULO II. 

Conforme a las clausulas de esta Extraditablecrimes. 

Convenci6n, seran entregadas las 
personas acusadas 6 condenadas 
por alguno de los delitos siguien
tes: 

1. Homicidio, inclusoslosdelitos -murder,etc. 

conocidos con los nombres de par-
ricidio, asesinato, envenenamiento 
e infanticidio. 

2. Estupro y violaci6n. 
3. Bigamia. 
4. Incendio. 
5. Crlmenes cometidos en el mar Crimes committed 

( ) P . te , , atsea. a 1ra na segun se conoce y 
define comunmente en derecho 
internacional. 

(b) Destrucci6n 6 perdida de un 
buque causadas intencionalmente 
6 conspiraci6n y tentativa para 
conseguir dicha destrucci6n 6 per
dida, cuando hubieren sido come
tidas por alguna persona 6 personas 
a bordo de dicho buque en alta 
mar. 

( e) l\Iotfn 6 conspirad6n por dos 
6 mas individuos de In tripulaci6n, 
6 por otms persontlH u hordo de un 
buque en alta mar, con el prop6sito 
de revelarse contra la autoridad 
del capitan 6 comandante de dicho 
buquP, 6 con el de apoderarse por 
fraude 6 violencia de dicho barco. 

6. Allanamiento de morada, por Burglary. 

el cual se entendera el acto de 
asaltar la casa de otro y de entrar 
en ella durante la noche, con el fin 
de cometer un delito. 

7. El acto de forzar la entrada Breakingintopublic 
, l fi • , bl' , d b offices, etc. a as o cmas pu 1cas o e anco, 
de casas de banco, cajas de ahorro, 
compafifas de dep6sito 6 de seguros, 
con el fin de cometer en ellas un 
robo. asi como los robos queresul-
ten de ese acto. • 

8. Robo con violencia, enten- Robbery. 

diendose portal la sustracci6n cri-
minal y por la fuerza, de bienes 6 
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Forgery. 

Counterfeiting, etc. 

Embezzlement, etc. 

lGdnapping, etc. 

Ma:vhem. 

Injuries to railways. 
etc. 

TREATY-MEXICO. 

money, by violence or by putting 
the person in fear. 

9. Forgery or the utterance of 
forged papers. 

10. The forgery, or falsification 
of the official acts of the Govern
ment or public authority, includ
ing courts of justice, or the utter
ance or fraudulent use of any of 
the same. 

11. The fabrication of counter
feit money, whether coin or paper, 
counterfeit titles or coupons of 
public debt, bank notes, or other 
mstruments of public credit; of 
counterfeit seals, stamps, dies, and 
marks of State or public adminis
tration, and the utterance, circu
lation, or fraudulent use of any of 
the abovementioned objects. 

12. The introduction of instru
ments for the fabiication of coun
terfeit coin or bank notes or other 
paper current as money. 

13. Embezzlement or criminal 
malversation of public funds com
mitted within the jurisdiction of 
either party by public officers or 
depositaries. 

14. Embezzlement of funds of a 
bank of deposit or savings bank, 
or trust company chartered under 
Federal or State laws. 

15. Embezzlement by any per
son or persons hired or salaried, to 
the detriment of their employers, 
when the crime is subject to pun
ishment by the laws of the place 
where it was committed. 

16. Kidnapping of minors or 
adults, defined to be the abduction 
or detention of a person or persons 
in order to exact money from them 
or from their families, or for any 
other unlawful end. 

17. Mayhem and any other will
ful mutilation causing disability or 
death. 

18. 'rhe malicious and unlawful 
destruction or attempted destruc
tion of railways, trains, bridges, 
vehicles, vessels, and other means 

FEBRUARY 22, 1899. 

dinero ajenos, ejerciendo violencia 
6 intimidaci6n. 

9. La falsificaci6n 6 el expendio 
6 circulaci6n de documentos falsi
ficados. 

10. La falsificaci6n 6 alteraci6n 
de los actos oficiales del Gobierno 
6 de la autoridad publica inclusos 
los tribunales 6 el empleo 6 uso 
fraudulento de alguno de los mis
mos actos. 

11. La falsificaci6n de moneda 
sea en metalico 6 en papel, de titu
los de cupones de deuda publica, 
de billetes de banco, -6. otros titu
los de credito p-6.blico, de sellos, 
timbres, cunos y marcas de la Na
ci6n 6 de la Administraci6n pu
blica y el expendio, circulaci6n 6 
uso fraudulento de alguno de los 
objetos antes mencionados. 

12. lmportaci6n de instrumentos 
para falsificar moneda 6 billetes de 
banco -6. otro papel moneda. 

13. Peculad o 6malversaci6n cri
minal de fondos publicos, come
tida dentro de la jurisdicci6n de 
cualquiera de las Partes contra
tantesporempleados6 depositarios 
publieos. 

14. Abuso de confianza cometido 
con fondos de un banco de dep6sito 
6 de una caja de ahorros 6 de una 
compaiifa de dep6sito, organizados 
conforme a las leyes federales 6 de 
los Estados. 

15. Abuso de confianza por una 
persona 6 personas, a sueldo 6 sa
lario en perjuicio de aquel que los 
tiene a su servicio, cuando el delito 
esta sujeto a una pena, conforme a 
las leyes del lugar donde fue co
metido. 

16. Plagio de menores 6 adultos, 
entendiendose por tal el hecho de 
apoderarse de una persona 6 per
sonas 6 de detenerlas, para exigir 
dinero de ellas 6 de sus familias, 6 
para cualquier otro fin ilegal. 

17. La privaci6n violenta de 
cualquier miembro necesario para 
la propia defensa 6 . proteccion y 
cualquiera otra mutilaci6n volun
taria que cause incapacidad para 
trabajar, 6 la muerte. 

18. La destrucci6n maliciosa ~ 
ilegal, 6 la tentativa de destruc
ci6n de ferrocarriles, trenes, puen
tes, vehfoulos, buques y otros me-
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of travel or of public edifices and 
private dwellings, when the act 
committed shall endanger human 
life. 

19. Obtaining by threats of in
jury, or by false devices, money, 
valuables or other personal prop
erty, and the purchase of the same 
with the knowledge that they have 
been so obtained, when such crimes 
or offenses are punishable by im
prisonment or other corporal pun
ishment by the laws of both 
countries. ' 

20. Larceny, defined to be the 
theft of effects, personal property, 
horses, cattle, or live stock, or 
money, of the value of twenty-five 
dollars or more, or receiving stolen 
property, of that value, knowing 
it to be stolen. 

21. Extradition ~hall also be 
granted for the attempt to commit 
any of the crimes and offenses 
above enumerated, when such at
tempt is punishable as a felony 
by the laws of both contracting 
parties. 

ARTICLE m. 
Extradition shall not take place 

in any of the following cases: 
1. When the evidence of crim

inality presented by the demanding 
party would not justify, according 
to the laws of the place where the 
fugitive or :person so charged shall 
be found, his or her apprehension 
and commitment for trial, if the 
crime or offense had been there 
committed. 

2. ·when the crime or offense 
charged shall be of a purely polit
ical character. 

3. When the legal proceedings 
or the enforcement of the penalty 
for the act committed by the per
i,;on demanded has become barred 
by limitation according to the laws 
of the country to which the requi
sition is addressed. 

4. When the extradition is de
manded on account of a crime or 
offense for which the person de
manded is undergoing or has un
dergone punishment in the country 
from which the extradition is de
manded, or in case he or she shall 

dios de comunica.ci6n, 6 de edificios 
publicos y privados, cuando el acto 
cometido ponga en peligro la vida 
humana 

19. Obtener por medio de ame- Obtaining money, 
nazas de hacer daiio, 6 por maqui- etc., by threa ts. 

naciones 6 artificios, dinero, valores • 
u otros bienes muebles, y la com-
pm de los mismos, a sabiendas de 
como se ban obtenido, cuando estos 
delitos esten penados con prisi6n 
u otro castigo corporal por las leyes 
de ambos paises. 

20. Hurto 6 robo sin violencia, Larceny. 
entendiendose por ta.I el apodera-
miento de efectos, bienes muebles, 
caballos ganado va.cuno 6 de otra 
clase, 6 de dinero por valor de vein-
ticinco pesos 6 mas, 6 recibir a sa-
biendas propiedades robadas de 
ese valor. 

21. Tambien se debera conceder :lttemg: to commit 
la extradici6n por el conato de al- cmne, e • 

guno de los delitos antes enumera-
dos, cuando este conato sea puni-
ble con prisi6n u otra pena corpo-
ral por las leyes de ambas Partes 
Contratantes. . 

ARTfCULO ill. 

No se concedera fa extradici6n When extradition 
en niiuno de los casos sir· entes: not granted-insum-

1 d l b l d 
cient evidence, etc. 

. uan o a prue a e a e-
lincuencia presentada por la parte 
requerente,no justificare,conforme ' 
a las leyes del lugar donde se en-
cuentra el pr6fugo 6 acusado, su 
apprehensi6n y enjuiciamiento, en 
caso de que el delito se hubiere 
cometido alli 

2. Cuando el delito imputado -political ffenses. 

sea de caracterpuramente politico. 

3. Cuando conforme a las leves -barred by limita

del pafo al que se hace el requeri- tion. 

miento, la prescripci6n impida los 
procedimientos legales 6 la imposi-
ci6n de la pena, con motivo del 
acto cometido por la persona cuya 
entrega se pide. 

4. Cuando se pide la extradici6n -previous acquittal, 

con motivo de un deli to por el cual etc. 

el individuo reclamado esta su-
friendo 6 ha sufrido una pena en el 
pa.is al que se pide Ia extmdid6n, 6 
en caso de que alli haya :sido 
juzgado y absuelto, con motivo de 
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have been prosecuted therein on the 
same charge and acquitted thereof; 
provided that, with the exception 
of the offenses included in clause 13 
Article 2, of this convention, each 
contracting party agrees not to 
assume jurisdiction in the/unish
ment of crimes committe exclu
sively within the territory of the 
other. 

ARTICLE IV 

Neither co_unt:i:y Neither of the contracting par-
bound to deliver its • . 
own citizens. ties shall be bound to deliver up 

Deferring extradi
fon, etc. 

its own citizens under the stipula
tions of this convention, but the 
executive authority of each shall 
have the power to deliver them up, 
if, in its discretion, it be deemed 
proper to do so. 

ARTICLE V 

If the person whose surrender 
may be claimed pursuant to the 
stipulations of the present conven
tion shall have been accused or 
arrested for the commission of any 
offense in the country where he or 
she has sought asylum, or shall 
have been convicted thereof, his 
or her extradition may be deferred 
until he or she is entitled to be lib
erated on account of the offense 
charged, for any of the following 
reasons: Acquittal; expiration of 
term of imprisonment; expiration 
of the period to which the sentence 
may have been commuted, or par
don. 

ARTICLE VI. 

Persons claimed by If a fugitive criminal claimed by 
twoormorecountries. one of the parties hereto shall be 

also claimed by one or more pow
ers, pursuant to treaty provisions 
on account of crimes or offenses 
committed within their jurisdic
tion, such criminals shall be deliv
ered up in preference in accord
ance with that demand which is 
the earliest in date. 

ARTICLE VII. 

la misma -acusaci6n; cqn tal que, 
exceptuando los delitos referidos 
en la fracci6n 13a Artfoulo II de 
esta Convenci6n,cada Parte contra
tante se comprometa a no ejercer 
jurisdicci6n para el castigo de deli
tos cometidos exclusivamente den
tro del territorio de la otra. 

ARTICULO IV. 

Ninguna de las Partes Contra
tantes estara obligada a entregar, 
por virtud de las estipulaciones de 
esta Convenci6n, a sus pro:piosciu
dadanos, pero el Poder EJecutivo 
de cada una de ellas tendra la 
facultad de entregarlos, si a su 
discreci6n lo creyere cQnveniente. 

ARTfcULO V. 

Si la persona cuya entrega se 
pidiere conforme a las estipula
ciones del presente Tratado, hu
biere sido reducida a prisi6n por 
haber cometido un delito en el 
pais donde se ha refugiado, 6 hu
biere sido condenada a causa del 
mismo, se puede diferir su extra
dici6n hasta que se la absuelva 6 
hasta que expire el tiempo de pri
si6n a que se la haya condenado, 
6 reducidos su sentencia, 6 bien se 
le indulte. 

ARTfcULO VI. 

Si el reo pr6fugo reclamado por 
uno de las Partes Contratantes lo 
fuese tambien por uno 6 mas Go
bierno~, a virtud de estipulaciones 
contemdas en Tratados por delitos 
cometidos en su 1· urisdicci6n este 

, ' reo sera ~ntregado de pref erencia 
al que pnmero lo haya pedido. 

ARTICULO VII. 

Trial for offense for !rrson who has been surren- La persona cuya extradic1°o'n se 
whichcommitted,etc. f h 

de on account of one o t e haya concedido, con motivo de uno 
crimes or offenses mentioned in de los delitos mencionados en el 
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article 2 shall in no case be prose
cuted and punished in the country 
in which his or her extradition has 
geen granted, do account of a 
political crime or offense commit
ted by him or her previous to his 
or her extradition, or on account of 
an act connected with such a polit
ical crime or offense, unless he or 
she has been at liberty to leave the 
countryforonemonthafter having 
been tried, and, in case of condem
nation, for one month after having 
suffered his or her punishment, or 
having been pardoned. 

An attempt against the life of 
the head of the Government shall 
not be considereda political offense. 

ARTICLE VIII .• 

Requisitions for the surrender of• 
fugitives from justice, under this 
present convention, shall be made 
by the respective diplomatic agents 
of the contracting parties, or, in 
tbe event of the absence of these 
from the country or from its seat 
of government, they may be made 
by superior consular officers. 

If a person whose extradition is 
asked for shall have been convicted 
of a crime or offense, a copy of the 
sentence of the court in which he 
was convicted, authenticated under 
its seal, with attestation of the 
official character of the Judge by 
the proper executive authority, and 
of the latter by the minister or 
consul of the respective contract
ing party. shall accompany the 
reqmsition. 

"\Vhen, however, the fugitives 
shall have been merely charged 
with a crime or offense, a similarly 
authenticated and attested copy of 
the warrant for his arrest in the 
country where the crime or offense 
JS charged to have been committed, 
and of the depositions upon which 
such warrant may have been issued, 
must accompany the requisition as 
aforesaid. 

,Vhenever, in the schedule of 
crimes and offenses of article 2nd, 
it is provided that surrender shall 
depend on the fact of the crime or 
offense charged being punishable 
hv imprisonment or other corporal 
punishment according to the laws 

artfoulo II, en ningun caso sera 
juzgada y castigada en el pais al 
que se ha concedido la extradici6n 
por un deli to politico oometido por 
ella antes de su extradici6n ni por 
un acto que tenga conexi6n con 
semejante delito p<>Htico, a menos 
que haya tenido hbertad para salir 
del pais dentro de un mes de haber 
sido juzgada, y en caso de haber 
sido condenada, dentro de un mes 
despues de haber sufrido la pena 6 
de haber sido indultada. 

No se considerara delitololitico A~pted asaassl-
. nation of head of Gov-el atentado contra la vida el Jefe ef'!llllent not political 

de un Gobierno. crune. 

AimCULO vm . 
.El pedimento para la entre~ de Requisitions. 

los profugos de la justicia en virtud 
de la presente Convenci6n, se hara 
por los respectivos Agentes diplo-
maticos de las Partes Contra-
tantes, 6 en ca.so de estar ausentes 
del pafs 6 de la residencia del 
Gob1erno, podra hacerse por los 
Agentes Consulares superiores. 

Si la persona cuya extradici6n se COJ?Y !)f sentence of 
'd h 'd d d conviction to accompl e a SJ o con ena a por un pany requisition. 

delito, se acompaiiaran al pedi-
mento de extradici6n copia de la 
sentencia condenatoria del Tribu-
nal. Esta copia estara legalizada 
con el sello del Tribunal, y con la 
certificaci6n del caracter oticial del 
Juez, por el funcionario a quien 
corresponda, y el de este por el 
l\linistro 6 C6nsul de la respective. 
Parte Contratantc. Sin embargo, -of warrant, etc. 

cuandoel pr6fugoestesimplemente ~;ht"~r1~t charged 

acusado de un crimen 6 delito se 
acompaiiara al pedimento copia 
tanto del mandamiento de prisi6n 
igualmente legalizada en el pais en 
donde se imputa la comisi6n del 
delito, cuanto de las declaraciones 
en que se funde el mandamiento de 
prisi6n. 

Cuando en la clasificaci6n de Copy of laws to ~ 
delitos contenida en el artfoulo II furmshed, etc. 

este prevenido que el delito impu-
tado sea punible coµ prisi6n u 
otra pena corporal, conforme a las 
leves de ambas Partes Contratan-
tes, el que pida la extradici6n pre-
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of both contracting parties, the 
party making the demand for ex
tradition shall furnish, in addition 
to the documents above stipulated, 
an authenticated copy of the law 
of the demanding country defining 
the crime or offense, and ·prescrib
ing a penalty therefor. 

The formalities being fulfilled, 
the proper executive authority of 
the United States of America, or 
of the United Mexican States, as 
the case may be, shall then cause 
the apprehension of the fugitive, 
in order that he or she may be 
brought before the proper judicial 
authority for examination. I£ it 
should then be decided that, accord
ing to the law and the evidence-, the 
extradition is due pursuant to the 
terms of this convention, tht fugi
tive may be given up according to 
the forms of law prescribed in such 
cases. 

ARTICLE IX 

. otrens!l8 committed In the case of crimes or o:ff enses m frontier States, etc. . 
committed or charged to have been 
committed in the frontier states or 
territories of the two contracting 
parties, requisitions may be made 
either, through their respective 
diplomatic or consular agents as 
aforesaid, or through the chief civil 
authority of the respective state 
or territory, or through such chief 
civil or judicial authority of the 
districts or counties bordering on 
the frontier as may for this purpose 
be duly authorized by the said 
chief civil authority • of the said 
frontier states or territories, or 
when, from anv cause. the civil 
authority of such state or territory 
shall be suspended, through the 
chief military officer in command 
of such state or territory, and such 
respective competent authority 
shall thereupon cause the appre
hension of the fugitive, in order 
that he may be brought before the 
proper judicial authority for exam
mation; and the record of such 
examination, with the evidence, 
duly attested, shall be forwarded 
to the I>!O:per executive authority 
of the Umted States of America 
or of the United Mexican States, 
as the case may be; when it is 

sentara ademas de los documentos 
antes estipulados, copia legalizada 
de la ley dol pafa requeriente, que 
defina el delito y determine la pena 
correspondiente. 

Cumplidas estas formalidades la 
autoridad a quien corresponda de 
los Estados U nidos Mexicanos 6 
de los Estados U nidos de America, 
segun sea el caso, hara la apre
hensi6n del pr6fugo, con el :fin de 
que sea presentado ante la autori
dad judicial competente para ser 
examinado. 

Si se decidiere entonces que, con
forme a las leyes y pruebas pre
sentadas, • procede la extradici6n 
con arreglo a las estipulaciones de 
este Tratado el pr6fugo podra ser 
entregado en la forma prescrita 
para estos casos. 

ARTfCULO IX. 

E.1 caso de delitos cometidos 6 
imputados en los Estados 6 Terri
torios fronterizos de las dos Partes 
Contratantes, podra hacerse el re
querimiento por medio de los re
spectivos agentes diplomaticos 6 
consulares como se ha dicho, 6 por 
medio de la princ_ipal autoridad 
civil del respectivo Estado 6 Terri
torio, 6 por medio de la principal 
autoridad civil 6 judicial de los 
Distritos 6 Condados fronterizos, 
que este debidamente autorizada 
para ese objeto por la expresada 
principal autoridad civil de los 
Estados 6 Territorios fronterizos; 
6 cuando por alguna causa · la 
autoridad civil de ese Estado 6 
Territorioeste suspensa, por medio 
del J efe superior militar que tenga 
el mando del mismo Estado 6 Te
rritorio; y la respective. autoridad 
competente ordenara en seguida la 
aprehension del pr6fugo para que 
sea presentado ante la autoridad 
judicial competente y esta lo exa
mine, y las actuaciones de este 
p~ocedimiento con la prue ba de
bidamente certificadas se enviaran 
a la autoridad correspondiente de 
los Estados U nidos Mexicanos 6 
de los Estados U nidos de America, 
segun sea, el caso. Si l& expre-
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found by such respective executive 
authority that, according to the law 
and the evidence, the extradition 
is due pursuant to the terms of this 
convention, the fugitive may be 
given up according to the forms of 
law prescribed in such cases. 

• ARTICLE X. 

On bein~ informed by telegraph 
or otherwise, through the diplo
matic channel, that a warrant has 
been issued by competent author
ity for the arrest of a fugitive 
criminal charged with any of the 
crimes enumerated in the forego
ing articles of this treaty, and on 
beingassured from the same source 
that a requisition for the surrender 
of- such criminal is about to ·be 
made accompanied by such war
rant and duly authenticated depo
sitions or copies thereof in support 
of the charge, each government 
shall endeavor to procure the pro
visional arrest of such criminal 
and to keep him in safe custody 
for such time as may be practica
ble, not exceedin~ forty days, to 
await the production of the docu
ments upon which the claim for 
extradition is founded. 

ARTICLE XI 

In everv case of a demand made 
by either· of the two contracting 
parties for the arrest, detention, or 
extradition of fugitive criminals, 
in pursuance of the provisions of 
this convention, the legal officers 
or fiscal ministry of the country 
where the proceedings of extradi
tion are had shall assist the officers 
of the government demanding the 
extradition, before the respective 
judges and ma~istrates, by every 
legal means within their or its 
power; and no claim whatever for 
compensation for any of the serv
ices so rendered shall be made 
against the go\·ernment demand
ing the extradition; provided, how
ever, that any officer or officers of 
the ,mrrendering goYernment so 
giying assistance, who shall in the 
usual course of their dutieii be 

VOL XXXI--115 

sada autoridad encontrase que, 
conformeaderechoy alaspruebas, 
rrocede la extradici6n con arreglo 
a las estipulaciones de este Tratado 
el pr6fugo. sera entregado en la 
forma legal prescrita para estos 
(,'3808 . 

ARTICULO X. 

• Cu d d' • t 1 'fi Provisionalarrestto an o se e av1so e egra ca- await production of 
mente 6 de otra manera, por el con- documents. 
ducto diplomatico, de que la au-
toridad competente, ha expedido 
una orden para la aprehensi6n de 
un reo pr6fugo acusado de alguno • 
de los delitos enumerados en los 
artfoulos anteriores de este Tra-
tado, y cuando se ase~re por el 
mismo conductoqueproximamente 
se hara el pedimento para la en-
trega de este reo, y que el pedi-
mento estara acompaiiado de la 
orden de prisi6n y de las declara-
ciones 6 copias de ellas debida-
mente legalizadas, en apoyo de la 
acusaci6n,cadaGobiernoprocurara 
conseguir la aprehensi6n provisio-
nal del reo y mantenerlo bajo se-
gura custodia por el tiempo que 
fuere posible, pero sin exceder de 
cuarenta dfas, en espera de la pre-
sentaci6n de los documentos en 
que se funde el procedimiento de 
extradici6n. 

ARTfcUI,O XL 

En todo caso de pedimento omcen1ohnrrender-
. • .., ing goven1munt to a&-

hecho, de eonfornndad <·on las es- slst, etc. 

tipulnciones de esta Convenci6n, 
por l'Ualquiera de las dos Partes 
Contratantes, para la aprehem,i6n, 
detenci6n 6 extradicion de reos 
pr6fugos, los empleados de jm;ti-
cia 6 el )Iinisterio publieo del pafs 
donde se practican las diligencias 
de extradici6n avudaran a los em-
pleados del Gobierno que pide la 
extradici6n, ante los respectivos 
,Jueces y )fagistrados, por todos 
los medios legales que esten a SU 

alcance sin que estos servicios les 
den dereeho a pretender remune-
raei6n alguna del Gobierno que 
pide la extradici6n. Sin embargo, 
cuando el empleado 6 empleados 
del Gobierno ban prestado su co-
operaci6n para la extradici6n y en 
el ejercicio ordinario de sus fun-
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compensated by specific fees for 
services performed in lieu of salary 
therefor, shall be entitled to receive 
from the s:overnment demanding 
the extrachtion the customarv fees 
for the acts of services performed 
by them, in the same manner and 
to the same amount as though such • 
acts or services had been performed 
in ordinary crimirtal proceedings 
under the laws of the country of 
which they are officers. 

ARTICLE XII 

Consent of snrren- A person surrendered under this 
~~~rv g~e~~ convention shall not be tried or 
power for trial forun- hunished in the country to which en um era ted, etc., 
crimes. is or her extradition has been 

granted, nor given up to a third 
power, for a crime or offense not 
provided for by this convention 
and committed previous to his or 
her extradition, unless the consent 
of the surrenduing- government be 
given for such tnal or such sur
render to a third power. 

Where consent not But such consent shall not be 
necessary. 

( 

necessary: 
(a) When the accused shall have 

voluntarily requested to be so tried 
or surrendered to a third power. 

(b) When he or she shall have 
been free to leave the countrv dur
ing thirty days after discharge 
from custody because of the charge 
on which he or she was surren
dered, or if convicted thereof dur
ing thirty days after having satis
fied his or her penalty or having 
been pardoned. 

ARTICLE XIII 

Trial for offense A person surrendered under this 
other than that which . t' , . b t • d d 
gave rise to extradi- con, en 1011 IllRJ e l"le an pun-
tion, etc. ished in the countrv to which his 

extradition has been granted, or 
may be given up to a third power, 
for any crime or offense provided 
for bv article 2 of this convention, 
and committed previous to his ex
tradition, besides that which gave 
rise to the e:A'iradition. Notice of 
the purpose to so try or surrender 
him, with specification of the crime 
or offense charged, shall be given 
to the government which surren-

eiones son remunerados en lugar 
de sueldo con honorarios por cada 
uno de los servicios prestados, 
tendran derecho a recibir, por SUS 

actos 6 servicios del Gobierno que 
pide la extradici6n, los honorarios 
acostumbrados, de la misma ma
nera y por la misnia suma q ue si 
estos actos 6 servicios hubieran 
sido desempefiado~ en :procedi
mientos criminales ordinanos, con
forme a las leyes del pais de que 
son empleados. 

AmicULo XII. 

La persona entregada conforme 
a este Tratado no podra ser juz
gada ni castigada en el pais al cual 
se ha concedido la extradicion ni 
entregada a una tercera Nacion 
con motivo de un delito no com
prendido en este Tratado y come
tido antes de su extradici6n, a no 
ser que el Gobierno que hace la 
entrega de su a<Juiescencia para 
el enjuiciamiento o v.ara la entrega 
a dicha tercera Nacion. 

Sin embargo este consentimiento 
no seni necesario. 

(a) Cuando el acusado haya pe
dido voluntariamente que se le 
juzgue 6 se le entregue a la tercera 
Nacion. 

(b) Cuando haya tenidolibertad 
para ausentarse del pafs durante 
treinta dfas de haber sido puesto 
en libertad por falta de meritos 
para la acusacion por la que fue 
entregado; o en caso de haber sido 
condenado durante treinta dfas de. 
haher cumplido su condena o d~ 
haber sido mdultado. 

ART1CI7LO XIII. 

La persona entregada conforme 
a este Tratado puede ser juzgada 
y casti~da ·en el pafs al cual se ha 
conced1do la extradici6n o puede 
ser entregada a una tercera Nacion, 
P?r alguno de _los delitos compren
d1dos en el art1culo II de este Tra
tado anterior a su extradicion y 
distinto del 9ue di6 motiva a esta. 
Se noti:ficara al Gobierno que lo 
entrego la intenci6n de entregarlo 
o juzgarlo, especi:ficando ademasel 
delito que se le imputa, y__ dieho 
Gobierno podra exigir, si lo cree 
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dered him, which may, if it thinks 
proper, require the production 
of documentary evidence of the 
charge conformably_ to the pre
scription of article VIII hereof. 

ARTICLE XIV 

The expense of the arrest, deten
tion, and transportation of the per
son claimed shall be paid bv the 
government in whose name the 
requisition has been made. 

ARTICLE xv. 
All articles found in the posses

sion of the accuseµ party and 
obtained through the commission 
of the act with which he is charged, 
or that may be used as evidence 
of the crime or offense for which 
his extradition is demanded, shall 
.be seized if the competent author
ity shall so order, and shall be sur
rendered with his person. 

The rights of third parties to 
the articles so found shall never
theless be respected. 

ARTICLE XVI. 

A person surrendered toordeliv
ered up by either of the contract
ing parties by virtue of a conven
tion of extradition with a third 
party and not being a citizen of the 
country of transit, may be con
veyed in transit across the terri
toi·y of the other, if the convenient 
course of travel from or to the 
country to which he has been sur
rendered shall lie in whole or part 
within such territorv. 

The contracting party delivering 
up or receiving such surrendered 
person shall make application for 
such purpose to the government 
of the country through which 
transit is desired, :producing in 
support of such apphcation a duly 
attested copy of the warrant of 
surrender issued by the govern
ment granting the extradition; 
and, thereupon, the proper execu
tive authoritv of the countrv whose 
territory is to be so traversed may 
issue a warrant permitting the 
transit of the surrendered person 
transported. Such transit must be 

conveniente la presentaci6n de 
prueba instrumental de la acusa
ci6n conforme a lo preceptuado en 
el artfoulo VIlI de este Tratado. 

ARTICULO XIV. 

Los ~stos de la aprehensi6n, 
detencion y trasporte de la per
sona reclamada se pagaran por el 
Gobierno en cuyo nombre se ha,ra 
hecho el pedimento de extradicion. 

ARTfcm.o XV. 

Expenses. 

Todos los objetos encontrados f D~ of articles 
en pod.er del acusado y obtenidos· ~':.n. witb accused 
por medio de la comisfon del acto 
de que se le acusa, 6 que puedan 
servir de prueba del delito por el 
cual se pide SU extradici6n, seran 
secuestrados 7 entregados con su 
persona si as1 lo ordena Ia autori-
dad competente. 

Sin embargo, se respetaran Ios 
derechQS de tercero respecto de 
estos objetos. 

ARTfcULO XVI. 

La persona entregada poralguna TrallSlt of accused 
d la n rt Co t t , • t d across territory oi a e s .ca es n ran es, en v1r u third party, etc. 
de un tratado de extradicfon por 
una tercera Naci6n v que no sea 
ciudadano del pa{s por donde tran-
site puede ser llevado de transito 
a tmves del territorio de la otra 
Parte Contratante, si el camino 
mas conveniente para entrar al 
pafs al cual ha sido entregado 6 
para salir de el, esta en todo 6 en 
parte dentro de dicho territorio. 

LaParte Contratante, que entre
gue 6 reciba al individuo reclama
do, pedira permiso para tal objeto 
al Gobierno del pafs por el cual se 
desea el transito, presenta~do, en 
apoyo de esta peti?ion, una copia 
debidamente autonzada del man
damiento de entrega, expedida por 
el Gobierno que concede la extradi
cion, despues de lo cual, la corre
spondiente autoridad del pafs cuyo 
territorio se debe atravesar, ex
pedira un mandamiento autori
zando el transito de la persona en
tregada. El transito debera ter
minarse dentro de treinta was, 
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whollv accomplished within thirty 
days,· counting from the date of 
the entrance of such transported 
person within the territory of the 
country of transit, after which time 
said person may be set at liberty 
if there found. 

This article shall not, however, 
take effect until the Congress of 
the respective countries shall by 
law authorize such transit, and the 
issue of a warrant therefor. 

ARTICLE XVII. 

Diligence required Each of the contracting parties 
ofdemandingconntry h ll • d d'l' • in extraditing its citi-• s a exermse ue 1 1gence m pro-
ze!l-8 fo! crimes ~om- curing the extradition and prose-
nutted m its terntory . f . . . h b 
~st citizens, etc., cut10n o its citizens w o may e 
~~~meting conn- charged with the commission of 

Effect. 

Duration, etc. 

Signatures. 

any one of the crimes or offenses 
mentioned in article II, exclusively 
committed in its territory against 
the government or any of the citi
zens of the other contracting party, 
when the person accused may have 
taken refuge or be found within the 
territory of the latter, provided the 
said crime or offense is one that is 
punishable, as such, in the terri
tory of the demanding country. 

ARTICLE XVIII. 

The present convention shall take 
effectfromthedateof theexchange 
of ratifications, but its yrovisions 
shall be applied to al cases of 
crimes or offenses enumerated in 
article II which may have been 
committed since the 24th day of 
January, 1899. 

ARTICLE XIX. 

The convention shall continue in 
effect until six months after a de
sire for its termination shall have 
been expressed in due form by one 
of the two governments to the 
other. 

It shall be ratified bv both con
tracting parties, and its ratifica
tions shall be exchanged at the 
Citv of :Mexico as soon as possible. 

In witness whereof, the respec
tive plenipotentiaries have signed 
the present convention both in the 

contados desde la fecha de la en 
trada del individuo trasportado en 
el territorio <lel pais de transito 
y despues de ese termino, dicho 
in<lividuo podra ser puesto en 
libertad, si se encontrare en dicho 
territorio. 

Este artfoulo sin embargo, nose 
llevara a efecto hasta que el Con
greso de los respectivos paises au
torice por ley este transito y la 
expedici6n del mandamiento corre
spondiente. 

ARTiCULO XVII. 

Cada una de las Partes Contra
tantes procufara, con la dilig-encia 
debida, la extradici6n y enJuicia
miento de sus ciudadanos, que sean 
acusados de uno de los crnnenes 6 
delitos mencionados en el artfoulo 
II y exclusivamente cometidos en 
su territorio contra el Gobierilo 6 
uno de los ciudadanos de. la otra 
Parte Contratante, cuando se haya 
refugiado 6 se encuentre dentro 
del territorio de esta la persona 
acusada con tal que dicho crimen 
6 delito sea punible en el territorio 
del pais requeriente. 

ARTICULO XVIII. 

La presente convenci6n tendra 
efecto desde la f echa del cambio 
de ratificaciones; pero se aplica
ran sus disposiciones a todos los 
casos de crfmenes 6 delitos enmne
rados en el artfoulo II, que se 
hayan cometido desde el veinti
cuatro de Enero de mil ochocientos 
noven_ta y nueve. 

ARTiCULO XIX. 

Esta convenci6n continuara vi
gente hasta seis meses despues de 
que uno de los dos Gobiernos noti
fique al otro en debida forma f:!U 
deseo <le que termine. 

Sera ratificada por ambas Partes 
Contratantes y se cangearan las 
ratificaciones en la ciudad de Me
xico tan pronto como sea posible. 

E~ fe de l_o ~ual, los respectivoR 
Plempotenciarios ban firmado la 
presente Couvenci6n en los idiomas 
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English and Spanish languages 
and thereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at the City of 
Mexico this 22nd day of February, 
1899. 

POWELL CLAYTON fSEAL] 
lGNO MARISCAL SEAL] 

! 

espaiiol e ingles y la ban sellado 
con sus sellos. 

Hecho v.or duplicado en la ciu
dad de Mexico el veintidos de Fe
brero de mil ochocientos noventa y 
nueve. 

POWELL CLAYTON [SEAL.] 
loNO MARISCAL [SEAL.] 

And whei·eas the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
City of Mexico on the 22nd day of April, one thousand eight hundred 
and ninety-nine . · 

1829 

Now, therefore, be it known that I, William McKinley, President of Proclamation. 
the United States of America, have caused the said Treaty to be made 
public, to the end that the same and every article and clause thereof 
may be observed and fulfilled with good faith b. y the United States 
and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this 24th day of April, in the year 
of our Lord one thousand eight hundred and ninety-nine, 

[SEAL] and of the Independence of the United States the one hun
dred and twenty-third. 

By the President~ 
JoHN JIAy 

Secretary of State. 

WILLI.AM McKINLEY 
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August 26, 1899. 
Preamble. 

Extent of conven
tion. 

CO.NVE.NTIO.N-GERlfA.N E::\,IPIRE. ATGUST 26, 1899. 

Parcels-Post Convention between the 0nited States of America and the 
German Empire. 

For the purpose of making bet- Behufs Herstellun~ besserer 
ter postal arrangements between Postverbindungen zw1schen dem 
the United States of America and Deutschen Reiche und den Ver
the German Empire, the under- einigten Staaten von Amerika 
signed,CharlesEmory Smith,Post- haben die unterzeichneten Bevoll
master-General of the United machtigten, Geheimer Legations
StatesofAmerica,andPrivyCoun- rath Dr. jur. Mumm von Schwar
selor of Legation Dr. jur Mumm zenstein, Kaiserlich Deutscher 

• von Schwarzenstein, Imperial Ger- Gesandter ·in ausserordentlicher 
man Minister in extraordinary mis- Missioµ in Washington, und 
sion at Washington, by virtue of • Charles Emory Smith, General
authority vested in them, have Postmeister der Vereinigten Staa
agreed upon the following articles ten von Amerika, das folgende Ab
for the establishment of a Parcels- kommen betreffend den Austausch 
Post System of exchanges between von Postpacketen zwischen • den 
the two countries. beiden Landern abgeschlossen. 

The provisions of this Conven
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged bv the 
system herein provided for, and do 
not a:ff ect the arrang-ements now 
existing under the CJ mversal Postal 
Convention, which will continue as 
heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply ex
clusively to mails exchanged under 
these articles, directly between 
the office of New York, and such 
other offices within the United 
States as may be hereafter desig
nated 1>y the Postmaster-General 
of the United States, and the offices 
of Hamburg and Bremen, and such 
other offices within the German 
Empire as may be hereafter desig
nated by the Secretary of State 
of the Imperial German Posts; 
such matter to be admitted to the 
mails under these articles as shall 
be sent through such exchange 
offices from any place in either 
country to any place in the other. 

ARTIKEL l. 

Die Bestimmungen dieses Ab
kommens betreffen ausschliesslich 
den Austausch von Postpacketen 
nach dem bier vorgeschriebenen 
System und beriihren in keiner 
Weise die Bestimmungen des 
W eltpost-V ertrages, welche wie 
bisher in Kraft bleiben; alle in 
diesem Abkommen enthaltenen 
Vereinbarungen beziehen sich aus
schliesslich auf den unmittelbaren 
Austausch von Kartenschliissen, 
gemass den Bestimmungen die8es 
Abkommens zwischen den Post
amt~rn in .H~mburg und Brem.en 
sowie den1emgen Postamtern 1m 
Deutschen Reiche, die etwa spater
hin durch den Staats-Sekretar des 
Reichs-Postamtes dazu bestimmt 
werden, und dem Post.amt in 
New York sowie denjenigen Post
amter!l in den V eremigten Staa
ten, die etwa spaterhin durch den 
Gene~al-Postmeister der V ereinig
ten 8taaten dazu bestimmt wer
d~n. Gemass den Bestimmungen 
dieses A bkommens solJen in den 
Kartenschliissen solche Packete 
zugelassen werden, welche durch 
diese A!-lswechselungs-Postanstal
ten von irgend einem Ort in einem 
der beiden Lander nach irgend 
einem Ort in dem anderen Lande 
abgesandt werden. 
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ARTICLE II. 

There shall be admitted to the 
mails exchanged under this Con
vention, articles of merchandise 
and mail matter-except letters, 
posteards and written matter of 
all kinds-that are admitted under 
anv conditions to the domestic 
mails of the (',Olllltry of origin, ex
cept that no packet must exceed 
11 pounds [ or 5 kilograms] in 
weight, nor the following dimen
sions: Greatest length in any direc
tion, three feet six inches [105 
centimeters]; greatest length and 
girth combined, six feet [180 centi
meters]; and must be so wrapped 
or inclosed as to permit their con
tents to be easily examined by cus
toms officers and by postmasters 
duly authorized to do so; and ex
cept that the following articles are 
prohibited: 

Publications which violate the 
copyright laws of the country of 
destination; poisons, and explo
sive or inflammable substances; 
fatty substances; liquids, and those 
which easily liquify; confections 
and pastes; live or dead animals, 
except dead insects and reptiles 
when thoroughly dried; fruits and 
vegetables, and substances which 
exhale a bad odor; lottery tickets, 
lottery advertisements, or lottery 
circulars; all obscene or immoral 
articles; articles which mav in any 
way damage or destroy the mails, 
or injure the persons handling 
them. 

ARTICLE III. 

A letter or communication of the 
nature of personal correspondence 
must not accompany, be written 
on. or inclose<l with any parcel. 

If sueh be found, the letter will 
be placed in the mails if separa-

ARTIKEL II. 

Zulassig in den, in Ausfiihrung th ~~f: admitted to 
des gegenwartigen Abkommens . e 
ausgetauschten Kartenschliissen 
sind W aaren nod Postsendun-
gen-mit Ausnahme von Briefen, 
Postkarten und schriftlichen Mit-
theilung-en irgend welcher Art-
sofern Jene Sendungen im inlandi-
schen Postverkehr des U rsprungs-
landes iiberhaupt zuliissig sind. 
Kein Postpacket darf das Gewicht 
von 5 Kilogramm [11 Pfund eng-
lisch] noch folgende Maasse iiber-
~hreiten: grosste Lange in irgend 
einer Richtung 105 Centimeter 
[ drei Fuss sechs Zoll englisch]; 
grOsste Liinge und Umfang zu-
sammen 180 Centimeter L sechs 
Fuss englisch]. Die Postpackete 
miissen ferner so ver.psckt sein, 
dass ihr Inhalt leicht von den 
Zollbeamten und den dazu berech-
tigten Postbeamten untersucht 
werden kann. 

Von der V ersendung in Post- Articles prohibited. 

packeten sind ausgeschlossen: 
Dnicksachen, welche die im Be- • 
stimmungslande giiltigen Gesetze 
iiber literarisches Eigenthuins
recht verletzen; Gifte und explo
dirende oder leicht entziindhche 
Stoffe; Fettk0rper, Fliissigkeiten 
und Stoffe, welche leicht fliissig 
werden; Zuckerwerk, und Klebe
stoffe; lebende oder todte Thiere, 
mit Ausnahme von todten Insec
ten und Reptilien in vollstlindig 
getrocknetem Znstande; Friichte 
und Gemiise sowie Uhelriechende 
Stoffe; Lotterieloose, Lotterie
anzeigen und Lotterie-Circulare; 
obsc0ne oder unmoralische Gegen
stande; Gegenstande, welche in 
irgend einer vV eise die Postsen
dungen beschiidig-en oder rnrder
ben, oder die m1t denselben be
schaftigten Personen verletzen 
konnen. 

ARTIKEL III. 

Br~efe oder :\Iittheilungen wel- Letters must notac-

h d. E" h f . K' company parcels. c e 1e 1gensc a t emer orre-
spondenz besitzen, diirfen nicht 
ein Postpacket begleiten. auf dem-
selben geschrieben oder in dem::;el-
ben enthalten sein. 

Falls solche Briefe oder Mitthei- Rejection. 

lungen entdeckt werden, so mils-
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Addrelll!I. 

Customs duties. 

Rates of poetage. 

Customs declara
tion. 
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ble, and if the communication be 
inseparably attached, the whole 
package will be rejected. If, how
.ever, any such should inadvert
ently be forwarded, the country 
of destination may collect double 
rates of postage according to the 
Universal Postal Convention. 

No parcel may contain parcels. 
intended for deliverv at an address 
other than that borne by the par
cel itself. If such inclosed parcels 
be detected, they must be sent for
ward singly, charged with new and 
distinct parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

The packages in question shall 
be subject in the countrv of desti
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its customs revenues, and to the 
following rates of postaie, which 
shall in all cases be reqmred to be 
FULLY PREPAID, viz: 

In the United States; for a par
cel not exceeding one pound L 455 
grams] in weight, 12 cents; and 
for each additional pound [ 455 
grams] or fraction of a pound. 12 
cents. 

In the German Empire; for a 
parcel not exceeding th-e kilograms 
Lll pounds] in weight, a uniform 
rate of two :Marks forty Pfennig; 
this rate, however. may be reduced 
to one Mark sixtv Pfennig for 
parcels not exceeding one kilo
gram [2.205 pound::;] in weight. 

ARTICLE V. 

sen dieselben, wenn sie vom Post
packet getrennt werden konnen, 
bei der Post zur Versendung auf
gegeben werden; wenn die Briefe 
oder Mittheilungen nicht von dem 
Postpackete getrennt werden kon
nen, so wird die Bef orderung 
des ganzen Packetes verweigert. 
Falls jedoch solche Briefe oder 
Mittheilungen unentdeckt in einem 
Postpackete • bef ordert worden 
sind, so kann das Bestimmungs
land die doppelte Portogebiihr 
erheben _gemass den Bestimmun
gen des W eltpost- V ertrages. 

Keio Postpacket darf Packete 
enthalten, die eine andere Adresse 
tragen als diejenige des Post
packetes selbst. W erden solche 
Packete in einem Postpacket ent
c\eckt, so miissen sie einzeln unter 
Erhebung neuer Packetpost-Por-. 
tosatze befordert werden. 

ARTIKEL IV. 

Postpackete unterlie~en im Be
stimmunslande den m diesem 
Lande giiltigen Zollsatzen und 
Zollformlichkeiten. Die folgen
den Portosatze, die stets im V oraus 
bezahlt werden miissen, gelten 
fiir die in Frage stehenden Post
packete: 

Im Deutschen Reiche f iir ein 
Packet, welches <las Gewicht von 
5 Kilogramm [11 Pfund englisch] 
nicbt iibersteigt, eine einheitlich 
bemessene Gebiihr von 2 Mark 40 
Pfenni~; indessen kann diese Ge
biihr bis auf 1 Mark 60 Pfennig 
herabgesetzt werden fur Packete 
deren Gewicht ein Kilogram~ 
[2. ~05 Pfund englisch] nicht iiber
steigt; 

In den V ereini~en Staaten fiir 
ein Packet, welcnes das Ge~cht 
von 455 Gramm [1 Pfund englisch] 
!1icht ii~rsteigt, 12 cents; und fflr 
Jede we1tere 455 Gramm oder 
einen Bruchtheil damn weitere 12 
cents. 

ARTIKEL V. 

The sender of each package must Der AbsendereinesPostpacketes 
make a Customs Declciration, upon muss eine Zollinhalts-Erkliirimg 
aspecialformprovidedforthepur- ausfertigen auf einem· Formular, 
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pose [see Form 1, "A", annexed· 
hereto], giving the address, a gen
eral description of the parcel, an 
accurate statement of the contents 
and value, date of mailing, and the 
sender's signature and place of 
residence; which declaration must 
accompan v the parcel to destina-
tion. • 

Either country may authorize 
the postoflice where the package 
is mailed to deliver to the sender 
of the package at the time of mail
ing, a certificate of mailing on a 
form like Form 2 annexed hereto. 

The sender I of a package may 
have the same registered by pay
ing the registration fee required 
for registered articles in the coun
try of origin, and, on demand there
for, will receive a return receipt;, 
without additional charge. 

ARTICLE VI. 

The addressees of registered ar
ticles shall beadvised of the arrival 
of a package addressed to them, 
bv a notice from the postoffice of 
destination. 

The packages shall be delivered 
to addressees in the countrv of 
destination free of chargeft>r jJo.~t
age; hut the customs duties prop
erly chargeable thereon shall he 
collected on deliverv in accordance 
with the customs ·regulations of 
the country of destination; and 
the country of destination mav, at 
its option, le,·y and collect from 
the addressee for interior service 
and delivery a charge not exceed
ing five cents in the United States 
and 20 Pfennig in the German Em
pire, on each single parcel of what
ever weight. 

ARTICLE VII. 

welches von der Post zu diesem 
Zweck abgegeben wird [entspre
chend dem Formular in Anlage I, 
"A"]. Diese Zollinhalts-Erkla
rung muss enthalten: die ·Adresse 
und eine allgemeine Beschreibung 
des Packetes, genaue Angabe des 
Inhaltes und W erthes, den Tag der 
Aufgabe, die Namensunterschrift 
und den W ohnort des Absenders. 
Die Zollinhalts-Erklarung muss 
das Postpacket bis zum Bestim
mungsorte begleiten. 

J edes der beiden Lander kann Receipt. 

das Aufgabe-Postamt .ermachti-
gen, dem Absender eines Post
packetes bei der .A:ufgabe dessel-
ben eine Beschein~ung iiber die 
Aufgabe einzuhand.4?-en auf einem 
Formula.re, welches a.emjenigen in 
A.Iµage 2 entapricht. 

Der AbsendereinesPostpacketes Registry. 

kann dasselbe als Einschreibesen-
du~ aufgeben gegen Erlegung 
der rm U rsprungslande zur Erbe-
bung gelangenden Einschreibe-
gebiihr; er erhillt auf V erlangen • 
einen Rii.ckschein ohne weitere 
Gebiihr. 

ARTIKEL VI. 

Die Adressaten eingeschriebe- Notieetoaddressees. 

ner Postpackete werden vom Be-
stimmungs - Postamte von der 
Ankunft der Packete schriftlich 
benachrichtigt. 

Die Postpackete werd~n den collection or ,1ut1ee. 

Adressaten un Bestimmungslande 
ohne Erhebung von Porto-Gebfth
ren zugestellt; die Zollgebiihren 
jedoch, welche auf einem Post- . 
packete lasten, miissen hei der 
Bestellung gemiiss den Zollge,-et
zen des Bestimmunglande,- erho
ben werden; und dem Bestim
mungslande steht es frei. fiir den 
inliindischen Dienst und ffu- die 
Bestellung von dem Empfanger 
eine Gebiihr zu erheben. welche 
fiir jedes Packet ohne Rflcksicht 
auf sein Gewicht folgende Betrage 
nicht flberschreiten darf: im Deut
schen Reiche 20 Pfennig: in den 
V ereinigten Staaten 5 cents. 

~-lRTIKEL YII. 

The packages shall he considered Die Postpackete werden als Be-
as a component part of the mails standtheil der zwischen dem Deut
exchanged direct between the schen Reiche und den V ereinigten 

Transportation. 
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United States and the German 
Empire, to be dispatched by the 
country of origin to the other at its 
cost and by such means as it pro
vides, but must be forwarded, at 
the option of the dispatching office, 
either in boxes prepared especially 
:for the purpose or in ordinary mail 
sacks, to be marked "Parcels
post," and not to contain any other 
articles of mail matter, and to be 
securely sealed with wax, or other
wise, as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

Return of bags, etc. Each country shall promptly re
turn empty to the dispatching office 
by next mail, all such bags and 
boxes, but subject to other regula
tions between the two Adminis
trations. 

Packing. Although articles admitted un-
der this Convention will be trans
mitted as aforesaid between the 
exchange offices, they should be 
so carefully packed as to be safely 
transmitted m the open mails of 
either country, both in going to 
the exchange office in the country 
of origin and to the office of ad
dress in the country of destination. 

Deecriptive list. Each dispatch of a parcels-post 
mail must be accompanied by a 
descriptive list, in duplicate, of all 
the packages sent, showing dis
tinctly the list number of each par
cel, the name of the sender, the 
name of the addressee with ad
dress of destination, and the de
clared content'! and value; and 
must be inclosed in one of the 
boxes or sacks of such dispatch. 
[See Form 3 annexed hereto.] 

. Beeeiptofmail. 

ARTICLE V'1ll. 

As soon as the mail shall have 
reached the office of destination, 

Staaten ausgetauschten • Karten
schliisse betrachtet, welche von 
dem r rsprungslande au£ seine 
Kosten und mittels der von ihm 
vorgesenenen Beforderungsgele
genheiten nach dem Bestimmungs
lande abgefertigt werden. Es steht 
der absendenden Postanstalt frei, 
die Postpackete zu versenden 
eritweder in besonders zu diesem 
Zweck angefertigten Kisten oder 
in gewohnlichen Briefbeuteln, wel
che die Aufschrift "Packet-Post" 
tragen miissen, keine anderen 
Postsachen enthalten diirfen und 
fest verschlossen sein miissen ent
weder durch V ersiegelung oder in 
anderer Art gemiiss gegenseitig 
verabredeten Ausfiihrungsbestim
mungen. 

Jedes Land muss unverziiglich 
mit der nachsten Post alle diese 
Kisten und Beutel der absenden
den Postanstalt leer zuriicksenden 
gemass weiteren zwischen den 
beiden Postverwaltungen getrof
fenen V ereinbarungen. 

Obgleich die nach den Bestim
mungen dieses Abkommens zuliis
sigen Postsendung-en in der oben 
beschriebenen W e1se zwischen den 
Auswechselungs - Postanstalten 
ausgetauscht werden, miissen sie 
doch so sorgfaltig verpackt sein, 
dass sie sicher im Einzel-transit 
eines jeden der beiden Under ver
sendet werden kannen; sowohl bei 
ihrer Versendung an die Aus
wechselungs-Postanstalt im Ur
sprungslande, als auch auf dem 
Wege zu dem Bestimmungs-Post
amt in dem Bestimmungslande. 

,J eder Packetpost-Kartenschluss 
muss von einer Liste sammtlicher 
in demselben enthaltenen Post
packete-in doppelter Ausferti
gung-begleitet sein. mit Angabe 
der N ummer jedes einzelnen 
Packetes, des Namens des Absen
ders, des Namens und der Adresse 
des Empfangers, sowie des ange
g~benen . Inhaltes und W erthes. 
D1ese L1ste-nach Formular in 
Anlage 3-muss in eine der Kisten 
oder in einen der Beutel des Kar
tenschlusses gelegt werden. 

A.RTIKEL vm . 
Sogleich nacb Empfang eines 

Kartensehlusses muss die Bestim-
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that office shall check the cl'>ntents 
of the mail. 

In the event of the parcel bill 
not having been received, a substi
tute should be at once prepared. 

Any errors in the entries on the 
parcel bill which may be discov.
ered, should, after verification by 
a second officer, be corrected and 
noted for report to the dispatching 
office on a form "Verification cer
tificate," which should be sent in a 
special envelope. 

If a parcel advised on the bill be 
not received, after the nonreceipt 
has been verified by a second offi
cer, the entry on the bill should 
be canceled and the fact reported 
at once. 

Should a parcel be received in a 
damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported 
on the same form. 

If no verification certificate or 
note of error be received, a par
cels-mail shall be considered as 
duly delivered, having been found 
on examination correct in all re
spects. 

ARTICLE IX. 

If the packages cannot be deliv
ered as addressed. or if thev are 
refused, they should be recipro
cally returned without charge, di
rectly to the dispatchini office of 
exchange, at the expiration of 
thirty days from their receipt at 
the offiee of destination, and the 
country of origin may colJect from 
the ,-,ender. for the return of the 
parcel. a ,;um equal to the postage 
when first mailed. 

,vhen the contents of a parcel 
which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup-

mungs-Postanstalt den Inhalt des
selben prftfen. 

Falls mit dem Kartenschlusse Parcel bill. 

eine Packetliste nicht eingegangen 
sein sollte, muss die Hestimmungs
Postanstalt sofort eine solche Liste 
anfertigen. 

Etwaige Irrthiimer in den Ein- Errors. 

tragungen der Packetliste, die bei 
der Priifung entdeckt werden, 
miissen-nach Feststellung durch 
einen zweiten Beamten-berichtigt 
und der absendenden Postanstalt 
gemeldet werden mittels eines 
Ruckmeldungsscheines, welcher in 
einem besonderen Briefumschlag 
gesandt werden muss. . 

Falls ein in der Liste eingetra- Nonreceipt of par

genesPacket nichteintegangen ist, eel. 

so muss noch ein zwe1ter Beamter 
diese Thatsache fest.stellen, woni.uf 
die Eintragung gestrichen nnd ·die 
absendende Postanstalt sofort da-
von benachrichtigt werden muss. 

Tri:fft eili Pac'lret in beschadig- Damaged parcels. 

tern oder mangelhaften Zustand 
ein, so muss ein ausffthrlicher 
Bericht hjerftber durch Ruckmel-
dnngssehein an die absendende 
Postanstalt erstattet werden. 

W enn die letztgenannte Post- Correct mails. 

anstalt keinen Ruckmeldungs-
schein und keine Meldung fiber 
vorgekommene U nregelmiissigkei-
ten erhiilt, so wird angenommen, 
dass der betreffende Postpacket
Kartenschluss bei Priifung m Ord-
mmg befunden und demgemiiss 
regelmiissig abgeliefert worden ist. 

ARTIKEL IX. 

"\Venn Packete nicht an die an- Failure to deliver. 

geg1:>bene Adresse bestellt werden 
konnen, oder wenn ihre Annahme 
wrweigert wird. so miissen sie 
dreissig Tage nach ihrem Eingang 
an dem Bestimmungs-Postamte 
gegenseitig kostenfrei an die ab-
sendende Auswechselungs - Post-
anstalt zurf1ekgesandt werden; 
elem tTrsprungslande steht es in 
sokhen Fallen frei. von dem Ab-
sender fii.r die Ruckbeforderung 
eine Gebfthr zu erheben, welche 
dem bei der ursprunglichen Auf-
gabe des Packetes erhobenen 
Porto entspricht. 

,v enn die Gefahr rnrliegt, <lass bf~ of perish-
der Inhalt eines unbestellbaren " e es. 

Packetes verdirbt, so kann er, 
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No responsibility for 
loss,etc. 

No separate ac
counts. 

tion, they may be destro;yed at 
once, if necessary, or if expedient, 
sold, without previous notice or 
judicial formality, for the benefit 
of the right person, the particulars 
of each sale being noticed by one 
postoffice to the other. 

ARTICLE X. 

The Post-Office Department of 
either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any package; but 
either country is at liberty to in
demnify the sender of any package 
which may be lost or destroyed on 
its territory. 

ARTICLE XI. 

Each country shall retain to its 
own use the whole of the postages, 
registration and delivery fees, it 
collects on said packages; conse
quently, this Convention will give 
rise to no separate accounts be
tween the two countries. 

ARTICLE XII. 

Furtherregulat!ons. The Postmaster General of the 
United States of America, and the 
Secretary of State of the lmperiul 
German Posts, shall have author
ity to jointly make such further 
regulations of order and detail as 
may be found necessary to carry 
o~t the present Convention from 
time to time; and may, by agree
ment, :prescribe conditions for the 
admission in packages exchanged 
under this Convention of anvof the 
articles prohibited by Article II. 

ARTICLE XIII. 

wenn nllthwendig, sofort yernich
tet oder, wenn dieses zweckmassig 
erscheint, ohne yorhergehende 
Anzeige oder gerichtliche Form
lichkeiten zum Besten desjenigen 
verkauft werden, der ein Anrecht 
auf das Packet bezw. <lessen lnhalt 
hat; die naheren Umstande eines 
solchen V erkaufes miissen von 
einem Postamt dem anderen ge
meldet werden. 

ARTIKEL X. 

Die Postverwaltungen der dieses 
Abkommen schliessenden Lander 
sind nicht verantwortlich fiir den 
V erlust oder fiir die Bet.chadigung 
irgend eines Packetes; aber jedem 
der beiden Lander steht es frei, 
dem Absender eines Packetes, 
welches innerhalb seines Gebietes 
verloren oder verdorben wird, eine 
Entschadigung zu gewahren. 

ARTIKEL XI. 

Jedes Land behalt fiir seine 
eigene Rechnung sammtliche auf 
seine Postpackete er hob e n en 
Porto-, Einschreibe- und Bestell
gebiihren. Dieses Abkommen wird 
somit zu keiner besonderen Ab
rechnung zwischen den beiden 
lAndern Anlass geben. 

ARTIKEL XII. 

Der Staatssekretar des Reichs
Postamtes und der General Post
meister der V ereini~en Staaten 
von A~erica, ~ind befugt, gemein
scha!thch we1tere Ausfiihrung-s
best1mmungen zu treff en die s1ch 
mit der Zeit etwa zur Au;fiihrung 
des gegenwartigen Abkommensals 
nothwendig erweisen • dieselben 
sind _f ernerhin e~chtigt, nach 
Verembarung Bedmgungen fest
zusetzen, unter denen irgend
welche der <lurch Artikel II des 
gegenwartigen Abkommens von 
der Bef orderung durch die Packet
~st ausgeschlossenen G e g e n -
stande, zur Beforderung zugelas
sen werden konnen. 

ARTIKEL XIII. 

Dmation, ete. ThisConvention shall take effect DiesesAbkommen tritt in Kraft 
and operations thereunder shall und die Ausfiihrung seiner Bestim-
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begin on the first day of October 
1899, and shall continue in force 
until t~rminated by mutual agree
ment, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon 
six months' previous notice given 
to the other. 

Done in duplicate, and signed 
at Washington, the twenty-sixth 
day of August, one thousand eight 
hundred and ninety-nine. 

mungen beginnt am 1. Oktober 
1899. Dassel be verbleibt in Kraft~ 
bis es durch beiderseitiges Ueber
einkommen aufgehoben wird ; un
beschadet des jedem Lande vorbe
halienen Rechtes, dieses Abkom
men mit sechsmonatlicher Frist zu 
kiindigen. 

In doppelter Fassung ausgefer
tigt und unterzeichnet in Wash
ington den sechsundzwanzigsten 
August des Jahres eintausend 
achthundert neunundneunzig. 

[Seal of the Post-Office Cu. EMORY SMITH, 
Dep't of the U.S.] Postmaster General of the United States. 

[SEAL.] A. V. MUMM, 
Kaiserlich .Deutscher Gesanilter in a~her Kuswn. 

[ Imperial German Kinister vn e:ctra<mJ111W,ry miswm.] 

The foregoing Parcels-Post Convention between the Unit.ed States 
of America and the German Empire has been negotiated and concluded 
with my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

1n testimony whereof I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[Great Seal of U.S.] 
WILLIAM Mo:Knn.EY. 

By the President: 
JoHN HAY, Seeretary of State. 

,v ABBINGTON, D. C., September 2, 1899. 
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Form 1, 

CONVENTIO:K-GERMAN EMPIRE. AUGUST 26, 1899. 

FOR)I 1. 

A. 

Parcels-Post between the United States and the German Empire. 

FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 

Description of 
parcel: [State 

Place to which 
the parcel is 
addressed. 

Total 
whether box, Contents. Value. Percent. customs 
basket, bag, 

etc.] 
charges. 

. 

Total. 

Date of posting: .................. , 18 .. ; signature and address of sender { ••••••• •••••• ••••••••••••• 
e-For use of Post-Office on!}·, and t-0 be filled up at the office of exchange. 
Parcel Bill No ............ ; :So. of rates prepaid ............ ; Entry No ........... . 

B. 

Parcels-Post from!~~~~::.~~.~~~~:: L::_ 
The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel 

amounts to ........ , which must be paid before the parcel is delivered. Date 

Stamp. 

C. 

[ country of origin.] 
Parcels-Poet from .................... . 
This parcel hall been passed by an officer of cn&toms and must be delh-ered 

FREE OF CHARGE. 

GU8toms ()J!u:(:r. 

............... .. ... ............................................... ,. ............... . 



CONVENTION-GERMAN EMPIRE. AuousT ,26, 1899. 

FORM 2. 

Parceh-Post. 

A J)ILrcel addressed as under has been posted here this day. 

Office 
stamp. 

I 
This certificate is given to Inform the sender of the posting of a p1Lrcel, and does not indicate ,

1 

that any liability In respect of such J)ILrcel attaches to the Postal Administration. 

FORM 3. 

Date stamp of 
dispatching 

exchange Post
Offlce. 

[COUM'!/ qf origin.] [cmmtry of duttflatimt.] 
Po.reels from .................... .Jar ........................ . 

·c z 

*Sheet No .... 

Origin of :liame of ad- Address of J)ILrcel. Declared Declared 
parcel. dressee. contents. value. 

Totals ... 

--·· '---~-~----~-

Da!:cei~ of 
• e:x:ch&J!ge 

Pollt-Olllce. 

Observations. 

• When more thau one sheet is re<1uired for the entry of the parcel• sent by the man. it will 
l,e sufficient if the undermentioned particulurs ure entered on the last shl>et of the Parcel Bill. 

Total number of parcels sent hy th,• mail 

[co1111try or destination.] 
tfi ...................................... . 

~umt)(.•r of boxes or other receptacles 

forming the mall .................. . 

Signature of postal official at the dispatch

ing exchange post-office. 

Total weight of mail ......................... . 

Deduct weight of receptacles ................ . 

:Set weight of parcels .................... . 

Signature of postal official at the receiving exchange post-office. 

1839 

Form 2. 
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December 6, 1898• Parcel.9-_post convention between the Unitl!d State.<s rif Americct ctnd tlw 
Republic of Ohile. 

Preamble. For the purpose of making better 
postal arrangements between the 
United States of America and the 
Republic of Chile, the undersigned, 
Charles Emory Smith, Postmaster 
General of the United States of 
America, and Carlos Morla Vicuna, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Chile to the 
U nitedStates of America, by virtue 
of authority vested in them, have 
agreed upon the following articles 
for the establishment of a Parcels
Post System of exchanges between 
the two countries. 

ARTICLE I. 

. Extent of conven- The provisions of this Conven-
tion. tion relate only to parcels of mail 

matter to be exchanged by the sys
tem herein provided for, and do not 
affect the arrangements now exist
ing under the Universal Postal 
Convention, which will continue as 
heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply exclu
sively to mails exchanged under 
these Articles. 

Articlesadmitted to 
the mails. 

ARTICLE II. 

1. There shall he admitted to 
the mails exchanged under this 
Convention, articles of merchan
dise and mail matter (except let
ters, post-cards, and written mat
te1·) of all kinds that are admitted 
under anv conditions to the domes
tic mails~of the country of origin, 
except that no packet may exceed 
eleven pounds (or :fi_ve kilograms) 

Con el objeto de establecer me
jores arreglos postales entre los 
Estados U nidos de America y la 
Republica de Chile,los infrascritos, 
Charles Emory Smith, Adminis
trador General de Correos de los 
Estados U nidos de America, y 
Carlos Morla Vicuna, Enviado Ex
traordinario y Ministro Plenipo
tenciario de Chile en los Estados 
U nidos de America, en virtud de 
la autorizaci6n de que estan in
vestidos, ban convenido en los si
guientes artfoulos para establecer 
el cambio de Paquetes Postales 
entre los dos paises. 

ART1CULO I. 

Las estipulaciones de esta Con
venci6n se refieren unicamente a 
las encomiendas que se remitan de 
conformidad con el plan que en ella 
se establece, y en nada afectaran 
los arreglos 9ue ahora existen bajo 
la Convencion de la U ni6n Postal 
Universal. los cuales continuaran 
vijentes como lo estan ahora: y 
todas las estipulaciones contenidas 
en la presente Convenci6n se aP.li
caran exclusivamente a las bahjas 
que se cambien conforme a estos 
artfoulos. 

ARTICULO II. 

1. Se admitiran en las balijas 
que se cambien conforme a esta 
Conv~n~i6n, mercancias y objetos 
trasm1S1bles por el correo de cual-. , ' qmera genero que sean, (excep-
tuando cartas, tarjetas postales y 
todo papel ~scrito,) que se admitan 
c~mforme a los reglamentos que 
r1~en respecto de las balijas do
mesticas del pais de origen, con t&l 
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in weight, nor the following dimen
sions: greatest length in any direc
tion, three feet six inches (or one 
hundred and five centimeters); 
greatest length and girth combined, 
six feet ( or one hundred and eighty 
centimeters); and must be so 
wrapped I or enclosed as to permit 
their contents to be easilv exam
ined by postmasters and ·customs 
officers; and except that the fol
lowing articles are P.rohibited ad
mission to the mails exchanged 
under this Convention: 

Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination; poisons and explosive 
or inflammable substances; fatty 
substances, liquids and those which 
easily liquefy, confections and 
pastes, live and dead animals, ex
cept dead insects and reptiles thor
oughly dried; fruits and vegetables 
which will easily decompose, and 
substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery adver
tisements or circulars; all obscene 
or immoral articles; articles which 
may destroy or_i~ any way damage 
the mails, or rn3ure the persons 
handling them. 

2. All admissible articles of mer
chandise mailed in one countrv for 
the other, or reeeived in one coun
try from the other, shall he free 
from any detention or inspection 
whatever, exeept such as is re
quired for collection of customs 
duties; and 1<hall he forwarded by 
the most speedy means to their des
tination, being subject in their 
transmb:,;ion to the law:,; and regu
lations of each country respec
tively. 

ARTICLE Ill. 

1. A letter or communication of 
the nature of personal correspond
enee must not aecompany. he writ
ten on, or enclosed with a parcel. 

2. If such he found, the letter 
will he placed in the mails, if sep
arable. and if the communication 

voL xxxr--11 o 

que niniun paquete exceda de once 
libras (o cinco kil6gramos) de peso, 
ni de las dimensiones siguientes: 
mayor longitud en cualquiera di
recci6n, tres pies seis pulgadas ( 6 
ciento cinco centfmetros); mayor 
longitud y grosor combinados, seis 
pies (6 ciento ochenta centfmetros); 
debiendo estar envueltos 6 cubier
tos de manera que permitan que 
su contenido sea facilmente exami
nado por los administradores de 
correos y de aduanas; y exceptuan
dose, ademas, los artfoulos q ue 
siguen, cuya admisi6n queda pro
hibida en las balijas que se cam bi en 
entre los dos pafses, conforme a est.a 
Convencion, a saber: 

Publicaciones que violen las }eyes Prohibited articles. 

de I?ropiedad literaria del pafs de 
destmo; venenos y matet1as ex-
plosivas 6 i'nflamables; sustancias 
grasosas, lfquidas 6 de facil lique-
facci6n, dulces y pastas; animales 
vivos 6 muertos, exceptuando in-
sectos y reptiles perfectamente di-
secados; frutas y vegetales que 
puedan descomponerse facilmente, 
sustancias que exhalen mal olor; 
billetes, noticias 6 circulares de 
loterfa; objetos obscenos 6 inmo-
rales, artfoulos que puedan destruir 
6 de alguna manera dafiar las ba-
lijas, 6 causar perjuicio a las per-
sonas que los manejen. 

2. Todos los artfoulos admisihles Admissible artlclee 

d 
, . free from detention 

e mercanc1as que se depos1ten en etc. • 
el correo de un pn1s con destino nl 
otro, 6 quc :,;e reciban en un pafs 
procedentes del otro, no est.aran 
sujetos a otm detenci6n 6 inspec-
cion :,;ino solamente a la que fuere 
nece:,;aria p:ira cobrar los derechos 
aduaneros, y se despncharan a SU 

destino P?r In vfa mas rapid~,. 9ue; 
dando suJetos en su trasm1s10n n 
la:,; )eyes y reglamentos de cada 
paf:,; respectivamente. 

ARTICCLO III. 

1. Xinguna carta 6 comunicaci6n Personal eorrespoBd-
.,. ence excluded. 

que ten~ el caracter de corres-
pondencia personnl, podra acom-
paiiar al paquete, ya sea que este 
escrita ;;obre el, 6 incluida en el 
m1smo. 

2. Sise encontrare alguna carta, 
se pondra en el correo, si pudiere 
separarse, y si la comunicaci6n 

-penalty. 



1842 

Addresses. 

Rates of postage. 

Delivery. 

Receipt. 

PARCELS-POST CONVENTION-CHILE. DECEMBER 6, 1898. 

be inseparably attached, the whole 
package will be rejected. If, how
ever ,any such should inadvertently 
be forwarded, the country of desti
nation will collect double rates of 
postage according to the Universal 
Postal Union Convention. 

3. No parcel may contain pack
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If such en
closed packages be detected, they 
must be sent forward sin~ly, 
charged with new and distmct 
parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of postage 
shall in all cases be required to be 
fully prepaid with postage stamps 
of the country of origin, viz: 

2. In the United States; for a 
parcel not exceeding one pound or 
four hundred and sixty grams in 
weight, twenty cents, and for each 
additional one pound or four hun
dred and sixty grams or fraction 
thereof, twenty cents; and in the 
Republic of Chile: for a parcel not 
exceeding one pound (or four hun
dred and sixty grams) in weight, 
fifty centavos, and for each addi
tional one pound (or four hundred 
and sixty grams), or fraction there
of, fifty centavos. 

3. The parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post 
offices of address in the country of 
destination, free of charge for post
age; but the countr_v of destination 
may, at its option, levv and collect 
from the addressee for interior 
service and delivery a charge the 
amount of which is to be fixed ac
cording to its own regulations, but 
which shall in no case exceed five 
cents (or ten centavos) for eacli 
parcel whatever its weight. 

ARTICLE V. 

estuviere adherida de manera que 
nose pueda separar, se desechara 
el paquete entero. Sin embargo, 
si als-una carta fuere enviada inad
vert1damente, el pais de destino 
cobrara doble porte por ella, con
forme a la Convenci6n Postal Uni
versal. 

3. Ningun paquete podra con
tener encomiendas con direcci6n 
diferente de la que aparezca en la 
cubierta de aquel. Si se encon
trasen tales encomiendas, deberan 
remitirse separadamente cobran
do nuevo y distinto porte por cada 
uno de ellos. 

ARTfCULO IV. 

1. Se exijira,en todo caso, el pago 
previo y total del porte en estam
pillas del correo del pais de origen, 
como siguen: 

2. En los Estados U nidos; por 
un paquete que no exceda del peso 
de una libra (6 cuatrocientos se
senta gramos) y por cada libra 
adicional (6 cuatrocientos sesenta 
gramos), 6 fracci6n de este peso, 
veinte cents; y en la Republica de 
Chile, por un paquete que no exce
da del peso de una libra (6 cuatro
cientos sesenta gramos) cincuenta 
centavos, y por cada libra adicional 
(6 cuatrocientos sesenta gramos 
a~icionales ), 6 f racci6n de este peso, 
cmcuenta centavos. 

3. Los paquetes se entregaran 
sin tardanza a las personas a quie
nes se dirijan, en fa oficina de Co
rreos a donde fueren dirijidos, en 
el pafa de su destino, libres de todo 
recario por porte de correo; pero 
el pa1s del destino puede imponer 
y cobrar a la persona a quien se 
diiija el paq uete,y en compensacion 
del serv1cio interior y de entrega, 
un recargo cuyo monto se fijara 
seg6.n sus propios reglamentos; 
pero el cual en nin~6.n caso exce
dera de cinco cents (o diez centavos) 
por cada paquete, cualquiera que 
fuere su peso. 

ARTICULO V. 

t. The sender will, at the time 1. Al depositar en el correo un 
of mailing the parcel, receive from paquete, se entregara al remitente 
the post office where the parcel is un H Certificado de Envio" de la 
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mailed, a "certificate of mailing" 
on a form like Form I annexed 
hereto. 

2. The sender of a parcel may 
have the same registered by pay
ing, in addition to the postage, the 
registration fee required for regis
tered articles in the country of 
origin. 

3. An acknowledgment of the de
livery of a registered parcel shall 
be returned to the sender when re
quested; but either country may 
require of the sender prepayment 
of a fee therefor not exceeding five 
cents or ten centavos. 

4. The addressees of a registered 
parcel shall be advised of the ar
rival of the parcel by a notice from 
the post office of destination. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each parcel 
shall make a Customs Declaration, 
pasted upon or attached to the 
parcel, upon a special Form pro
vided for the purpose (See Form 2 
annexed hereto) giving a general 
description of the parcel, its ad
dress, an accurate statement of the 
contents and value, date of mail
ing, and the sender's signature and 
place of residence. 

2. The parcels in question shall 
be subject in the country of desti
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its Customs Revenues; and the 
customs duties properly charge
ahle thereon shall be collected ou 
delivery, in accordance with the 
customs re{(Ulations of the country 
of destination; but neither sender 
nor addressee shall he subject to 
the payment of any charge for 
fines or penalties on account of 
failure to comply with any customs 
regulation. 

ARTICLE VII. 

Each countrv shall retain to its 
own use, the ·whole of the post
ages,registration and delivery fees, 
it collects on said parcels; conse
quently, this Convention will give 
nse to no separate accounts be
tween the two countries. 

oficina de correos que lo recibi6, 
conforme al modelo anexo No. I. 

2. El remitente de un paquete 
podra certificarlo, pagando, ade
mas del porte de correo, el valor 
de la certificaci6n que por artfoulos 
certificados se cobre en el pafs de 
au origen. 

3. Se enviara al remitente cuan
do asi lo solicite, una constancia 
de la entrega hecha del paquete 
certificado; pero cada pa.is puede 
exigir del remitente el pago previo 
de un derecho por ese servic10, que 
no exceda de cinco cents ( 6. diez 
centavos). 
' 4. La oficina de correos de des
tino dara aviso de la llegada del 
paquete certificado a la persona a 
quien fuere dirigido. 

ARTicULO VI. 

Registry. 

Return receipt. 

Notice to addressee. 

ha
~:e El rdemi

1
tent~_!le cdada paquete ti~~ms declara

ni una ec are.moo a uanera que 
se fijara 6 adherira sobre la cubier-
ta del mismo segun la formula espe-
cial que se le suministrara para ese 
objeto, (Vease el modelo anexoNo. 
2) dando en ella una. descripci6n 
general del paquete, una manifes-
taci6n exacta de su coutenido y 
valor, fechadel envio, firma y Ingar 
de residencia del remiteute. 

2. Estos paquetes quedaran SU- Collection of duties. 

jeto:s en el pafs de l'IU destiuo 11 
todos los reglamentos y derecbos 
aduaneros que estuvieren vigentes 
en el mismo pafs, para proteger Ins 
rentas de sus aduanas: y los de-
recbos aduaneros que deliidamente 
corresponda cobrar sobre los mis-
mos paquetes, seran cobrados al 
entregarse estos,de acuerdo con los 
reglamentos aduaneros del pafs de 
destino; pero ni el remitente ni el 
destiuatario podran ser obligados 
al pago de multas 6 peuas por 
haberse dejado de cumplir algun 
reglamento aduanero. 

ARTfCCLO VII. 

Cada pafs percibira para sf, el 
total del porte de correo. de los 
derechos de certificaci6n v de en
trega que colecte sobre· dichos 
paquetes; y en consecuencia, esta 
Com·enci6n no moth·ara cuentas 
separadas entre los dos pauses. 

Fees to be retained. 
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ARTICLE VIII. 

1. The parcels shall be consid
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States of Amer-ica and 
the Republic of Chile, to be 
despatched to destination by the 
country of origin at its cost and 
by such means as it provides; but 
must be forwarded, at the option 
of the despatching office, either in 
boxes prepared expressly for the 
senice, or in ordinary mail sacks 
marked "Parcels-Post" and se
curely sealed with wax or other
wise as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

2. Each country shall return 
empty to the despatching office by 
next mail, all such boxes or sacks. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices, they should 
be so carefully packed as to be 
safely transmitted in the ordinary 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in the 
country of origin and to the office 
of address in the country of desti
nation. 

4. Each despatch of a parcels
post mail must be accompanied 
by a. descriptive list in duplicate, 
of all the packages sent, showing· 
distinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, 
the name of the addressee with 
address of destination, and the de
clared contents and value ; and 
must be enclosed in one of the 
boxes or sacks of such despatch 
(See Form 3, annexed hereto). 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this 
Convention shall, until otherwise 
mutually agreed upon, be e:ff ected 
through the Exchange Post Offices 
at New York, New Orleans, and 
San Francisco, and Valparaiso, 
under such rel!lllations relative to 
the details of the exchanj?e. a.~ 

ARTICl.:LO VIII. 

1. Los paquetes se consideraran 
como parte integrante de las bali
jas cambiadas directamente entre 
los Estados U nidos de America y 
la Republica de Chile, y seran 
despachados a su destino por el 
pafa de SU origen al otro, a SU costo 
y por los medios que el provea; 
pero deben despacharse, a opci6n 
de la oficina que los envie en cajas 
expresamente preparadas para el 
servicio, 6 en sacos ordinarios de 
correspondencia que se marcaran: 
"Paquetes Postales" y se sellaran 
con la seguridad debida, con lacre, 
6 de alguna otra manera que se 
determine mutuamente por los re
glamentos respectivos. 

2. Cada pa.fa devolvera a la 
oficina de origen por el pr6ximo 
correo, todas las cajas 6 sacos 
recibidos. 

3. Aunque los paq_uetes admiti
dos conforme a esta Convenci6n se 
trasmitiran en la forma designa
da, • entre las oficinas de cambio, 
deberan empaquetarse cuidadosa
mente, a fin de que puedan tras
mitirse con debida seguridad en las 
balijas abiertas de un pafs, tanto a 
la oficina de correo de cambio en el 
pafs de su oligen, como a la oficina 
de correo a donde se dirijan, en el 
pa.is de su destino. 

4. Cada envfo de paquetes pos
tales debera ser acompaiiado de 
una lista descriptiva, hecha por 
dupJicado, de todos los paquetes 
enVIados, que exprese claramente 
el numero de lista de <.,-ada paquete 
el nombre del remitente, el nombr~ 
y direccion de la persona a quien 
se dirije y el contenido y valor de
clarado, y debera incluirse en una 
de las cajas ,i sacos del mismo 
envfo. (Vease el modelo anexo 
No. 3). 

ARTfClJLO IX. 

El cnmbio de balijas conforme 
a esta Convencion, se verificara 
mientras no se acuerde otra cosa 
por las oficinas de correos de Nue
va York, N ueva Orleans y San 
Francisco, v de Valparaiso de con
formidad con los reglamentos rela
tivos a los detalles de camhio que 
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may be mutually determined to be 
essential to the security and ex
pedition of the mails and the pro
tection of the Customs Revenues. 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the exchange office 
of destination, that office shall 
check the contents of the mail. 

2. In the event of the Parcel 
Bill not having been received, a 
substitute should at once be pre
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the Parcel Bill which may be dis
covered, should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the de
spatching office on a "Verification 
Certificate," which should be sent 
in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the bill 
be not received, after the non-re
ceipt has been verified by a second 
officer the entry on the bill should 
be canceled, and the fact likewise 
reported at once. 

5. If a parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but the circumstance must be re
ported on the "Verification Certifi
cate" Form. 

6. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi
tion, full particulars shall be re
ported in the same manner. 

7. If no "Verification Certifi
cate" or n0te of error be received, 
a parcel mail shall be considered 
as duly delivered. having been 
found on examination correct in 
all respects. 

ARTICLE XI. 

1. If a parcel cannot be deliv
ered as addressed, or is refuslld, it 
must be returned without charge, 
directly to the despatching office 
of exchange, at the expiration of 
thirty days from its receipt at 
the office of destination; and the 

por mutuo convenio se determinen 
y se consideren como esenciales 
a la seguridad y expedicion en el 
envfo de las balijas y a la protec
cion de los derechos aduaneros. 

Am'icULO X. 

1. La ofi.cina de correos del pais Receipt of mail. 

del destino 2 verificara el contenido 
de la baliJa, tan luego como la 
reciba. 

2. En el caso de que no se reci- Parcel bill. 

biere la lista de los paquetes en-
viados por el correo, se hara in
mediatamente unaquela sustituya. 

3. Los errores que puedan ha- Errors. 

berse cometido y se descubrieren 
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse 
y corregirse despues de haber sido 
veri:ficados por un segundo em
pleado, y se comunicariin a la ofi-
cina remitente en el " Certificado 
de Comprobacion ", que le enviara 
bajo cubierta. especial. 

4. Si no se recibiere algun pa- Nonreceipt of Jl&l'
quete de los consignados en la lista, eel. 

despues de confirmada la omision 
por un segundo empleado se can-
celara la anotacion resrectiva de 
la lista, y se informam de igual 
manera lo ocurrido. 

5. Si apareciere un paquete in- Insufficient post• 
suficientemente franqueado, no age. 

debera cargarse la insuficiencia, 
pero se darn cuenta del hecho en 
el "Certificado de Comprobacion. '' 

6. Cuando se recibiere un pa- Damaged parcels. 

quete averiado 6 en mal estado, se 
comunicaran en la misma maneru 
detalles completos acerca de ello. 

7. Si no .se recibiere "Certiti- Correct malls. 

cado de Comprobacion", 6 aviso 
de error, se considerara que la ba-
lija de paquetes fue debidamente 
recibida y que habiendo sido exa-
minada, se encontr6 exacta bajo 
todos aspectos. 

ARTICULO XI. 

1. Si no pudiere entregarse un 
paquete a la persona a quien se 
dirije, 6 si esta rehusare recibirlo, 
se devolvera directamente v sin 
recargo, ti la oficina que lo des
pacho, a la espiracion de treinta 
dias contados desde su recibo, por 

Failure to deliver. 
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Disposal of perish• 
able articles. 

Non responsibility 
for loss, etc. 

country of origin may collect frow 
the sender for the return of the 
parcel, a sum equal to the postage 
when first mailed. 

2. ·when the contents of a par
cel which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary; or, if expedi
ent, sold, without previous notice 
or judicial formality, for the bene
fit. of the right person, the partic
ulars of each sale being noticed 
by one post office to the other. 

ARTICLE XII. 

The Post-Office Department of 
either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any parcel. .Conse
quently, no indemnity can be 
claimed by the sender or addressee 
in either country. 

ARTICLE XIII. 

Furtherregulations. The Postmaster General of the 
United States of America, aud 
the Director General of Posts of 
the Republic of Chile, may, by 
agreement, except, on account of 
insecurity in the conveyance, or 
forothercauses, certain postoffices 
in either country from receiving or 
despatching parcels of merchan
dise as provided by this Conven
tion; and shall have authority to 
jointlv make such further regula
tions of order and detail, as may 
be found necessary to carry out 
the :present Convention from time 
to time; and may by agreement 
prescribe conditions for the admis
sion to the mails of any of the 
articles prohibited by Article II of 
this Convention. 

ARTICLE XIV. 

la o:ficina de destino, y el paIS de 
origen puede cobrar al remitente 
por la devolucion del paquete, una 
suma igual al porte que pag6 
cuando lo puso primitivamente en 
el correo. 

2. Si el contenido de un paquete, 
que no fuere posible entregar pu
diere deteriorarse 6 descomponerse 
podra destruirse inmediatamente, 
si esa medida fuere necesaria; 6 
si se pudiere, se vendera, sin nece
sidad de aviso previo 6 de forma
lidad judicial, para bene:ficio de la 
persona interesada; y los detalles 
de la venta se comunicaran por 
una o:ficina de correos a la otra. 

ARTfCULO XII. 

El Departamento de Correos de 
.cada uno de los paises contratan
tes, no sera responsable por la 
perdida 6 averia que sufra algun 
paquete. Por consiguiente. no 
podra reclamarse, por lo mismo, en 
ninguno de los dos paises, indem
nizacion alguna por parte del 
remitente, m de la persona a quien 
vaya dirigido. 

ARTfCULO XIlI. 

El Administrador general de 
Correos do los Estados U nidos de 
America y el Administrador ge
neral de Correos de la Republica 
de Chile, pueden convenir en ex
ceptuar al~nas o:ficinas postales 
de recibir o despachar paquetes de 
mercaderias, segun el presente 
Convenio, por falta de seguridad 
en la conduccion, 6 por otras 
causas, y tendran autoridad para 
hacer de comun acuerdo y de 
tiempo en tiempo, aquellos regla
mentos de orden y detalle que 
c~ean necesarios para cumplir de
b1damente las prescripciones de la 
presente Convencion, asi como 
para establecer la admision en las 
balijas de cualquiera de los articu
los prohibidos por el Artfoulo II 
de esta Convencion. 

ARTfCULO XIV. 
Duration, etc. This Convention shall be ratified Esta Convencion se ratificara por 

by the contracting countries in ac- los paises contratantes de acuerdo 
cordance with their respective con sus respectivas leyes. Una 
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laws. Once ratified, it shall take 
effect, and operations thereunder 
shall begin on the first day of 
April one thousand eight hundred 
and ninety nine; and shall con
tinue in force until terminated by 
mutual agreement, but may be an
nulled at the desire of either De
partment, upon six months pre
vious notice given to the other. 

Done in duplicate, and signed at 
"\V ashington the sixth day of De
cember one thousand eight hun
dred and ninety eight. 

vez ratificada, comenzara a tener 
efecto el dia primero de Abril de 
mil ochocientos noventa y nueve, 
y continuara en vigor hasta que se 
termine por consentimiento mutuo; 
pero podra anula:r:se, con la noti:6.
cacion de uno de los Departamen
tos de Correos hecha al otro, con 
seis meses de anticipacion. 

Hecho por duplicado y firmado 
en Washington el dia seis de Di
ciembre de mil echo cientos no
venta y echo. 

[L. S.] CHARLES EMORY SMITH, 
Postmaster- General of the United States of America. 

[ L. s.] CARLOS MORLA V IG[JNA, 
EnvO]f .&traurdina;ry and .Mi,n-ister Plenfpptent-iary of Chile 

to the Unitdd States of .America. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States 
of America and the Republic of Chile has been negotiated and concluded 
with my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused 1;he Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[Great Seal of U. S.] WII..LI.AM McKINLEY. 
By the President: 

JoHN HAY, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, D. C., IJecemher 7th, 1898. 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHILE. 

Por cuanto el Congreso Nacional ha prestado su aprobaci6n a la 
precedente Convencion sobre cambio de encomiendas postales celebrada 
entre Chile f los Estados U nidos de America el dia 6 diciembre de 1898. 
Por tanto, i en uso de ]a facultad que me confiere la parte 19 del artfoulo 
73 de la Constituci6n Politica del Estado, he venido en aceptarla, apro 
har1a i ratificarla, teniendola como lei de la Reyublica 1 comprometiendo 
para su observaneia el Honor Nadonal. En fe de lo cual firma la 
presente Ratificacion, sellada con el sello de ]as armas de la Rep(1blica 
1 rcfrendada por el l\Iinistro de Estado en el Despacho de Relaciones 
Esteriores, en Santiago, a 2 de febrero de 189H. r L. s. J FEDERICO ERRAzuRiz. 

V. BLANCO. 

1847 

Slgnatme&. 
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FORM No. 1. 

Pnrcels·Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day. 

I 
Office I 

,_:__J 
This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 

that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster General. 

FoRM No. 2. 

Parcels post between the United States and the Republic of Chile. 

Date I 

--=J FORM OF CUSTOlllS DECLARATION. 
Place to which 

the parcel is 
addressed. 

Description of 
parcel : [State Total 
whether box, Contents. Value. Percent. customs 
bag, basket, charges. 

etc.) 

8 s 

TotaL ........................................... 1 2 
I 

; s I 

I I I 
Date of posting: ................ , 18 .. ; signature and address of sender { • • •••••••••• •· •····· •···· •··· 

For use of Post-Office only, and to be filled UP. at the office of exchange·:"·························· 
Parcel bill No ................ ; No. of rates prepaid .............. ; Entry ?fo ............. . 
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FoR.M 3. 

Date stamp of the Parcels from the United &ates for the Republic of Date •~Je°f the United States Chile. Post-Office. Post-Office. 

I 
I 

-

□ l Parcel Bill No •... dated ...... 18 .. ; per S.S." ...... " 

I 
L_ __ : 

*Sheet No ...... ,_ 
f 

! 
. 

' 
I! 
,..-d 

0 Origin of I Name of ad- Addxeo& of parcel. Declared Declared 01 Remarks. z parcel. , dressee. contents. value. !( ~ 

" ·m 
ISl z 

$ 

i --
Totals ... s I 

I 

•When more than one sheet is required for the entry of the ~•reels sent bh the mail, it will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the ast sheet of t e Parcel Bill. 

lba. 
Total number of parcels sent by the mail Total weight and mail ........ ···········-

•• N,~;,; be·r· of "i,o"x"es ;;~ otiie, ·receptacles forming Deduct weight of receptacles .. . ........... 
the mail. ........................ 

Signature of dispatching officer nt United Net weight of parcels......... . ......... J. 
States Post-Office .......................... 

Signature of receiving officer at Chile Post-Ollice: 
··································-· 

. . 
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September2,1899. Convention for the emchange of -1.rfoney Orders between the Post Ojfi.ce 
September 20, 1899- Department of the United States of America and the postal adminis

tration of Kemco . 
• 

ARTICLE 1.--Erchange. 

Exchange of money There shall be a regular exchange of )ifoney Orders between the 
oroers. United States of America and Mexico. 

ARTICLE 2.-0onversion. 

To be expressed in 1. The amounts of Orders issued either in Mexico or in the United 
~~~ted states money, States shall be expressed in money of the United States; and, in view 

of the frequent fluctuation of exchange between the two countries, it 
is agreed that the amount of each Money Order shall be converted 
into the proper equivalent by the Mexican postal administration; that 
is to say: the amounts received by the Mexican postal administration 
for Money Orders payable in the United States shall be converted into 
the money of the United States at the rate of exchange current at the 
time of issue, in the City of Mexico, and the amounts of Money Orders 
issued in the United States on Mexico shall be converted in like manner 
by the Mexican postal administration into Mexican money at the rate 
of exchange current at the City of Mexico on the day on which the 
Exchange Office designated by Mexico receives the list referred to in 
Article 9 of this Convention. 

Maximum amount. 

Fractions. 

2. The postal administration of Mexico may, however, modify, when 
it deems it advisable, the mode of procedure indicated in the preceding 
paragraph for the conversion of the Orders issued in Mexico on the 
United States, in such wise that the amount of such Orders shall be 
expressed in Mexican money at the time of their issue in Mexico, and 
the conversion into the money of the United States shall oo made by 
the Exchange Office designated by Mexico, at the rate of exchange 
current there on the day on which the list of such Orders is dispatched 
to the Exchange Office of the United States. In order to adopt this 
modification it wiU be necessary for the postal administration of Mex
ico to notify the Post Office Department of the United States six 
months in advance. (t See note.) 

ARTICLE 3.-_Jfaximum amount. 

1. The maximum amount for which a Mone}· Order may be drawn 
in either country upon the other shall be one hundred dollars or the 
equivalent in Mexican money. ' 

2. No Money Order shall contain a fractional part of a cent or of a 
centavo. 

ARTICLE 4. - Our"l'ency. 

Payment in legal 1. The amounts of Money Orders shall be deposited by the remitters 
money, etc. and paid to the payees in gold coin or in any other legal money of the 

same current value. 

Feea. 

2. However, in case there should be in circulation in either country 
currency of legal tender, but of less value than gold, the administra
tion of that country shall have the right to receive and emP,loy the 
same in its relations with the public, taking into account the ddference 
of value. 

ARTICLE 5.-Fees. 

The Post Office Department of Mexico and the Post Office Depart
ment of the United States shall each have power to fix, from time to 
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t!me, ~e fees to _be charg~d. on all Money Orders they may respec
tively issue. This comm1ss10n shall belong to the issuing postal 
administration. 

ARTICLE 6.-.Names. 

1. No Money Order shall be issued unless the applicant furnish in Namee. 
full the surname, and at least the initial of one first name, both of the 
remitter and the payee, or the name of the firm or company who are 
the remitters or payees, together with the address of the remitter and 
that of the payee. 

2. If, however, any applicant for a Money Order shall tender the 
name of either the remitter or payee at greater length, such particu
lars shall be received and entered in the list. 

ARTICLE 1.-&change offices. 

1851 

The service of the Postal Monev Order System between the two 
countries shall be performed exclusively by the agency of the offices 
of exchange. On the part of Mexico the office of exchange shall be 
Nuevo Laredo, Tamaulipas, and. on the part of the United States, 

Exchange offlcee. 

Laredo, Texas. 
ARTICLE 8.-.&change "lists. 

1. The particulars of all Money Orders drawn in the United States Listi. 

upon Mexico shall be entered at the Exchange Office of Laredo in a 
list similar to the form marked "A" (in the appendix), in which list 
shall be shown the amount of each Order in United States money. 
Such list, after having received the impression of the Laredo date 
stamp, shall be forwarded, in duplicate, to the Exchang:e Office at 
Nuevo Laredo, where both copies shall be impressed with the date 
stamp of that office, where the rate of conversion and the amount to 
be paid on each Order in the money of Mexico sl:mll be noted on both 
copies of the list, and where the requisite arrangements for effecting 
payment of the Orders shall be carried out. 

2. In like manner the particulars of Money Orders drawn in Mexic9 
upon the United States shall be entered at the Exchange .Office at 
N uevo Laredo in a list similar to the form marked • • B," in which shall 
be shown the rate of conversion and the amount of each Order in the 
monev of both countries. Sueh list, nfter having received the impres
sion of the date stamp of that offieP, shall Im forwarded in duplicate to 
the Exchange Oflke at Laredo, where it shall receive the impression of 
thP date stainp in use at that oflil'e. and where inland (1·e-i.<r,<r1u,d) Orders 
and Advices corresponding to the entries in the list shall be issued, to 
effect payment in a<"cordanee with the regulation:,; of the Post Office 
Department of the l~nited States. 

3. The lists as well as the entries in the lists shall be numbered con- Lists to be num
secutivelv 1, 2, 3, 4, 5. etc .. in the order of dispatch, commencing on July bered, etc. 

1st of eac·h calendar vear, and the receipt of each list shall be aeknowl-
edged on either side l,y means of the first subsequent list forwarded in 
the opposite direction. 

4. :-;ueh lists shall he transmitted by each mail dispatched from 
X uevo Laredo to Laredo, and vice-1Jer8a, and shall be written in copying 
ink. 

5. One copy of each exchange list shall be returned by the receiving 
Exehange Office to the dispatching Exchange Office; but, before return
ing such copy, the receiving Exchange Office shall enter therein the 
names of the respective offices of payment of the Orders enumerated 
in the li:;t. 

6. Should it happen that on the day when the list is to be di~patched 
there are no Orders to be communicated for payment. the h~t m~st 
nevertheless be sent; but, in that event. the Exchange Office will wnte 
across the list the words: '•Xo ~Ioney Orders." 
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ARTICLE 9.-Internal orders issued. 

_Receip~ of list from 1. As soon as the list of the dispatching office shall have reached the 
dispatchmgoffice, etc. • • ffi f h h 1 h II f d f f t receivmg o ce o exc ange, t e atter s a orwar , ree o pos age, 

the internal (re-issued) Money Orders drawn in favor of the payees for 
the amounts specified in the list, to the respective payees, or to the 
offices of destination, in conformity with the regulations existing in 
each country for the payment of Money Orders. 

2. When the lists shall show irregularities which the receiving office 
shall not be able to rectify, that office shall demand an explanation with 
as little delay as possible. Pending the receipt of the explanation the 
issue of internal (re-issued) Money Orders of payment relating to the 
entries in the list found to be erroneous should be suspended. 

ARTICLE 10. -Issue and payment. 

Issue and payment. 1. The Money Orders issued by each country on the other shall be 
subject, as regards issue and payment, to the regulations which govern 
the payment of Domestic Money Orders in the country of issue or of 
payment, respectively. 

~- It is agreed that all Money Orders paid in either country shall be 
retained by the country in which they are paid. 

Errors, etc. 

Duplicates, etc. 

Repayments. 

Void orders. 

ARTICLE 11.-.Duplwates, etc. 

1. When it is desired that any error in the name of the payee or remit
ter shall be corrected, or that the amount of a Money Order shall be 
repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the 
postal administration of the country in which the Order was issued. 

, 2. Duplicate Orders shall only be issued by the :p<?stal administra
tion of the country of payment, and in conformity with the regulations 
established or to be .established in that country. 

ARTICLE 12. -Repayments. 

Repayment, whether of an original or by means of a duplicate 
Order, shall not be made to the remitter until it has been ascertainedi 
through the postal administration of the country on which the origina 
order was drawn, that the Order has not been paid and will not be paid 
in the country of payment. 

ARTICLE 13. - Void OTMr8. 

1. Orders which shall not have been paid within twelve calendar 
months from the month of issue shall become void, and the sums 
received shall accrue to and be at the disposal of the country of origin. 

2. The Post Office Department of Mexico shall, therefore, enter to 
the credit of the United States, in the quarterly account, the amount 
of all Money Orders entered in the lists received from the United 
States which remain unpaid at the end of the period specified. 

3. On the other hand, the Post Office Department of the United 
States shall, at the close of each month, transmit to the postal admin
istration of Mexico, for entry in the quarterly account, a detailed state
ment of all Orders included in the lists dispatched from Mexico which 
under this article, become void. ' ' 

ARTICLE 14.-Accounts. 

1. At the close of each quarter an account shall be prepared by the 
postal administration of Mexico, showin~, in detail, the total of the 
~ containing the particulars of Ord.!3rs issued in either country dur
mg the quarter and the balance resulting from such transactions. 

2. Two copies of the account shall be transmitted to the Post Office 
Department of the United States, at Washington, and the balance, 
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which must always be stated in United States money, shall, after 
proper verification, if due by the postal administration of Mexico, be 
paid at W ashmgton, in the money of the United States, by a sight bill 
of exchange on New York, N. Y., sent.by that administration at the 
same time tnat it transmits the account; and, if due by the Post Office 
Department of the United States, it shall be paid at the same time that 
the latter returns the accepted copy of the account, by means of a sight 
bill of exchange on the City of Mexico, D. F., drawn in United States 
money. 

3. For this quarterly account forms shall be used in conformity with 
the patterns "C," "D," "E" and "F" in the appendix. 

4. If, pending the settlement of an account, one of the two postal 
administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed
ing five thousand dollars (!M,000), the indebted administration shall 
promptly remit to the other the approximate amount of such balance. 

ARTICLE 15.-Detailedregulatums. 

1853 

The Postmaster General, in either country, shall be authorized to Additional roles. 

adopt any additional rules, not repugnant to the foregoing, for the 
greater security against fraud or for the better working of the system 
generally. All such additional rules, however, must be communicated 
to the Postmaster General of the other country. 

ARTICLE 16.-Suspensi<m, of convention. 

Each administration is authorized, in extraordinary circumstances Teml:,~ mspen. 
that would justify the measure, to sus~nd temporarily the Money sion ° se ce. 

Order service in whole or in part, upon condition of giving notice of 
such suspension immediately to the other country, and, if deemed 
necessary, by means of the telegraph. 

ARTICLE 11.-Date of taking effect. 

This convention shall come into operation on the * second day of 
October, 1899, and shall continue in force until twelve months after 
either of the contracting parties shall have notified the other of its 
intent10n to terminate it. The date in effect shall, however, be post
poned at the request of either of the respective administrations.* 

Done in dupli,:ate, and signed at "\Vashington, on the second day of 
September, 1899, and at Mexico, on the twentieth day of September, 
1899. 

[SEAL.] 

[SEAL.] 
Director 

Approved: 
[SEAL.] 

(Signed) Cn. EMORY SMITH, 
Pm1trnaste1· General ({( the Dnited States. 

(Signed) :\I. DE ZAMACONA E INCLAN, 
General of Posts of the United States of Kexico. 

FRA:SCisco Z. llExA. 

XOTES. 

ART. 2. t By telegram of October 31st, from the )Iexican postal administration, the 
mode of procedure mdicate<l in Sec. 2 of thill article is accepted by that administration, 
to have effect Jan. 1st, 1900, and the consent of this department was given thereto 
urnl;,r date of Sov. 1st. It is therefore understood that the method described in Sec. 2 
!'hall be followed in carrying out this convention. 

ART. 17. * In the correspondence between the respective postal administrations it 
was stipulated by l\Iexico that thi.;i convention, althonghaccordingto its text in effect 
on October 2d, should not come into operation until duly ratified by the Mexican 
Senate. Sotice of such ratification was given the Post Office Department of the 
rnited States, by telegraph, on October 2d, coupled, however, with a request that 
the date of operation be postponed until January 1st, 1900. '!'o this request affirma
tive response was made, on Oct-0ber6th, and the date of operation, as mutually agreed 
upon, is therefore fixed for January 1st, 1900. 

Duration. 

Signature. 
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A. 

List No......... J Exchange 
Office 

List of Mcmey Orders issued in the United States of America and payable in i Stamp. 
Jfe:cico. .L_~ 

Blanks to be filled by the l:nited States 
Exchange Office. 

Blaqks to be filled by the Mexican 
Exchange Office. 

Lista No ....... . 

Full 
Address 

~ of 
" Payee. 
i0-4 1--

0 
c5 
" ,E 
0 

Pesos. Centa• 
VOS. 

Remarks. 

[ Stampof I 
I Laredo 
C'.:change Office. I 

I~"TER."'UTIONAL MoNEY ORDER ExcHANGE OFFICE. 
Laredo, Te:cas, ...................... '..190 .. 

Sir-I have received the List No .......... , from your office, dated .............. , 
on the ............. . 

The examination of the said li~t has demonstrated the correctness of the totals 
therein set forth, to wit: amounts paid in ............ dollars ........ cents. 

In turn, I transmit to you, herewith (in duplicate), my List No .......... , of 
International Money Orders, amounting in the aggregate to ............ dollars 
........ cents. 

Please examine, complete, and return to me the original of the said List with 
your acknowledgement of receipt endorsed thereon. 

Postmaster 
of International Jfoney Order Exchange Office. 

To the Postmaster, 
International Money Order Exchange Office, 

Nuei-o Laredo (Taumaulipas). 

List No ....... . 
~lodelaOficina 
I de cambio de 
I Nnevo Laredo. 

OFICINA DE C.U.IBIO I~"TERNACIONAL DE GIROS POSTALES 
Nue,:o Laredo, ...................... : .190 . . 

Se,ior-He examinado la lista que se halla en el anverso marcada No .......... , 
fecha de .................... de 19 .... , que arroja un importe total de ........... . 
dollars y ...... cents. 

Encuentro dicha lista exacta con las excepciones siguientes. 

Al Administrador de Correos 

El Administrador de Correos 
de la Ojicina de Cambio Internacicmal de giros postak.,. 

de la Oficina de Cambio Internacional de giros postales, 
Laredo, Ttxas. 
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• 
B. 

Lista No ......... . 

Lista de Giros postoles librados en Mexico, y pagaderos en los Estados Unidos de America. 

Estas columnas deben, !lenarse por la Oficina de Cambio de Mexico. 
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Sello de la 
Oficina de 

Nuevo Laredo. 

OFICINA DE CAMBIO INTERNACIONAL DE GIROB POSTALES, 
Nuevo Laredo, .................. 190 .. 

Selior-He recibido la lista No ......... de esa Oficina de cambio intemacional de 
giros postales fechada el. ............ de ............ de 190 .. , que llego a misma.nos 
el dia ............ de ............ de 190 .. . 

El examen que de dicha lista se ha hecho, demuestra la exactitud de los datos con-
~ignados en ella (* y cuyo resultado es el siguiente. Total pagados ............... . 
dollars y .......... cents. 

A mi ves, remito a Ud, con esta (por duplicado) una lista de giros postales inter-
nacionales, marcado con el numero ... • ... y cuyo importe total asciende a .......... . 
dollars y .......... cents. 

Sirvase Ud., examinar, completar, y devolyerme el original de esta Iista, haciendo 
constar en ella el acuse de rec1bo correspond1ente. 

Al Administrador de correos 
de la Oficina de camfno intenwcivnal 

de r,iros postales El Admini8trador de la Ojicina 
a Laredo, Texa.•. de cambio de giros postales. 

•Sise encontraren diferencias, se hamn constar II contlnuaclon. 

INTERN.~TIONAL MONEY ◊RDER EXCHANGE OFFICE, 

Laredo, Texa.~, ................ 190 .. 

Stamp of the 

I 
Exchange Office 

of Laredo. 

Sir-I have examined your list of l\Ioney Orders, No ............ dated ... ------·• 
showing a total of. ............... dollars ............ cents. 

The said list has been found correct with the following exceptions: 

To the Postma8ter 
at the Internati=al Money Order Exchange Ojfice, 

Nuevo Laredo, Jlexico. 

Postma8ter at Laredo, Texa,. 

1855 
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C . 

............ trimestre de 190 .... 

Esl,ado detallado de Listas. 

Giros librados en Mexico. Giros librados en los Estados Unidos. 

"' .=! "' .=! 'O 'O • 
os "' .2i aj ~- t ~~ ~~ ... .,s a- -=- 8. a-; ,<:;..'!I 
,:,.!! "' ... "'-"' a -::i- "' z ,.. ..... z ,.. .... 

s ,._ s 

I 

('. 

I 

D . 

. . . . . . . . . . . . trimestre de 190 . ... 

Giros ruyo importo se ha reintegrado. 

Giros librados en Mexico. Giros libmdos en los Estados Unidos. 

No. inter- Lista. No.inter- Lista. 
nacional Importe. nacional Importe. 
de! Giro. No. Fecha. de! Giro. No. Fecha. 

s c. s c . 

. 

Total .... Total .... 

E . 

............ trimutre de 190 .... 

Giros caducos. 

Giros llbmdos en Mexico. Giros librados en los Estados Unidos. 

No. inter- Lista. ;' No. lnter-1 Lista. i nacional Importe. 
!. nacional Importe. 

delgiro. No. Fecha. ! de! giro. No. Fecha. ! 
i ! 

I 
s c. s c. 

I 

: 
; 

; 

Total .... 
I Total .... ! 
I I 
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F . 

. . . . . . . . . . trimestre de 190 ... .. 

ESTADO GENERAL 

que manijiesta el resultado del cambio de giros postales entre Mexico, y los Estados Unidos. 

A favor de Mexico. 

Giros expedidos en los·Estados 
Unidos y pagaderos en Mex• 
ico segnn el Estado detallado 
(CJ·········••·••············ 

A favor de los Estados Unidos. 

Giros expedidos en Mexico y 
_.ieros en Ios Est.ados 
tJriidos, segnn el Est.ado de-
tallado (C) ....•••••.... ···:· .....•••••••• f .... 

Giros cuyo importe se ha rein• Giros cuyo importe se ha rein• • 
tegrado e (D) ........ ........ .......... ........ tegrado (DJ ................................... . 

Giros caducos (E) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Giros caducos (E) ............................•... 

Pagado en cuenta por la Ad· 
ministracion General de Co-

· · = ~~ .~~::: ·u 
··············190 •• 

.............. 1.90 .. 

··············190 •• 

Credito total de Mexico .......................... . 

Pagado en cuenta por el De• 

••• ~~~~,SrTrreosdelos 

··············190 .. 

. ............. 190 .. 

Credito total de los Estados 
Unidos ........................................ . 

Saf?n~l,/~.~~~.~~.~~.~~~~. ==i== Saldol!.favorde Mexico ••••••• ==~ 
--i--

Se declara aceptada la cuenta anterior, reconociendose el saldo de .............. . 

dollars y ............... . a favor de! correo de 

Jlccico, 

............... ····· ..... . 190 

EXAMINADO Y ACEPI'ADO. 

Wa.~ltington, D. C., 

YOL XXXI--117 

Auditor por el Departamento de Correos 
de los Estados Unidos. 

18fi7 
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December 4, 1899• Parcels-Post Convention between the United States of America and tlu 
Republic of Guatemala. 

Preamble, 

Extent of Conven
tion. 

Artleles admitted to 
the mails. 

For the purpose of making bet
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
the Republic of Guatemala, the un
dersigned, Charles Emory Smith, 
Postmaster General of the United 
States of America, and Antonio 
Lazo Arriaga, Envoy Extraordi
nary and Minister Plenipotentiary 
of Guatemala, by virtue of author
ity vested in them, have agreed 
upon the following articles for the 
establishment of a Parcels-Post 
System of exchanges between the 
two countries. 

ARTICLE I. 

The provisions of this Conven
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the sys
tem herein provided for, and do not 
affect the arrangements now exist
ing under the Universal Postal 
Convention, which will continue as 
heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply exclu
sively to mails exchanged under 
these Articles. 

ARTICLE II. 

1. There shall be admitted to 
the mails exchanged under this 
Convention, articles of merchan
dise and mail matter (except let
ters, post-cards, and written mat
ter) of all kinds that are admitted 
under any conditions to the domes
tic mails of the country of origin, 
except that no packet may exceed 
eleven pounds (or five kilograms) 
in weight, nor the followingdimen
sioni;;: greatestlength in any direc-

Con el objeto deestablecermejo
res arreglos postales entre la Repu
blica de Guatemala y los Estados 
U nidos deAmerica, los infrascritos, 
Antonio Lazo Arriaga, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipo
tenciario de Guatemala, y Charles 
Emory Smith, Administrador Ge
neral de Correos de los Estados 
U nidos de America, en virtud de 
la autorizacion de que estan in
vestidos, ban convenido en los si
guientes artfoulos para establecer 
el cambio de Paquetes Postales 
entre los dos pafaes. 

ARTIUULO I. 

Las estipulaciones de esta Con
vencion se refieren unicamente a 
las encomiendas que se remitan de 
conformidad con el plan queen ella 
se establece, y en nada afectaran 
los arreglos que ahora existen con
forme a la Convencion de la Union 
Postal Universal, los cuales conti
nuaran vigentes como lo estan 
ahora; y todas las estipulaciones 
contenidas en la presente Conven
cion se aplicaran exclusivamente a 
las balijas gue se cambien conforme 
a estos art1culos. 

ARTfcULO II. 

1. Se admitiran en las balijas 
que se cambien conforme a esta 
Convencion, mercancias v objetos 
trasmisibles por el correo de cual-. , ' qmera genero qu~ sean, (excep-
tuando cartas, _tarJetas postales y 
todo papel escnto,) que se admitan 
c~mforme a los reglamentos que 
ngen respecto de las balijas do
mesti~as del paIS de origen, con tal 
que mn1un paquete exceda de once 
Ii bras ( o cinco kil6gramos) de peso, 
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tion, three feet six inches (or one 
hundred and five centimeters); 
greatest length and girth com
bined, six feet (or one hundred and 
eighty centimeters); and must be 
so wrapped or enclosed as to permit 
their contents to be easily exam
:i ned by postmasters and customs 
officers; and except that the fol
lowing articles are prohibited ad
mission to the mails exchanged 
under this Convention: 

Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination; poisons, and explosive 
or inflammable substances; fatty 
-substances, liquids and those which 
easily liquefy; confections and 
pastes, live and dead animals, ex
eept dead insects and reptiles thor
-0ughly dried; fruits and vegetables 
whieh will easily decompose, and 
substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery adver
tisements or circulars; all obscene 
or immoral articles; articles which 
may destroy or in any way damage 
the mails, or injure the persons 
handling them. 

2. All admissible articles of mer
ehandise mailed in one country for 
the other, or received in one coun
try from the other, shall be free 
from any detention or inspection 
whatever,exceptimch as is required 
for collection of customs duties; 
_and shall be forwarded by the most 
speedy means to their destination, 
being subject in their transmil:!sion 
to the laws and regulations of each 
country respectively. 

ARTICLE III. 

1. A letter or communication of 
the nature of personal correspond
enct• mm;t not accompany, be writ
ten oil, or enclosed with any parcel. 

'i. If such be found, the letter 
will be placed in the mails, if sep
arable. and if the communication 
he inseparably attached, the whole 
package will be rejected. If, how-

ni de las dimensiones siguientes: 
mayor longitud en cualquiera di
reccion, tres pies seis pulgadas (6 
ciento cinco centlllletros); mayor 
longitud y grosor combinados, seis 
pies ( 6 ciento ochenta centimetros); 
debiendo estar envueltos 6 cubier
tos de manera que permitan que su 
contenido sea facilmente examina
do por los administradores de co
rreos y de aduanas; y exceptuan-

. dose, ademas, los artfoulos que 
siguen, cuya admision queda pro
hibida en las balijas que se cambien 
entre los dos paises, conforme a esta 
Convencion, a saber: 

Publicaciones q ue violen las le yes Articles prohibited. 

de propiedad literaria del pais de 
destino; venenos y materias ex-
plosivas 6 inflamables; sustancias 
grasosas, liquidas 6 de facil lique-
faccion, dulces y pastas; animales 
vivos 6 muertos, exceptuando in-
sectos y reptiles perfectamente di-
secados; frutas y vegetales que 
puedan descomponerse facilmente, 
sustancias que exhalen mal olcir; 
billetes de loterla, noticias 6 circu-
lares de loterla; objetos obscenos 6 
inmorales, artfoulos que puedan 
destruir 6 de alguna manera daiiar 
las balijas, 6 causar perjuicio a las 
personas que los manejen. 

2. Todos los artfoulos admisibles Speedfuu!orwardiug 
de mercancial:! que se depositen en of mere dlse. 

el correo de un pafa con destino al 
otro, 6 que se reciban en un pais 
procedente:; del otro, no el:!taran 
sujetos a otm dctencion 6 inspec-
cion sino solnmente a la (flW fuere 
necesaria para cobmr 108 derecho.~ 
adunneros, y se despacharan (i, su 
de1Stino por la via ma:; rapidn, que-
dando su;etos en SU tl'!t8llli8bn a 
1a8 leyes y reglamentos de cadn 
pafa respectivamente. 

ARTfcULo III. 

1. N inguna carta 6 comunicacion Letters must not ac
q ue tenga el caracter de corre- companyparce1s. 

spondencia personal, podra acom-
pafiar al paquete, ya sea que este 
escrita sobre el. 6 incluida en el 
mismo. 

2. Sise encontrare slgunacarta, 
se pondra en el correo, si pudiere 
separarse, v si la comunicacion 
estuviere adherida de manera que 
no se pueda separar, se desechara 

-rejection. 
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.l<ldress. 

ever, any such should inavertently 
be forwarded, the country of desti
nation will collect upon the letter 
or letters double rates of postage 
according to the Universal Postal 
Convention. 

3. No parcel may contain pack
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If such en
closed packages be detected, they 
must be sent forward singly, 
charged with new and distinct 
parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

Rates of postage. 1. The following rates of postage 
shall in all cases be required to be 
fully prepaid with postage stamps 
of the country of origin, viz: 

2. In the United States; for a 
parcel not exceeding one pound or 
four hundred and sixty grams in 
wei~ht, twelve cents, and for each 
additional one pound or four hun
dred and sixty grams or fraction 
thereof, twelve cents; and in the 
Republic of Guatemala; for a par
cel not exceeding one pound ( or 
four hundred and sixty grams) in 
weight, twenty-five centavos, and 
for each additional one pound (or 
four hundred and sixty grams) or 
fraction thereof, twenty-five cen
tavos. 

C~arge for interior 3. The parcels shall be promptly 
,iervice. delivered to addressees at the post 

offices of address in the country of 
destination, free of charge for post
age; but the country of destination 
may, at its option, levy an~ coll~ct 
from the addressee for mtenor 
service and delivery a charge the 
amount of which is to be :fixed ac
cording to its own regulations, but 
which shall in no case exceed :five 
cents (or ten centavos) for each 
parcel whatever its weight. 

Receipt. 

ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time 
of mailing the parcel, receive from 
the post office where the parcel is 
mailed, a '• certificate of mailing" 
on a form like Form I annexed 
hereto. 

el paquete entero. Sin embargo, 
si alguna carta fuere enviada inad
vertidamente, el pais de destino 
cobrara doble porte por ella, con
forme a la Convencion Postal Uni
versal. 

3. Ningun paquete podra con
tener encomiendas con direccion 
diferente de la que aparezca en la 
cubierta de aquel. Si se encon
traren tales encomiendas, deberan 
remitirse separadamente cobrando 
nuevo y distinto po rte por cada uno 
de ellos. 

ARTfcULo IV. 

1. Se exijira, en todo caso, el pago 
previo y total del porte en estam
pillas del correo del pais de origen, 
como siguen : 

2. En la Republica de Guate
mala; por un paquete que no ex
ceda del peso de una libra (6 cua
trocientos sesenta gramos) veinti
cinco centavos y por cada 1ibra 
adicional (6 cuatrocientos sesenta 
gramos adicionales), 6 fraccion de 
este peso, veinticinco centavos; y 
en los Estados U nidos, por un pa
quete que no exceda del peso de 
una libra (6 cuatrocientos sesenta 
gptmos), Y. por cada libra adicional 
~o cuat_r,oc1entos sesenta gramos), 
o fracc1on de este peso, doce cents. 

. 3. Los paquetes se entregaran 
sm tardanza a las personas a quie
nes se dirijan, en la oficina de Co
rreos a donde fueren dirijidos, en 
el pafs de su destino, libres de todo 
recar~o por porte de correo· pero 
el paIS del destino puede im'poner 
y cobrar a la persona a quien se 
dirija el paquete, y en compensa
cion del servicio interior y de en
ti:e~, un recargo cuyo monto se 
fl.Jara segun sus proprios regla
mentos; pero el cual en ningun 
caso excedera de cinco cents (6 diez 
cen_tavos) por cada paquete, cual
qwera que fuere su peso. 

ARTfCULO V. 

1. Al depositar en el correo un 
paquete. '>e entregara al remitente 
un "Certificado de Envio" de la 
o:ficina de correos que lo recibi6, 
conforme al modelo anexo No, L 
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2. The sender of a parcel may 
~ve_the ~e registered by pay
mg? m addition to the postage, the 
registration fee required for regis
tered articles in the country of 
origin. 

3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered parcel shall 
be returned to the sender when re.: 
quested; but either country may 
require of the sender prepayment 
of a fee therefor not exceeding :five 
cents or ten centavos. 

4. The addressees of a registered 
parcel shall be advised of the ar
rival of the parcel by a notice from 
the post office of destination. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each parcel 
shall make a Customs Declaration, 
pasted upon or attached to the 
parcel, upon a special :Form pro
vided for the purpose (See Form 2 
annexed hereto) giving a general 
description of the parcel, its ad
dress, an accurate statement of the 
contents and value, date of mail
ing and the sender's signature and 
place of residenee. 

2. The parcels in question shall 
be subject in the country of desti
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its Customs Revenues; and the 
customs duties properly charge
able thereon shall he collec-ted on 
delfrerv, in accordanee with the 
cu,;toms regulations of the eountry 
of destination: but 11Pither sender 
nor addressee shall he subject to 
the payment of any eha1ge for 
fines or penalties on aecount of 
failure to comply with any customs 
regulation. 

AiffH'LE V1I. 

Each eonntrv shall retain to its 
own use, the 

0

whole of the post
:wcs, registration anddeliverv fees, 
it eollects on said parcel,;: ~'onse
quently, this Convention will gh-e 
rise to no separate accounts be
tween the two countries. 

2. El remitente de un paquete Registry. 

podra certi:ficarlo, pagando, ade-
mas del r?rte de correo, el valor 
de la certificacion que por artfoulos 
certi:ficados se cobre en el pais de 
su origen. 

3. Se enviara al remitente cu- Acknowledgment 

d , I 1. •t ta . of delivery of regisan o as1 o so lCl e, nna cons ncia tered package. 

de la entrega hecha del paquete 
certificado; pero cada pais puede 
exigir del remitente el pago previo 
de un derecho por ese servicio, que 
no exceda de cinco cents ( 6 diez 
centavos). 

4. La oficina de correos de des- Notice to addressee,. 

tino dara aviso de la llegada del 
paquete certi:ficado a la persona a 
quien fuere dirigido. 

ARTfCULO VI. 

1. El remitente de cada paquete . Customs declarn-

h , di. d l t1on. ara una ec aramon a uana que 
se fijara 6 adherira sobre la cubier-
ta del mismo segunlaformula espe-
cial que se le suministrara para ese 
objeto,(V ease el modelo anexo No. 
2) dando en ella una descripcion 
general del paquete, una manifes
tacion exacta de su contenido y 
valor, fecha del envio, :firma y lugar 
de residencia del remitente. 

2. Estos paquetes quedaran SU- Customs duties, ~tJ 

jetos en el pais de su destino a 
todos los reglamentos y derechos 
aduaneros que estuvieren vigentes 
en el mismo pais, para proteger las 
rentas dt~ sus aduana,;;; v los de-
reehos aduuneros que del;idamente 
corresponda eohrar sobre los mis-
mos paquetes, seran cobrados al 
entregar:-e estos,de aeuerdo <·on los 
reglamentos aduaiwros del pas de 
destino: pero ni el remitente ni el 
destinatario podran ser ohligados 
al pago dt> multas 6 penas por 
haherse dejado de eumplir algun 
reglamento aduanero. 

_-\.RTICFLO YII. 

Cada pafo percibiru para si. el ro~~ts_separate 

total del porte de correo. de los 
derechos de certificacion Y de en-
trega que eoleete sobre _dicho,, 
paquetes: y en consecuenem, esta 
Convencion no moth·ara 1."uentas 
separadas entre los dos paises. 

9.C· 
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ARTICLE VIII. 

Transportation. 1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States of America and 
the Republic of Guatemala, to be 
despatched to destination by the 
country of origin at its cost and 
by such means as it provides; but 
must be forwarded, at the option 
of the despatching office, either in 
boxes prepared expressly for the 
service, or in ordinary mail sacks 
marked "Parcels-Post" and se
curelv sealed with wax or other
wise as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

Return of bags,etc. 2. Each country shall return 
empty to the despatching office by 
next mail, all such boxes or sacks. 

Packing. 3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices, they should 
be so carefully packed as to be 
safel,y transmitted in the ordinary 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in the 
country of origin and to the office 
of addres~ in the countrv of desti-
nation. • 

Descriptive 11st. 4. Each despatch of a parcels-
post mail must be accompanied 
by a descriptive list in duplic~te, 
of all the packages sent, showmg 
distinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, 
the name of the addressee with 
address of destination, and the de
clared contents and • value; and 
must be enclosed in one of the 
boxes or sacks of such despatch 
(See Form 3, annexed hereto). 

Exchange offices. 

ARTICLE, IX. 

Exchanges of mails under this 
Convention shall, until otherwise 
mutually agreed upon, be effected 
through the Exchange Post Offices 
at New York, New Orleans, and 
San Francisco, and Guatemala 
City, Ret.alhuleu and Puerto Bar
rios, under such regulations rela-

ARTICULO VIII. 

1. Los paquetes se consideraran 
como parte integrante de las bali
jas cambiadas directamente entre 
la Republica de Guatemala y los 
Estados U nidos de America,y seran 
despachados a su destino por el 
'pai's de su origen al otro a su costo 
y por los .medios que el yrovea; 
pero deben despacharse, a opcion 
de la oficina que los envie en cajas 
expresamente preparadas para el 
servicio, 6 en sacos ordinarios de 
correspondencia ·que se macaran: 
"Paquetes Post.ales" y se sellaran 
con la seguridad debida, con lacre, 
6 de alguna otra manera que se 
determine mutuamente por los re
glamentos respectivos. 

2. Cada pai's devolvera a la 
oficina de origen por el pr6ximo 
correo, todas las cajas 6 sacos 
recibidos. 

3. Aunque los paquetes admiti
dos conforme a est.a Convencion se 
trasmitiran en la forma designa
da, entre las oficinas de cambio, 
deberan empaquetarse cuidadosa
mente, a :fin de que puedan tras
mitirse con debida seguridad en las 
balijas ordinarias de un pai's, tan to a 
la oficina de correo de cam bio en 
el pai's de su ori'gen como a la ofi
cina de correo a donde se dirijan, 
en el pais de su destino. 

4. Cada envfo de paquetes pos
tales debera ser acompaiiado de 
una lista descriptiva, hecha por 
dup_licado, de tod9s los paquetes 
enviados, que exprese c]aramente 
el numero de list.a de cada paquete, 
el nombre del remitente, el nombre 
y direccion de la persona a quien 
se dirije y el contenido y valor de
clarado, y debera incluirse en una 
de las cajas 6 sacos del mismo 
envio. (Vease el modelo anexo 
No. 3). 

ARTICULO IX. 

El cambio de balijas conforme 
a esta Convencion, se verificara 
mientras no se acuerde otra cosa 
por las oficinas de correos de N ue
va York, N ueva Orleans y San 
Francisco, y Guatemala la Nueva, 
Retalhuleu v Puerto Barrios, de 
conformidad con los reglamentos 
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tive to the details of the exchange, 
as may be mutually determined to 
be essential to the security and ex
pedition of the mails and the pro
tection of the Customs Revenues. 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the exchange office 
of destination, that office shall 
check the contents of the mail. 

2. In the event of the Parcel 
Bill not having been received, a 
substitute should at once be pre
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the Parcel Bill which may be dis
covered, should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the de
spatching office on a '' Verification 
Certificate," which should be sent 
in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the bill 
be not received, after the non-re
ceipt has been verified by a second 
officer the entry on the bill should 
be canceled and the fact likewise 
reported at once. 

5. If a parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient poe:tage, 
but the circumstance must be re
ported on the" Verification Certifi
cate" lform. 

H. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect eondi
tion, full particulars shall be re
ported in the sume manner. 

7. If no "Verification Certifi
cate" or note of error be received, 
a parcel mail shall he considered 
as duly delivered, having been 
found on examination correct in 
all respects. 

ARTICLE XI. 

1. If a parcel cannot be deliv
ered as addressed, or is refused, it 
must be returned without charge, 
directly to the despatching office 
of exchange, at the expiration of 
thirty days from its receipt at 
the office of destination; and the 

relativos a los detalles de cambio 
que por mutuo conversio se deter
minen y se consideren como esen
ciales a la seguridad y expedicion 
en el envfo de las balijas ya la pro
teccion de los derechos aduaneros. 

ARTl'CULO x. 
1. La oficina de correos del pais 

del destino, verifieara el contenido 
de la balija, tan luego como la 
reciba. 

2. En el caso de que no se reci
biere la lista de los paquetes en
viados por el correo, se hara in
mediatamente una que la sustituya. 

3. Los errores que puedan ha
berse cometido y se descubrieren 
en la lista de los paquetes envia
dos por el correo, deben anotarse 
y c<;>rregirse despues de hakir sido 
venficados por un segundo em
pleado, y se comunicaran a la ofi
cina remitente en el "Certificado 
de Comprobacion," que le enviara 
bajo cubierta especial. 

4. Si no se recibiere algun pa
quete de los consignados en la lista, 
despues de confirmada la omision 
por un segundo empleado, se can
celara la anotacion respectiva de 
la lista, y se informara de igual 
manera lo ocurrido. 

5. Si apareciere un paquete in
suficientemente franqueado, no 
debera car~rse la insuficiencia, 
pero se dam cuenta del hecho en 
el "Certificado de Comprobacion." 

6. Cuando se recihiere un pa
quete averiado 6 en mal estado, se 
comun icaran en la misma man era 
detalles completos acerca de ello. 

7. Si nose recibiere "Certifi
eado de Comprobacion", 6 aviso 
de error, se considerara CJ.UC la ba
lija de paquetes fue deb1damente 
recibida y que habiendo sido exa
minada, se encontr6 exacta bajo 
todos aspectos. 

~~RTICL"LO XL 

1. Si no pudiere entregarse un 
paquete a la persona a quien se 
dirije, 6 si esta rehusare recibirlo, 
se devolvera directamente y sin 
recargo, a la oficina que lo des
pacho, a la espiracion de treinta 
dias contados desde su recibo. por 
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country of origin may collect from 
the sender for the return of the 
parcel, a sum equal to the postage 
when first mailed. 

Disposal of perisha-
4lc articles. 

2. ·when the contents of a par
cel which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary; or, if expedi
ent, sold, without previous notice 
or judicial formality, for the bene
fit of the right person, the partic
ulars of each sale being noticed 
by one post office to the other. 

ARTICLE XII. 

Noresponsibilityfor The Post Office Department of 
loss, etc. either of the contracting countries 

will not be responsible for the loss 
or damage or any parcel. Conse
quently, no indemnity can be 
claimed by the sender or addressee 
in either country. 

Further 
tions, etc. 

ARTICLE XIII. 

regula- The Postmaster General of the 
United States of America, and 
the Director General of Posts of 
the Republic of Guatemala, may, 
by agreement, except, on account 
of insecurity in the conveyance or 
for other causes, certain post offices 
in either country from receiving or 
despatching parcels of merclian
dise as provided bv this Conven
tion; and shall ha,:e authority to 
jointly make such further regula
tions of order and detail, as may 
be found necessary to carry out 
the present Convention from time 
to time; and may hy aO"reement 
prescribe conditions for the admis
sion to the mails of any of the 
articles prohihited by Article II of 
this Convention. 

ARTICLE XIV. 

la oficina de destino, y el pais de 
origen puede cobrar al remitente 
por la devolucion del paquete, una 
suma igual al po rte q ue pag6 
cuando lo puso primitivamente en 
el correo. 

2. Si el contenido de un paquete, 
que no fuere posible entregar pu
diere deteriorarse 6 descomponerse 
podra destruirse inmediatamente. 
si esa medida fuere necesaria; 6 
si se pudiere, se vendera, sin nece
sidad de aviso p1·evio 6 de forma
lidad judicial, para beneficio de la 
persona interesada; y los detalles 
de la venta se comunicaran por 
una oficina de correos a la otra. 

ARTfCULO XII. 

El Departamento de Correos de 
cada uno de los paises contratan
tes, no sera responsable por Ia 
perdida 6 averia que sufra algun 
paquet.e. Por consiguient.e no 
podrareclamarse, por lo mismo, en 
ninguno de los dos paises, indem
nizacion al~una por parte del 
remitente, m de la persona a quien 
vaya dirigido. 

ARTicULO XIII. 

El Administrador general de 
Con-eos de la Republica de Guate
mala, y el Administrador general 
de Correos de los Estados U nidos 
de America,pueden conveniren ex
ceptuar al~unas oficinas postales 
de recibir o despachar paquetes de 
mercaderfas, segun el presente 
Convenio, por falta de seguridad 
en la conduccion, 6 por otras 
causas, y tendran autoridad para 
hacer de comun acuerdo y de 
tiernpo en tiempo, aquellos regla
rnentos de orden y detalle que 
crean necesarios para cumplir de
bidamente las prescripciones de la 
presente Convencion, asi como 
para establecer la admision en las 
balijas de cualquiera de los artfou
los prohibidos por el Artfoulo II 
de esta Connncion. 

ARTICULO XIV. 
Duration, etc. This Convention shall be ratified Esta Convencion se ratificara por 

by the contracting countries in ac- los paises contratantes de acuerdo 
cordance with their respective con sus respectivas leyes. Una 
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laws. Once ratified, it shall take 
effect and operations thereunder 
shall begin on the first day of Jan
uary, nineteen hundred~ and shall 
continue in force until terminated 
by mutual agreement, but may be 
annulled at the desire of either De
partment, upon six months pre
vious notice given to the other. 

Done in duplicate, and signed at 
·w ashington the 4th day of Decem
ber one thousand eight hundred 
and ninety nine. 

vez ratificada, comenzara a tener 
efecto el dia primero de Enero de 
mil novecientos, y continuara en 
vigor hasta que se termine por con
sentimiento mutuo; pero podra 
anularse, con la notificacion de uno 
de los Departamentos de Correos 
hecha al otro, con seis meses de 
anticipacion. 

Hecho por duplicado y firmado 
en Washington el dia cuarto de 
Diciembre de mil ochocientos v no-
venta y nueve. • 

[L. S.] CHARLES EMORY SMITH, 
Postma8ter- General of the United State8 of America. 

r L. s.] ANTONIO LAzo ARRIAGA, 
Enviado EctralYl'ilinarioy .Mini.8tro Plenipotmwiatri.o de Guatemala. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of 
America and the Republic of Guatemala has been negotiated and con
cluded with my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United. . 
States to be hereunto affixed. 

[Great Seal of U. S.] WILLIAM McKINLEY. 
By the President: 

JOHN HAY, 
Seeretarry of State. 

WASHINGTON, D. C., IJecemher -¥t, 1899. 

PALACIO NACIONAL, 
Gumemala, 14 de .Diciemm-e de 1899. 

El Presidente Constitucional de la Republica acuerda aprobar los 
catorce artfoulos de que consta la Convenci6n de Paquetes Postales 
entre esta Republica y los Estados Unidos, celebrada en Washington 
el euarto del corriente y firmada por el Representante de Guatemala y 
el Director General de Correos. 

Comuniquese. 
[ L. s.] MANUEL ESTRADA. 
El Secretario de Estado: 

F. ANGNIANO. 
[Trunslntion.] 

NATlO:-fAL PALACE, 
Gunln11fllt1, J>nnnlwr 14, 1899. 

The Constitutional Presirlent of the Republic agrees to approve the fourteen articles 
of whi<-h the parcels-po~t <'onnmtinn between this Republic and the United States 
,·1111~i~ts; which convention waH concluded at \Vashington on the 4th inshmt,and was 
1<ig-nl'd by the Representative of Guatemala and the Postmaster-General. 

-To be published. 
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FoRM No.1. 

Pnrcel.q-Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration. 

Fomi: No. 2. 

Parcels-post between the United States and the Republu: of Guatemala. 

Date. 

Stamp. 
FORM OF CUSTOMS DECLARATION. 

1
1 

Place to which 
the parcel is 

, addressed. 

I 
Description of 
parcel: [State Total 
whether box, Contents. Value. Percent customs 
bag, basket, 

etc.] 
charges., 

I, 

! 
I 

! 

I~ Total. •••••••••••••••••• ·························I 
·~~-

Date of posting: ................ , 19 .. ; signature and address of sender { • • • • • • • • • • • • • • • • ••• -•.•••••••• 
e-For use of Post-Office only, and to be fille<! up at the office of exchan~-: ··············-· 

Parcel Bill No .............. _..; No. of rates prepaid ••••••• _. ••••• ; Entry No·····-········· 
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FoR'II 3. 

ParcelB-Po.~t. 

Date stamp of the [COunn-y of origin.) {Counuy of destination.] Date stamp of the 
dispatching exchange receiving exchange 

Post-Office Parcels from - ----- ____ for ...... __ . _______ . Post-Office. 

,------, 
I 

i I 
L _ _J 

-- .,, ... ······""""' ...... "··, ..... ·• ...... ·· I 
'------~ 

*Sheet :So ...... . 

! 
f. 

0 Originof Nameof AddressofparoeJ. Declared Declared ~j. 
z i parcel. sender. contents. value. i i:: 

~1 a~ 
~: ~ 

Remarks. 

-1----ll-------l---------1.------'>-----1:---1---------1 

I 

Total ... 

*\\"hen more than ont1 i:-:heet is required for the entry of the pareels sent by the mail, it wi11 tw 
sufficient ii the undermentioned particulars are enten-d on the last sheet of thP P11rcel Bill. 

Total number of parcels sent by the mail 
: Country of de~ttnation. J 

to .................................. . 
~umber of boxes or other receptacles form-

ing the mail ..................... . 
Signatur<' of postal official at the dispatching 

exchange Post•Office ........................ . 

Total weight of mnil. ......................... . 

DP<luct weight of receptaeles ................. . 

:Set weight of ))8rrels ......................... . 

Signature of posta 1 official at the receiving exchange Po.st•Offiee: 
i 

..____ 
······································J 
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May~,1897. 

Preamble. 

Fonner treaty re
vived, vol.27,p.965. 

Plenipotentiaries. 

CONVENTION-CHILE. MAY 24, 1897. 

Convent,ion between the United States of .Amer"i°ca and the Republic of 
Chile, to revive the Conventi"on of .August 7, 18913, to adjust amicably 
the claims of citizens of either country against the other. Signed at 
Washington, Hay 134, 1897; ratification with amendment advised by 
the Senate, Febrwary 138, 1899; ratified by the President, Karch 1, 
1899; Ratified by the President of Chile; ratificatimus emchanged, 
.March 113, 1900; proclaimed, Karch 113, 1900. 

WILLIAM McKINLEY, 

PRESIDENT OF THE u NITED STATES OF AMERICA 

To .All to Whom these Presents shall Come, Greeting: 
Know Ye, that whereas a Convention between the United States of 

America, and the Republic of Chile to revive the Convention of August 
7, 1892, between the two countrieshto adjust amicably the claims of 
citizens of either country against t e Government of the other, was 
concluded at Washington, on the twenty-fourth day of May, one thou
sand eight hundred and ninety-seven, the original of which Conven
tion, being in the English and Spanish languages, is, as amended by 
the Senate of the United States, word for word as follows: 

The Convention between the 
United States of America and the 
Republic of Chile, signed August 
7, 1892, having expired, and the 
Commission thereunder est ab -
lished to adjust amicably the claims 
made by the eitizens of either coun
try against the Government of the 
other having failed, through limi
tation, to conclude its task, leaving 
certain claims duly presented to the 
said commission unadjudicated, the 
Government of the United States 
of America and the Government of 
the Republic of Chile, desiring to 
remove ev~rvcause of difference 
in the friendly relations that hap
pilv exist between the two Nations, 
ha,·e agreed to revive the said con~ 
vention of August 7, 1892, and for 
that purpose ha rn named as their 
Plenipotentiaries. to wit: 

The President of the United 
States of America, the Honorable 
John Sherman, Secretary of State 
of the United States; and 

Habiendo expirado la Conven
cion suscritaentre los Estados Uni
dos de America i la Republica de 
Chile el 7 de agosto de 1892, sin 
que la Comision establecida por ella 
para resolver amistosamente los 
reclamos de ciudadanos de uno i 
otro pafa contra el Gobierno del 
otro hubiera alcanzado, por limi
tacion de tiempo, a concluir SU 

tarea, i habiendo quedado sin fallar 
cie~as reclamaciones que fueron 
deb1damente presentadas ante di
cha Comision, los Gobiernos de 
los Estados U nidos de America i 
la Republica de Chile. deseando 
remover toda causa de dificultad 
e_n las amist?sas relaciones q ue fe
hzmente ex1sten entre ambas Na
ciones, ban convenido en hacer 
revivir la.referida Convencion de 7 
de agosto de 1892, i al efecto ban 
d~sig~ado por sus Plenipotencia
nos. a saber: 

El Presidente de -los Estados 
U nidos de America, al Honorable 
John Sherman, Secreta1io de Es
tado de los Estados U nidos i 

' 
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The President of the Republic 
of Chile, Senor Don Domingo 
Gana, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of Chile 
in the United States of'America: 

Who have agreed upon the arti
cles following: 

ARTICLE I. 

The High Contracting Parties 
agree to revive the Convention of 
August 7, 1892, between the 
United States of America and the 
Republic of Chile, and that the 
commission thereunder created 
shall be allowed for the transaction 
of its business a period of four 
months, to be reckoned from the 
day of.its first meeting for business, 
and conforming, in other respects,. 
with the provisions of the second 
paragraph of Article VIII of the 
said Convention. Nevertheless, if 
the period of four months before 
stipulated shall prove insufficient 
for the settlement of the claims, 
the Commissioners are authorized 
to extend, at their discretion, such 
period to one or two months more. 

It is expressly stipulated that 
this article shall in no wise extend 
or change the period designated 
by the first paragraph of Article 
VIII of the said Convention for the 
presentation of the claims; so that 
the new Commission shall he lim
ited to considering the claims duly 
presented to the former Commis
sion in conformity with the terms 
of the Convention and with the 
Rul{'.s that g-ove,rne,9-its labors, ex
ceptmg claun No. I' of the North 
and South American Construction 
Company, which was subsequently 
withdrawn, a direct and final set
tlement thereof having been ar
rived at by the interested parties. 

ARTICLE II. 

The present convention shall be 
ratified by the President of the 
United States of ~<tmerica, by and 
with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by the Presi
dent of the Republic of Chile, with 
the approbation of the National 

El Presidente de la Republica de 
Chile al senor don Domingo Gana, 
Enviado Extraordinario i Ministro 
P)enipotenciario de Chile en los 
Estados Unidos de America; 

Quienes han convenido en lo 
siguiente: 

ARTICULO I. 

Las Altas Partes Contratantes Four months al

convien~n en hacer revivir la Con- i~':!c'il!':'1
: for 

vencion de 7 agosto de 1892 suscrita etc. ess, 

entre los Estados U nidos de Ame-
rica i la Rep-6.blica de Chile, i en 
que la Comision que ella establece 
tenga para el desempefio de sus 
funciones un plazo de cuatro meses 
contados desde el dia de su primera 
reunion de trabajo, i de acuerdo, 
en lo demas, con lo dispuesto en el 
inciso segundo del Artfoulo VIII de 
dicha Convencion. No obstante, Vol.27,p.969. 

si el plazo de cuatro meses, antes 
estiptilado, fuese insuficiente para 
ladecisionde las reclamaciones, los 
Comisionados estan autorizados 
para prorrogar, a su ?iscre?i6~, por 
uno o dos meses mas, el 1ndicado -extension. 

plazo. 
Queda claramente estipulado Time for presenting 

l t , l l claims not extended 9ue e presen e art1cu o no a tera etc. ' 

o estiende en manera alguna el 
plazo que seiia16 el inciso primero 
del Artfoulo VIII de dieha Con-
vencion para la presentacion de 
Jos reclamos; de manera q_ue la 
nuevn Comision hahra de lim1tarse 
a resolver s6lo las reelamadones 
quc fueron dehidamente presenta-
das ante la Comision anterior en 
eonformidad con los terminos de 
]a Convencion i del Reglamento 
que gobernaron SUS trabajos, ex-
ceptuando el reclamo No. 7 de la 
North and South American Con-
stmction Company que ha sido 
mas tarde retirado por haberse 
arribado a Ull a1Teglo directo i 
final entre las partes interesadas. 

ARTIGULO II. 

La presente Convencion sera 
ratificada ~r el Presidente de los 
Estados U nidos de America, con 
el consejo i acuerdo del Senado, i 
por el Presidente de la Rep-6.blica 
de Chile, con la aprobacion del 
Congreso Xacional, i las ratifica-

Ratification. 
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Congres& thereof, and the ratifica
tions shall be exchanged at Wash
ington, at as early a day as possible.· 

In testimony whereof we have 
signed the present convention in 
the English and Spanish languages, 
in duplicate, affixing thereto our 
respective seals, the Plenipoten
tiary of Chile declaring that he 
signs the same '' ad referendum". 

Done at the city of Washington, 
the 24th day of May in the year of 
Our Lord eighteen hundred and 
ninety-seven. 

JoHN SHERMAN [L. s.] 
DOMINGO GANA [L. s.] 

ciones seran canjeadas en Washing
ton en el plazo mas breve. 

En testimonio de lo cual, i con 
la declaracion del Plenipotenciario 
de Chile de que suscribe "ad 1·e

ferendttrn ", la presente Conven
cion, la firmamos i sellamos con 
nuestros respectivos sellos, en 
doble ejemplar, i en los idiomas 
ingles y espafiol. 

Hecha en la ciudad de Washing
ton, a 24 dias de mayo del afio de 
Nuestro Senor mil ochocientos 
noventa i siete. 

[ L. S.] JOHN SHERMAN 
[L. s.] DoMINGO GANA 

And whereas the said Convention has been duly ratified, as amended, 
on both parts and the ratifications of the two Governments were 
exchanged in the city of Washington on the twelfth day of March, one 
thousand nine hundred: 

Now, therefore, be it known that I, William McKinley, President 
of the United States of America, have caused the said Convention, as 
amended, to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the Citv of Washington, this twelfth day of March in the 
year of Our Lord one thousand nine hundred, and of the 

[SEAL.] Independence of the United States tµe one hundred and 
twenty-fourth. 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

WILLIAM McKINLEY 
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Cm11Ventwn between the [lnited States of America and RYMia, including 
FinlaJnd, f(ff the Ereehange of Postal .Mr.mey O,.ders. 

1871 

The undersigned, CHARLES EMORY SMITH, Postmaster General of February 1, 1899-

the United States, acting by virtue of the authority vested in him bv 
law, and the Director General of Posts and Telegraphs of the Russian January !.!c 1900. 

Empire, under reserve of approval by the competent authorities, have 23
• 

concluded the following convention: 

ARTICLE I.-Euhange. 

1. There is established between the United States and Russia, includ- Excbangeof Money 
ing Finland, a regular exchange of Postal Money Orders. Orders. 

2. This exchange is to be effected by the o:ffioos to be designated by Offices. 

each of the two contracting administrations. 
3. These (Exchange*) Offices shall notify each other, by means of Li•

t.s• 

lists, of the Orders drawn in each country upon the other. 

ARTICLE II.-Ourrency. 

The amount of each Money Order shall be expressed by the remitter mJge~ofx.,1'0',';;';'t~ ~~ 
in the money of his country, and shall be converted by the dispatching remitier, etc. • 

(E.rchange) Office into the money of the country where payment is to 
be effected, on the basis that 1 rouble is equal to 51.46 cents, and one 
dollar equal to 1 rouble, 94.33 copecks. 

ARTICLE III.-Maximum mnount. 

1. No (slngle) Money Order shall exceed the sum of one hundrt>d 
dollars, or a corresponding amount in roubles. 

2. In issuing Money Orders no account shall be taken of fractions 
of copecks or of eents. 

ARTicu: IY.-E11dor.~,m1.:11ts. 

)faximum amount. 

FrKeti(m~. 

The administration of each of the contracting countries resen-es thP Endorsements. 

right to provide for the transfer by means of endorsement, within its 
tPrritory, of the ownership of Money Orders originating in the other 
country. 

l. Each of the two administrations shall fix the fees to be charged 
for :Money Orders drawn upon the other country. 

~- This fee shall, however, not exceed one per centum upon thl' 
(1•01u1d 8·urn-Y) amounts constituting the divisions in the scale of fees. 

3. The two adminiRtrations shall communicate to each other the fees 
which they shall have established and the changes which they may sub
sPqnflitly make therein. 

:,; nTE.-* Italicized words, in parentheses, when inserted, are intended to ht> t-xplanatory of the text. 

Fees, 
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No additional tax. 4. The Money Orders, and the receipts given upon such Orders, as 
well as the receipts to be delivered to the remitters, shall not be sub
jected, at the expense of the remitters or payees of the amounts, to 
any charge or tax whatsoever, in addition to the fees to be collected 
by virtue of paragraphs 1 and 2, above. 

Commission. 

Guarantee. 

Accounts. 

Balances. 

-payment of. 

ARTICLE VI.- C01nmissiM. 

The postal administration by which the Money Orders are issued 
shall credit the administration of the country of payment with the total 
amount of the Orders which it has certified to the other, in addition to 
one-half of one per centum on the difference between the total amount 
of the Orders certified and the amount of void and repaid Orders. 

ARTICLE VII.-Guarantee. 

1. The sums converted into Postal Money Orders are guaranteed to 
the remitters until they shall have been regularly paid to the payees, 
or to the representatives of the latter, or shall have been refunded to 
the remitters. 

2. The sums received by each administration for Postal Money 
Orders, the amounts of which shall not have been claimed by the _per
sons entitled to payment before the expiration of the periods fixed by 
the laws or regulations of the country of destination, become the abso
lute property of the administration which has issued the Orders, which 
(administration) shall take the necessary measures to provide for repay
ment of these Orders to the remitters. 

ARTICLE VIII. -Accounts. 

At the end of each quarter the Russian postal administration shall 
prepare an account of the amounts received by the offices of the two 
countries and the credits to be given to each administration, as well as 
a statement of the Orders refunded by each administration. 

ARTICLE IX.-Balance..~. 

1. The postal administration of the United States shall examine this 
account, correct it, if necessary, and, if the ~lance is in favor of Rus
sia, shall transmit such balance within one month, at the latest, after 
the receipt of the account. 

2. If the account shows a balance to the credit of the administration 
of the United States, the postal administration of Russia shall trans
mit the amount of Sf!-ch balan~e to the former within one month, at the 
latest, after the receipt of notice of the acceptance or correction of the 
account. 

3., Payment of ba~a~ces shall be effected in t~e _follo~ing manner: 
(a) If the balance 1s m favor of the postal admm1stration of Russia 

the postal admin~stration of the United _States shall d~posit the amount 
of the balance With such (bank r1r) banking house at New York as may 
be designated by the Russian postal administration. 

(b) If the balance is in favor of the postal administration of the 
United States, the postal administration of Russia shall deposit the 
equivalent of the amount ?f the bala!1ce, converted into pounds sterling, 
with such (bank or) banking house m London as may be designated by 
the Post Office Department of the United States. 

(c) The conversion into pound~ sterling of the amount above men
tioned shall be effected on the basIS that one pound sterling is equal to 
four dollars and eighty-seven cents ($4.87). 
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4. The expenses which may result from the payment of balances Exra;nseofpayment 
shall always be borne by the administration by which the payment is ofbaances. • 

made. 

ARTICLE X.-A.scertainment ofbalarice. 

1. To ascertain the amount of the balance to be paid, the smaller Ascertainment of 
credit is to be converted into the money of the country which has the balance. 

larger credit. 
2. This conversion shall be made upon the basis that one rouble is 

equal to fifty-one and forty-six hundredths cents (51.46) and one dollar 
is equal to one rouble, ninety-fourandthirty-threehundredthscopecks 
(1 R. 94.33 cop). 

ARTICLE XJ..-Payrnents on account. 

Whenever, during the coUI·se of a quarter, it is found that the Payments on ac

amount of Orders drawn u,pon either of the two administrations exceeds count. 

by five thousand dollars, or ten thousand roubles, the amount of Orders 
drawn upon the other administration, the latter shall transmit to the 
former the approximate amount of the ascertained difference, in a round 
sum, as a payment on account, in the manner in which the payment of 
balances is to be effected (A.rt. IX, par. 3). 

ARTICLE XII.-Oonditions of i-saue and payment. 

1. The form, and the conditions of issue of Postal Money Orders in Conditions of issue 
each country are subject to the regulations in force in the country of a

nd 
payment. 

origin. . 
2. The form, as well as the conditions of payment of Postal Money 

Orders, including those relating to the suspension of payment, the 
renewing of Orders, the issue of duplicates, and all other matters con
cernin~ payment, are subject to the regulations in force in the country 
of destmation. 

ARTICLE XIII.-Suspension of service. 

1. Each administration is authorized to suspend 2 temporarily, the Suspension of serv

exchan~e of Money Orders, whenever the course ot excliange or any lee. 

other circumstance may give rise to abuses or cause detriment to the 
revenues. 

2. Notice of such action must he communicated immediately to the ~ot!ce. 

other administration, and, if deemed necessary, by means of the tele-
graph. 

ARTICLE XIV.-IJetailed regulation.~. 

The postal administrations of the two countries shall have power, _Detailed regula
hv mutual agreement, to arrange detailed regulations for the exe<·ution tions. 

of the present Convention, and to modify them at any time, accord-
ing to the requirements of the service. 

ARTICLf; XV.-Date of taking qfect. 

The presei:it Convention shall_ take effect on the nineteenth_ o~ ~larch 
(fir,-t of April), one thousand nme hundred. It shall remam m force 
until the expiration of a period of one year after the date upon which 
one of the two (contracting) administrations shall have notified the 
other of its intention to terminate it. 

VOL XXXI--118 

Effect. 
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Ministerial declara
tions. 

Signatures. 
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ARTICLE XVI.-3f.inisterial declaraticms. 

This Convention shall be approved by an exchange of ministerial 
declarations, which shall take place as soon as practicable. 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the 
present Convention and have affixed thereto their seals . 
. Executed in duplicate and signed at Washington the first day of Feb

ruary, one thousand eight hundred and ninety-nine, and at Saint Peters-
b eleventh J th d • h d d urg twenty-third anuary, one ousan nme un re . 

[ L. s.] (Signed} CH. EMORY SMITH, 
Postmaster General of the United States. 

[L. s.] (Signed) Lieutenant General N. PETROFF, 
.Director General of Posts and Telegrap_hs 

of the R'U88'ian Empire. 
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Oon11ention between the United States of America, Germ01R,11, and <heat 
Britain, relating to the settlement of certain claims in Samoa by arbi
tration. Signed at Washington, No'Dember 7, 1899; ratified by the 
Emperor, February 18, 1900; ratification advised by the &mate, Feb
ruary 21, 1900; ratified by the Queen, February 22, 1900; ratified by 
the President, March 5, 1900; rati}icatiO'n8 exchanged, March 7, 1900; 
proclaimed, March 8, 1.900. 

WILLIAM McKINLEY, 

PRESIDENT OF THE UNITED ST.A.TES OF .AlltEBIC.A.: 

To All to Whom these Presents shall come, Greeting: 

1875 

Know Ye, that whereas a Convention between the United States of Preamble. 
America., Germany and Great Britain, relating to the settlement of 
certain claims in Samoa by arbitration, was concluded at Washington, 
on the seventh of November, one thousand eight hundred and ninety
nine, the original of which Convention, being in the English and 
German languages, is word for word as follows: 

CONVENTION. ABKOMMEN. CONVENTION. 

RELATING TO THE SBTTLB- BEHUPS SCBIEDSGERICHT· RELATING TO THE SET'l'LE-
MENT OP CERTAIN CLAIMS LICHER REGELUNG GE- MENT OP CERTAIN CLAIMS 
IN SAMOA .BY ARBITRA• WISSER SCHADENERSATZ· IN SAMOA BY ARBITRA-
TION. ANSPRUCHE AUF SAMOA. TION. 

The President of the 
United States of America, 
His Majesty the Gf'rman 
Emperor, King of Prussia, 
in the name of the German 
Empire, and Her Majesty 
the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain 
and Ireland, being desirous 
of effecting a prompt and 
satisfactory settlement of 
the claims of the citizens 
and 11ubjects of their re
spective countries resident 
in the Samoan Islands on 
account of recent military 
opt>rationscomlnrte1lthere, 
and having resolved tocon
clnde a Convention for the 
accomplishment of this end 
hy mean11 of arhitmtion, 
ham appointed a11 their re
spective plenipotentiaries: 

The President of the 
United States of America, 
The Honorable John Hay, 
:-:Ccretary of State of the 
United States; 

Der Priisident der Ver
einigten Staaten von Ame
rika, Seine Majestiit der 
Deutsche Kaiser, Konig 
von Prenssen, im Namen 
de11 Dentschen Reiches, und 
Ihre MajPstlit die Kiinigin 
des Vereinigteu Kiinig
reichs von Gro88britannien 
und Irland, geleitet von 
dem Wunsche, die durch 
die jiing11t anf den Samoa
In &el n staatgefnndenen 
militiirischen Aktionen 
veranlassten Sohadens
Ersatz-Anspriiche der 
dortselbst ansiissigen 
Angebiirigen der bethei
ligten Rekhe nod Staaten 
baldigst nod allseitig 
zufrieclenstellend zu erle
digen, und entschlo88Cn, 
ein Abkommen behnfs 
schiedsgerichtlicher Rege
lung dieser Frageu abzu
scbliessen, haben zu Ihren 
Hevollmilcbtigten ernannt: 

Der Priiaideut der Ver
einigten Staaten von Ame
rika den Staatasekretar 
der Vereinigten ,..taaten, 
The Honorable Jubn Hay; 

The President of the 
United States of America, 
His Majesty the Genuan 
Emperor, Km~ of Prussia, 
in the name ot the German 
Empire, and Hur Majesty 
the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain 
and Ireland, being desirou1 
of effectin,t a prompt and 
sati11faotory settlement of 
the claims of the citizens 
and subjects of their re
spective countries resident 
in the Samoan Islands on 
account of recent military 
operations coudncted there, 
and having resolved to con
clude a Convention for the 
accomplishment of this end 
by means of arbitration, 
have appointed as their re
spective plenipotentiaries: 

The President of the 
United States of America, 
The Honourable John Hay, 
Secretan of State of the 
United States; 

Plenipotentiaries. 
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Arbitration 
c:laima. 

His Majesty the Germ!'n 
Emperor, King of Prussia, 
His Minister in Extraordi
nary Mission, Dr. Jui·. 
Mumm von Schwarzen
stein, Privy Councilor of 
Legation; and 

Her Majesty the Queen 
of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland, 
Mr. Reginald Tower, Her 
Britannic Majesty's Chargt1 
d' Affaires ad interim; 

Who, after having com
municated to each other 
their full powers, which 
were found to be in due 
and proper form, have 
agreed to and concluded 
the following articles: 

ARTICLE I. 

of All claims put forward 
by American citizens or 
Germans or British subjects 
respectively, whether indi
viduals or . companies, for 
oompeDBation on account 
oflOBl!e8 which they allege 
tllat they have sntfered in 
oonaeqmmce of unwarrant
ed military aotion, if this• 
be shown to have occurred, 
on the pan of American, 
German or British officers 
between the first of Janu
ary last and the arrival of 
the Joint Commission in 
Samoa shall be decidecl by 
arbitration in conformity 
with the principles of In
ternational Law or con
siderations of equity. 

ARTICLll: II. 

Arbitrator. The three Governments 
Seopeofarbltratlon. shall request His Majesty 

the King of Sweden and 
Norway to accept the office 
of Arbitrator. Itshall also 
be decided by this arbitra
tion whether, and eventu
ally to what extent, either 
of the three Governments 
is bound, alone or jointly 
with the others, to make 
good these lOBBes. 

ARTICLE III. 

Seine Majestiit der Deut
sche Kaiser, Konig von 
Preussen, Allerhochstihren 
Gesandten in ausserordent
licher Mission, den Gehei
men Legationsrath Dr.jur. 
Mumm von Schwarzen
stein; 

IhreMajestat die Konigin 
des Vereinigten Konig
reichs von Grossbritannien 
und Ir I and Allerhochst
ihren Geschaftstrii~er ad 
interim, Mr. Reg1n ald 
Tower; welche, nach ge
genseitiger M it th e.i 1 ung 
ihrer in guter und gehori
ger Form befundenen Voll
machten, folgende Bestim
m un gen vereinbart und 
ausgemacht haben: 

ARTIKEL I. 

Aile Anspriiche, welche 
von Amerikanischen Biir
gern, von Deutschen oder 
von Britischen Untertha
nen und zwar sowobl von 
Einzelpersonen wie auch 
von Gesellscliaften, wegen 
Ersatzes von Schiiden gel
tend gemach t werden, 
welche sie in Folge der 
ungerechtfertigten milita
riachen Aktion amerikani
acher, deutacher oder eng
lischer Offlziere, sofern eine 
solche nachgewiesen wird, 
in dem Zeitabschnitt vom 
1. Januar d. J. bis zu dem 
Tage erlitten zu ha be n 
vorgeben, am welchem die 
Anknnft der KommiSBion 
auf S am o a erfolgt ist, 
. Bollen durch einen nach 
Grnndsiitzen des Re<'hts 
oder nach ErwiiliJ:nngen der 
Billi~keit zu fallenden 
SchH•dBBpruch erledigt 
werden. 

ARTIKEL II. 

Seine Majestiit der Konig 
von Schweden und Norwe
gen wird aeitens der drei 
Regiernngen ersucht wer
den, das Amt des Schieds
r i c h t e rs anzunehmen. 
Durch di680n Schieds
sprnch so I I ferner ent
schieden werden, ob die 
eine oder die andere der 
d re i Regiernngen, allein 
oder in -Verbindung mit 
einer der anderen Regie
rnngen, oder in Verbin
dun~ mit beiden anderen 
Regiernngen diese Seba
den zu ersetzen hat und 
eventuell in welchem 
Umfange. 

ARTIKEL III. 

His Majesty the German 
Emperor, King of Prussia, 
His Minister in Extraordi
nary Mission, Dr. Jur. 
Mumm von Schwarzen
stein, Privy Councillor of 
Legation; and 

Her Majesty the Queen 
of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland, 
Mr. Reginald Tower, Her 
Britannic Majesty's Charge 
d'A:ffaires ad interim; 

Who, after having com
municated to each other 
their full powers, which 
were found to be in due an<l 
proper form, have agreed 
to and concluded the fol
lowing articles : 

ARTICLE I. 

All claims put forward 
by American citizens or 
Germans or British subjects 
respectively, wbeUierindi
vidualB or companies, for 
compensation on account 
oflOBBeB which they allege 
that they have autferecUn 
consequence of unwarrant
ed military action, if thia 
be shown tohaveoccnrred, 
on • the part of American, 
German or British officers 
between the first of Janu
ary last and the arrival of 
the Joint Commission in 
Samoa shall be decided by 
arbitration in conformity 
with the principles of In
ternational Law or con
siderations of equity . 

ARTICLE II. 

The three Governments 
shall request His Majesty 
the King of Sweden and 
Norway to accept the office 
of Arbitrator. Itshallalso 
be decided by this arbitra
tion whether, and eventu
ally to what extent, either 
of the three Governments 
is bound, alone or jointly 
with the others, to make 
good. these lOBBes. 

ARTICLE III. 

Clabae of penona Either of the three Gov- Jeder der drei Regiemn- Either of the three Gov. 
1t0tlllliivea. ernments may, with the gen soll es, naehdem sie in ernments may, with the 

coD110Dt of the others, pre- jedem Falle die vorhe:i·ge- consent of the others, l)re-
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viously obtained in every 
case, submit to the King 
for arbitration, similar 
claims of persons not being 
natives, who are under the 
protection of that Govern
ment; and who are not in
cluded in the above men
tioned categori"s 

ARTICLE IV. 

The present Convention 
shall be duly ratified by 
the President of the United 
States of America, by and 
with the advice and con
sent of the Senate thereof, 
and by His Majesty the 
German Emperor, King of 
Prussia; and by Her 
Majesty the Queen of the 
Uniterl Kingdom of Great 
Britain and Ireland; and 
the ratillcations shall be 
exchanged at Washington 
four months from the date 
hereof,or earlier if possible. 

In faith whereof, we, the 
respective Plenipotentia
ries, have.signed this Con
vention and have hereunto 
affixed our seals. 

Done in triplicate at 
Washington the seventh 
day of November, one 
thousand eight hundred 
and ninety-nine. 

bende Zustimmung der an
deren Regierungen erlangt 
hat, gestattet sein, dem 
Schiedsepruche dee Konigs 
auch ahnliehe Anspriiche 
von solchen nicht eingebo
renen Personen zu unter
breiten, welche unter dem 
Schutze der betreffenden 
Mac;ht stehen und nicht 
den oben erwahnten Kate
gorien :mg,•hiiren. 

ARTIKEL IV. 

Das gegenwiirtige Ab
kommen soll von dem Pra
sidenten der Vereinigten 
Staaten von Amerika unter 
Zuzielmng und mit Zn
stimmnng des Senates der 
Vereinigten Staaten, von 
Seiner Majestat dem Deut
schen Kaiser, Konig von 
Preussen und von Ihrer 
Majestat der Konigin des 
Vereinigten Konigr e i ch s 
von Grosebritannien u n d 
Irland ratifizirt werden; 
und die Ratifikationsnr
kunde1i sollen in vier Mo
naten von dem heutigen 
Tage an gerechnet oder 
wenn moglich friiher in 
Washington ansgetauscht 
werden. 

Zn Urkund dessen haben 
w i r , die nnterfertigten 
Bevollmiichtigten, <li esos 
Abkommen unterzeichnet 
und unsere Siegel beige
clriickt. 

So gescheben in drei
facher Ausfertigung zn 
Washington, den siebenten 
November eintansend acht
hnndert neunundneunzig. 

viously obtained in every 
case, en bmit to the King for 
arbitration, similar claims 
of persons not being na
tives, who are under the 
protection of that Govern
ment, and who are not 
included in the above men
tioned categories. 

ARTICLE IY. 

The present Convention 
shall be duly ratified by 
the Presidentofthe United 
States of America, by and 
with the advice and con
sent of the Senate thereof, 
and by His Majesty the 
German Emperor, King of 
Prussia; and by Her 
Majesty the Queen of the 
United Kingdom of Great 
Britain and Ireland; and 
the ratifications. shall be 
exchanged at Washington 
four months from the date 
hereof, orearlierifpossible. 

In faith whereof, we, the 
respective Plenipotentia
ries, have signed this Con
vention and nave hereunto 
affixed our seals. 

Done in triplicate at 
Washington the seventh 
day of November, one 
thousand eight hundred 
and ninety-nine. 

JOHN HAY 
Av MUMM 
REGINALD 

[BEA•L.] 

[~E.H.] 
TOWER 

And Whereas the said Convention has been duly ratified on the three 
parts and the ratifications of the three Governments were exchanged 
in the City of Washington on the seventh day of March, one thousand 
nine hundred: 

Now, 'fherefore, be it kuown that I, "William :McKinley, President of 
the United States of America, have caused the said convention to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof' may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In Witness Whereof' I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this eighth day of :March in the 
year of our Lord one thousand nine hundred, and of the 

[SEAL.] Independence of the United States the one hundred a.nd 
twenty-fourth. 

WILLIAM :McKINLEY 

By the President: 
JOHN HAY 

Secretary of State. 

1877 

Ratification. 

Signatmee. 

Proclamation 
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Convention betu,een the United States, Germany, and Great Britain to 
adjust amicably the questions between the three 601:ernments in respect to 
the Sa.moan group of islands. Signed, December 2, 1899; ratification 
advised by the Senate, January 16, 1900; rat-ified by the President, Feb
ruary 13, 1900; ratifications exchanged, February 16, 1900; proclaimed, 
February 16, 1900. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 

A PROCLAMATION. 

Preambles. Whereas, the Convention between the United States of America, 
Germany and Great Britain, to adjust amicably the questions which 
have arisen between the three governments in respect to the Samoan 
group of Islands and to avoid all future misunderstanding in respect to 
their joint or several rights and claims of possession or jurisdiction 
therein, was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries, 
at the City of Washington, on tbe second day of December, 1899, the 
original of which Convention, being in the English and German 
languages, is word for word as follows: 

The President of the United States of America, His Imperial 
Majesty the German Emperor, King of Prul!lsia, and Her Majesty the 
Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Empress 
of India, desiring to adjust amicably the questions which have arisen 
between them in respect to the Samoan group of Islands, as well as to 
avoid an future misunderstanding in respect to their joint or several 
rights and claims of possession or jurisdiction therein, have agreed to 
establish and regulate the same by a special convention; and whereas 
the Governments of Germany and Great Britain have, with the con
currence of that of the United States, made au agreement regarding 
their respective rights and interests in the aforesaid group, the three 
Powers before named in furtherance of the ends above mentioned have 
appointed respectively their Plenipotentiaries as follows: 

Plenipotentiaries. The President of the United States of America, The Honorable John 
Hay, Secretary of State of the United States; • 

General act, 
annulled. 

His Majesty the German Emperor, King of Prussia, His Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary, Herr von Holleben; and 

Her Majesty the Queen of Great Britain and Ireland, Empress of 
India, the Right Honorable Lord Pauncefote of Preston, G. C. B., G. C. 
M. G., Her Britanic Majesty's Ambassador Extraordinary and Pleni
potentiary: 

who, after having communicated each to the other their respective 
full powers which were found to be in proper form, have agreed upon 
and concluded the following articles: 

ARTICLE I. 

ete., The General Act concluded and signed by the aforesaid Powers at 
Berlin on the 14th day of June, .A. D.1889, and all previous treaties, 
conventions and agreements relating to Samoa. are annulled. 
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ARTICLE II. 

Germany renounces in favor of the United States of America all her Renunciation to 
rights _aud claims over and in respect to the Island of Tutoila and all !;.",1=~relaim 
other islands of the Samoan group east of Longitude 1710 west of 
Greenwich. . • 

Great Britain in like manner renounces in favor of the United States 
of America all her rights and claims over and in respect to the Island 
of Tutuila and all other islands of the Samoan group east of Longitude 
171 ° west of Greenwich. 

Reciprocally, the United States of America. renounce in favor of Ger- -to Germany as to 
many all their rights and claims over and in respect to the Islands of Upoluand&vail,ete. 

U polu and Savaii and all other Islands of the Samoan group west of 
Longitude 171° west of Greenwich. . 

ARTICLE III. 

It is understood and agreed that each of the three signatory Powers ~ua1 commercial 
shall continue to enjoy, in respect to their commerce and commercial privileges. 

vessels, in all the islands of the Samoan group privileges and conditions 
equal to those enjoyed by the sovereign Power, in all ports which may 
be open to the commerce of either of them. • 

ARTICLE IV. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible, and shall Etroot, .. tc. 
come into force immediately after the exchange of ratifications. 

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries, have signed signatores. 
this Convention and have hereunto affixed our seals. 

Done in triplicate, at Washington, the second day of December, in 
the year of Our Lord one thousand eight hundred and ninety-nine. 

HOLLEBEN l SEAL. 
JOHN HAY [SEAL.

1 P .. UJNCEFOTE. [ SEAL. 

Der Prasident der Vereinigten Staaten von Amerika, Seine Majestat Preamble. 
der Deutsche Kaiser, Konig von Preussen, im Namen des Deutschen 
Reiches, und Ihre Majestat die Konigiu des Vereinigten Konigreichs 
von Grossbritannien und Irland, Kaiserin von Indien, von dem Wun-
sche geleitet, auf freundschaft1ichem Wege die Fragen, we]che in Betreff 
der Samoa-Inseln sich ergeben haben, zu erledigeu, und allen kiinfti-
gen Missverstilndnissen Uber gemeinschaftliche oder besondere Besitz-
rechte und Anspriiche oder Uber Ausiibung der Gerfohtsbarkeit auf 
diesen lnseln vorzubeugen, sind tibereingekommen, Alles dies durch 
eiue besoudere Convention zu ordnen und festzulegen. Nachdem 
zwischen den Regierungen Deutschlands und Englands, mit Ueberein
stimmung dei:jenigen der Vereinigten Staaten, fiber ihre wechselseitigen 
Rechte und lnteressen au diesen Inseln bereits ein uebereinkommen 
getroffeu worden ist, haben die drei vorgeuannten Machte im Hinblick 
auf das vorerwahnte Ziel nachstehende Bevollmachtigte ernannt: 

Der Prasident der Vereinigten Staaten von Amerika den Staats- Pienipotentiari
sekretiir der Vereinigten Staateu The Honorable John Hay; 

Seine Majestiit der Deutsche Kaiser, Konig von Preussen, Aller
hiichstihren ausserordentlichen und bevollmachtigten Botschafter, 
Wirklicben Gebeimen Rath, Dr. von Holleben; 

Ihre Majest1it die Konigin des Vereinigten Konigreichs von Gross
britannien und Irland Allerhochstihren ausserordentlichen und bevoll
miichtigten Botscbafter The Right Honorable Lord Pauucefote of 
Preston, G. C. B., G. C. 1\:1. G.; 
welche nach gegenseitiger Mittheiluug ihrer in guter uud gehoriger 
Form befundeueu Vollmachten folgende Bestimmungen vereinbart und 
ausgemacht haben: 
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General 
annulled. 

CONVENTION-SAMOA. DEUEMBER 2, 1899. 

ARTIKEL J. 

act, etc., Die von den vorgenannten Machten am 14. Juni 1889 in Berlin abge
schlossene und unterzeichnete Generalacte wird hiermit aufgehoben; 
desgleichen werden alle dieser Acte vorausgegangenen V ertrage, 
.Abkommen und Vereinbarungen aufgehoben. 

AR'I.'IKEL IT 

Renunciation to Deutschland verzichtet zu Gunsten der Vereinigten Staaten von 
United~tatesofclaim .Amerika auf alle seine Rechte und Anspriiche an der Insel Tutuila 
toTutuila, etc. und an allen anderen ostlich des 17lsten Langengrades westlich von 

Greenwich gele14enen Inseln der Samoa-Gruppe. 
ln gleicher Weise verzichtet Grossbritannien zu Gnnsten der Ver

einigten Staaten von Amerika auf alle seine Rechte und Ansprii.che an 
der Insel Tntuila und an allen anderen ostlich des 17lsten Langen
grades westlich von Greenwich gelegenen Inseln der Samoa-Gruppe. 

-to Germany as to In gleicher Weise verzichten die Vereinigten Staaten von Amerik& 
Upoluand Savaii,etc. zu Gnnsten Dentschlands anf alle ihre Rechte und Anspriiche auf die 

InseJn Upolu und Savaii und aJle anderen westlich des 171sten Langen
grades westlich von Greenwich gelegenen Inseln der Samoa-Gruppe. 

ARTIKEL III. 

~-Ou a I commercial Es wird ausdriicklich ausgemacht und vereinbart, dass jede der drei 
pnv eges. unterzeichneten Machte auch fernerhin fiir ihren Bandel und ihre 

Handelsscbiffe in allen Inseln der Samoa-Gruppe die gleicben V orrechte 
und Zugestandnisse geniessen soll, welche die SouverJine Macht in allen 
den Hafen geniesst, die dem Handel einer dieser Machte offen stehen. 

Effect, etc. 

Signatures. 

ARTIKEL IV. 

Die vorliegende Convention soll sobald als moglich ratifizirt werden 
und unmittelbar nach Austausch der Ratifikationen in Kraft treten. 

Zn Urkund dessen haben die Unterzeichneten sie vollzogen und ihre 
Siegel beigedriickt. . 

So geschehen in dreifacher Ausfertigung zu Washington, den 2. 
Oezember 1899. 

JOHN BAY (SEAL) 
HOLLEBEN (SEAL) 
PAUNCEFOTE. (SEAL) 

And whereas the said Convention bas been duly ratified on the part 
of each Government aud the ratifications of the three Governments 
were exchanged in the Cities of Washington, Berlin and London on the 
sixteenth day of February, one thousand nine hundred, in the follC'wing 
manner, to wit, each Government handing to the Ambassadors of the 
other two, at its capital, its ratification: 

Now, therefore, be it known, that I, William McKinley, President of 
the United States of America, have caused the said Convention to be 
made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done in the City of W ashi11gto11, this sixteenth day of February iJi 
the year of Our Lord one thou~and nine hundred, and of tht:" 

[SEAL.j Independence of the United States the one hundred and 
twenty-fourth. 

WILLI.AM McKINLEY 
By the President: 

JOHN BAY 
Secretary of State. 
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Protocol of agreement efdeniling, as to the Philippi,ne Isl-aJnil8,for siw March29,1900. 

-months from April 11, 19(}f!_,,_ the ,P(!l'WU fiwed in Article IX of the Philip&ine Islands, 
Treaty of Peace between the united States and Spain, signed at Pari8 ~ ;:of Spanish 

.December 10, 1898, during_ which Spanish subjects, natirves of the ~01.ao,p:1159. 

Peni718Ula, ma;y declare their intention to retain their Spanish 
nationalit]I. Si,gned at Washington, .March 29, 1900; advice and 
consent of the Senate, April 27, 1900; proclaimed, April 28, 1900. 

• BY THE PRESIDENT OF THE u NITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a protocol of agreement extending, as to the Philippine Preamble. 

Islands, for six months from April 11, 1900, the period fixed in Article 
IX of the Treaty of Peace between the United States and Spain, 
signed at Paris on the tenth day of December, 1898, during which 
Spanish subjects, natives of the Peninsula, may declare before a 
court of record their intention to retain their Spanish nationality, was 
signed at Washington on March 29, 1900, by the Honorable John 
Hay, Secretary of"State of the United States, and the Duke de Arcos, 
envoy extraordinary and minister plenipotentiary of Spain at Wash
ington, the original of which protocol of agreement being in the 
English and Spanish languages, is word for word as follows: 

,Vhereas by the ninth Article 
of the Treaty of Peace between 
the [: nited States of America and 
the Kingdom of Spain, signed at 
Paris on December 10, 1898, it was 
stipulated and agreed that Spanish 
subjects, natives of the Penmsula, 
remaining in the territory over 
which Spain by Articles I and II 
of the Haid treaty relinquished or 
ceded her sovereignty could pre
;;erve their allegiance to the Crown 
of Spain by making before a court 
of re<:ord within a vear from the 
date of the exchaiige of ratifica
tions of said treaty. a declaration 
of their deciHion to 'preserve such 
allegiance; 

And whereas the two High Con
tractini Parties are desirous of 
extendmg the time within which 
such declaration may be made by 
Spanish subjects. natives of the 
Peninsula. remaining in the Philip
pine Islands; 

Habiendose estipulado y con
venido en el Artfoulo 9° del Tra
tado de Paz, firmadc> en Paris el 
dia 10 de Diciembre de 18H8, entre 
los Estados U nidos de America y 
Espana,que los subditos espanoles, 
naturales de la Peninsula, que per
manecieran en los territorios cuyo 
Soberania Espana renunci6 6 cedi6 
por los Artfoulos 1 ° .r 2° del refe
rido Tratado, podran conservar 
su nacionalidad Espanola, haciendo 
ante una otieina de registro, dentro 
de un ano despues del cambio de 
ratificaciones del Tratado, una 
declaraci6n de su prop6sito de con
:,ervar dicha nacionalidad: 

Y deseando las dos Altas Partes 
Contratantes extender el plazo 
dentro del cual los subditos Espa
iioles, naturales de la Penfosula, 
residentes en las Islas Filipinas, 
puedan hacer tal declaraci6n: 
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The undersig-ned Plenipotentia
ries, in virtue of their full powers, 
have agreed upon and concluded 
the following article: 

SOLE ARTICLE. 

Los infrascritos, Plenipotencia
rios, en virtud de sus plenos po
deres, ban convenido y conclui
do el siguiente artfoulo: 

ARTfCULO UNICO. 

T~e exte:nded to The ~riod fixed in Article IX 
Spamsh subJects for 
~eclaration_ of in~n- of the reaty of Peace between 

El plazo :fijado en el Artfoulo IX 
del Tratado de Paz entre los Es
tados U nidos y EsJ?aiia, firmado en 
Paris el 10 de Dic1em bre de 1898, 
durante el cual los subditos Espa
iioles, naturales de la Penfosula, 
pueden declarar, ante una oficina 
de registro, su prop6sito de con
servar su nacionalidad Espanola, 
se extiende en cuanto a las Islas 

tion to retam Spanish the United States and Spain signed natiollll.lity. , 

8ignaturee. 

Proclamation. 

at Paris on the tenth day of Decem
ber, 1898, during which Spanish 
subjects, natives of the Peninsula, 
may declare before a court of 
recOl"d their intention to retain 
their Spanish nationality, is ex
tended as to the Philippine Islands 
for six months beginning April 11, 
1900. 

In witness whereof, the respec
tive Plenipotentiaries have signed 
the same and have thereunto affixed 
their seals. . 

Done in duplicate at Washing
ton the 29th day of March, in the 
year of Our Lord one thousand 
nine hundred. 

JOHN HAY 
ARCOS 

. Filipinas por seis meses, empe
zando el 11 de Abril de 1900. 

En fe de lo cual, los respectivos 
Plenipotenciarios firman y selian 
este artfoulo. 

Hecho por duplicado a Wash
ington, al dia 29 de Martes, del 
afio de Nuestro Senor, mil nueve 
cientos. 

[SEAL.] 
[SEAL.] 

And whereas the Senate of the United States, by its resolution of 
April 27, 1900, (two-thirds of the Senators present concurring therein,) 
did advise and consent to the proclamation of the said protocol of 
agreement: 

Now, therefore, I, William McKinley, President of the United States 
of America, have caused the said protocol of agreement to be made 
public to the end that every article and clause thereof may be observed 
m good faith by the United States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have set my hand and caused the seal of the 
United States to be hereunto affixed. 

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of 
[ ] April, in the year of our Lorcf one thousand nine hundred 
SEAL. and of the independence of the United States the one hundred 

and twenty-fourth. 

By the President: 
,JoHN HAY 

Se<,7'etary of State. 

WILLIAM McKINLEY 



CONVENTION-ARGENTINE REPUBLIC. SEPTEMBER 26, 1896. 1883 

Oon1Jention between the United State8 of .America atTUl the .Argentine September 26, 1896. 

Republic, vromdvng fO'!' the extradition of <Yl'Vmiruils. Signed at Extradl tion con-

B A~- CJ t-__ :z 11)6 1896 ;.c= • • z .J_ vention with the uerws A.vre8 oep euwer ,;, , ; rat1:1..,wtUJn, wit,b <Umenwments, Argentine Repnbllc. 

advised b-y the Senate January f8, 1891; ratiji,catwn advised Feb- • 
ruary 5, 1900; rati;#ed b-y the President April 7, 1900; ratifica-
tions e.cchanged in Buenos .A.ire8 J'I.JIJ},e f, 1900,- proclaimed June 5, 
1900. 

WILLIAM McKINLEY, 

PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

To all to whom these Pre8ents shall come, Greeting: 
Know Ye, that whereas a Convention between the United States of ~ble. 

America and the Argentine Republic for the extradition of criminals, 
was concluded at Buenos Aires, on the 26th of September, one thou
sand eight hundred and ninety-six 1 the original of which Convention, 
being in the English and Spanish languages, is, as amended by the 
Senate of the United States and by the Congress of the • Argentine 
Republic, word for word as follows: 

The President of the United 
States of America and the Presi
dent of the Argentine Republic, 
interested in the improvement of 
the administration of justice and 

_ in the prevention of c1ime within 
their respective territories, have 
agreed to celebrate a treaty by 
which fugitives from justice will 
be, in determined circumstances, 
reciprocally delivered up, to which 
effect they have named as their 
plenipotentiaries, to wit: 

The President of the United 
States of America, ,Yilliam I. Bu
chanan, their Envoy Extraordi
narv and :Minister Plenipotentiary, 
to the Argentine Republic, and the 
President of the Argentine Re
public, H. E. Senor Doctor Don 
Amancio Alcorta, :Minister of 
Foreign Relations, who, after com
municating to each other their 
respective full powers, found in 
good and due form, have agreed 
upon and concluded the following 
articles: 

ARTICLE 1. 

El Presidente de los Est.ados 
U nidos de America y el Presidente 
de la Republics Argentina, intere
sados en mejorar la administraci6n 
de justicia y en prevenir la crimi
nalidad dentro de sus respectivos 
territorios, ban convenido en cele
brar un tratado para que los fuga
dos de la justicia scan reciproca
mente entre~dos, en determmados 
circumstancms, a cuyo t1fecto nom
braron sus plenipotenciarios a 
saber: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America a William I. 
Buchanan. SU Enviado Extrnordi
nario y .Miuistro Plenipotenciario 
en la Republica Argentina y el 
Presidente de la Republica Argen
tina a S. E. el Senor Doctor Don 
Amancio· Alcorta. llinistro de Re
laciones Exterio1·es, quienes, des
pues de haberse comunicado sus 
pJenos poderes, hallandolos en 
buena v debida forma, han con
venido ·en los siguientes articulos: 

ARTfm:,r..o I. 

Plenlpotentlsriea. 

The Government of the United El Gobierno de la Republica Extradition. 

States of America and the Govern- Argentina y el Gobierno de los 



1884 CONVENTION-ARGENTINE REPUBLIC. SEPTEMBER 26, 1896. 

ment of the Argentine Republic 
mutually agree to deliver up those 
persons found accused of, or con
victed of having committed, in the 
territory of one of the high con
tracting parties, any of the crimes 
or offenses specified in the follow
ing article, who shall take refuge 
or be found within the territory of 
the other. 

Evidencenecessary. This will only take place when 
the evidence of criminality is of 
such a character that according to 
the laws of the country where the 
fugitive or person so accused is 
found, would legally justify his 
arrest and commitment for trial, 
if the crime or o:tf ense had been 
there committed. 

Extraditable crimes 
specified. 

ARTICLE 2. 

Extradition will be granted for 
the following crimes and offenses. 

1. Homicide(comprehendingas
sassination, parricide, poisoning 
infanticide, manslaughter, when 
voluntary), or the attempt to com
mit any of these crimes. 

2. Arson. 
3. Burglary, house-breaking, 

shop-breaking, robbery commit
ted with violence, actual attempted 
or threatened. Larceny of prop
erty of the value of two hundred 
dollars, or upwards. 

4. Forgery, or the utterance of 
forged papers; the forgery of offi
cial acts of government, Qf public 
authorities, or of courts of justice, 
or the utterance of the thing 
forged or falsified. 

5: The counterfeiting, or falsi
fying of monev, w hethei coin 
or paper, or of instruments of 
debt created by national, State, 
provincial or municipal Govern
ments, or of coupons thereof, or of 
bank notes, or the utterance or 
circulation of these; the counter
feiting, falsifying or altering of 
seals of State. . 

6. Embezzlement of public mon
eys, committed within the jurisdic
tion of either of the high contract
ing parties by public functionaries 
or depositaries; embezzlement 
committed by one or more persons, 
hired or salaried, to the detriment 

Estados Unidos de America, con
vienen nrntuamente en Ia entrega 
de las personas que hallandose 
acusadas 6 convictas de haber 
cometido en el territorio de una de 
las altas partes contratantes, cual
quiera de los crimenes 6 delitos 
que se especifican en el artfoulo 
siguiente, se refugiasen 6 fuesen 
encontradas en el territorio de la 
otra. 

Esto solo tendra lugar cuando la 
evidencia de la criminalidad sea 
tal, que segun las leyes del pafs 
donde se encuentre la persona fugi
tiva 6 acusada, justificara legal
mente su detenci6n 6 sometimiento 
a juicio, si en el hubiere cometido 
el crimen 6 delito. 

ARTicULO II. 

La extradici6n se concedara por 
los siguientes crimenes 6 delitos: 

1. Homicidio, comprendidos el 
asesinato, el parricidio, envenena
miento, infanticidio, homicidio vo
luntario, 6 la tentativa de cometer 
cualquiera de estos crimenes. 

2. lncendio. 
3. Robo, violaci6n de casas 6 

negocios, con fractura; robo con 
violencia 6 intimidaci6n. Hurto 
por un valor de 200 dollars 6 mas. 

4. Falsificaci6n de papeles, 6 
circulaci6n de papeles falsos, falsi
ficaci6n de actos oticiales de gobier
no, de las autoridades publicas 6 
de tribunales de justicia, 6 circu
laci6n de lo falsificado. 

5. Adulteraci6n 6 falsificaci6n 
de moneda, ya sea metalica 6 de 
papel 6 de titulos de alguna deuda 
nacional, de Estado 6 Provincia 6 
Mun_icipal, 6 de cupones de ella. 6 
de b1lletes de banco 6 la emisi6n 
6 circulaci6n de estos, imitaci6n 
falsificaci6n 6 alteraci6n de sello; 
de Estado. 

6. Peculado de caudales publi
cos, cometido dentro de la juris
dicci6n de cualquiera de las altas 
partes contratantes, por funciona
rios publicos 6 depositarios mal
versaci6n cometida por nna 6 mas 
personas, jornaleras 6 asalariadas, 
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of their employers or principals; 
where in either class of cases the 
embezzlement exceeds the sum of 
two hundred dollars. 

7. Fraud, or breach of trust, 
committed by a bailee, banker, 
agent, factor, trustee, director; 
member or public officer of any 
company, when such act is pun
ishable by the laws of both con
tracting parties, and the amount 
of money or the value of the prop
erty misappropriated is not less 
than two hundred dollars. 

8. Perjury, or subornation of 
perjury. 

9. Rape, abduction, kidnapping 
and child-stealing. 

10. Any act, committed with 
criminal intent, the object of 
which is to endanger the safety 
of any person travelling or being 
upon a railway. 

11. Crimes and offenses com
mitted at sea: 

(a) Piracy by the law of nations. 

(b) Revolt, or conspiracy to re
volt, by two or more persons on 
board a ship on the high seas 
against the authorities of the ship. 

(c) Wron~ully sinking or de
stroying a ship at sea, or attempt
ing to do so. 

(d) Assaults on board a ship at 
sea with intent to do serious bodily 
harm. 

12. Trading in slaves when the 
offense is declared criminal by the 
laws of both countries. 

In all cases the extradition of 
agents, participants,orcooperators 
in anv of the crimes or offenses 
enumerated herein, or attempts 
thereof, will be granted when the 
puni,-hment fixed for the crime or 
offen,;e is greater than one year's 
imprisonment. 

ARTICLE 3. 

In no case shall the nationality 
of the person accused be an imped
iment to his extradition, under 

en perjuicio de sus patrones 6 prin
cipales, cuando en cual<priera de 
estos casos la malversacion exceda 
de 200 dollars 

7. Frande 6 abuso de confianza 
cometido por un depositario, ban
quero, agente, comisionado, :fidei
comisario, director, miembro 6 
empleado publico de cualquiera 
compafifa, siempre que sea punible 
por las leyes de am bas partes con
tratantes, y que la cantidad de 
dinero 6 el valor de la propiedad 
falsamente apropiada no sea menor 
de 200 dollars. 

8. Perjurio 6 soborno para con
seguirlo. 

9. Estupro, rapto, robo y secues
tro de una persona y sustraccion 
de nifios. • 

10. Cualquier acto hecho con 
intencion criminal y que tenga por 
objeto poner en peligro la seguri
dad de una ~ona que viage en 
un ferrocarnl 6 qne se encuentre 
sobre una linea ferres. 

11. Crimenes y delitos cometi- at~nses commi«ect 
dos en el mar. 

(a) Piraterla, segun las leyes de 
las naciones. 

(b) Insurrecci6n 6 conspiracion 
de dos 6 mas personas que se hallen 
a bordo de un buque en alta mar, 
para sublevarse contra las autori
dades del mismo. 

(c) Echar ilegalmente a pique 6 
destruir un buque en alta mar 6 
sus tentativas. 

(d) Ataque contra las personas 
a bordo de un buque en alta mar, 
con la intencion de inferir lesiones 
6 daiio corporal grave. 

12. Comercio de esclavos, siem
pre que este hecho sea declarado 
criminal por las leyes de ambos 
pa1ses. 

En todos los casos de los crime- Acces!Orles. 

nes y delitos enumerados en este 
artfoulo, 6 en sus tentativas, se 
concedera la extradicion de los 
a~entes, participes 6 cooperadores, 
s1empre que la pena fijada por el 
crimen 6 delito sea superior a un 
afio de prisi6n. 

ARTfCULO III. 

E • l • }"d d Government not n n1ngun caso a nacIO~~ 1 a bound to deliver its 
de la persona acusada podm 1mpe- o,m !'itizens,etc. 

dir su entrega en las condiciones 
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the conditions stipulated by . the 
present treaty, but neither Gov
ernment shall be bound to• deliver 
its own citizens for extradition 
under this Convention; but either 
shall have the power to deliver 
thein up, if, in its discretion, it be 
deemed proper to do so. 

ARTICLE 4. 

Requisition papers. The requisition for extradition 
shall be made through the diplo
matic agents of the high contract
ing parties or, in case of their de
fect, by the superior consular 
officers thereof, accompanied by a 
legalized copy of the sentence of 
the judge, or of the warrant of 
arrest; issued in the country where 
the crime or offense may have been 
committed, as also the depositions 
or other testimony by virtue of 
which the warrant of arrest was 
issued. 

de~~~uired~ evi- Besides the sentence of t!ie judge, 
or the warrant of arrest, it will be 
necessary in the formal request for 
extradition. to accompany it with 
such evidence as may be necessary 
to establish the identity of the per
son demanded, together with a 
duly certified copy of the law ap
plicable to the act char~ed, as 
shown by statute or judicial de
cision. 

Procedure. For the purpose of extradition 
the two high contracting parties 
will proceed, in accordance with 
this treaty, in conformity with the 
laws regulating judicial proceed
ings at the time being in force in 
the country to which the demand 
for extradition shall be directed. 

Provisional arrest. 

ARTICLE 5. 

In urgent cases the two high con
tracting parties may request, by 
mail or telegraph, the provisional 
arrest of the person accused and 
the retention of the objects relat
ing to the crime or offense, in each 
case setting forth the existence of 
a sentence, or warrant of arrest, 
and clearlv stating the nature of 
the crime or offense charged. 

estipuladas pore] presente tratado, 
pero ningun gobierno estara obli
gado a conceder, de acuerdo con 
estre tratado, la extradici6n de 
sus propios ciudadanos, sino que 
cada gobierno podra entregarlo 
cuando a su juicio juzgue conve
niente proceder en esta forma. 

ARTICULO IV. 

Los pedidos de extradici6n se in
troduciran por los agentes diplo
maticos de las altas partes contra
tantes, 6 en su defecto por los 
funcionarios consulares superio
res, acompafiandose copia leiali
zada de la sentencia del juez o del 
auto de prisi6n dictado en el pais 
donde se hubiera cometido el cri
meq 6 delito, asi como de las de
claraciones u otros testimonios en 
cuya virtud se dictara el auto. 

Ademas de la sentenciadel juez 6 
del auto de prisi6n, sera. necesario 
acompafiar el pedido formal de ex
tradici6n, con todas las pruebas 
que sean necesarias para justificar 
la identidad de la persona reque
rida y la c6pia autentica de las dis
posiciones legales, aplicables al 
hecho acusado, segun la legislaci6n 
6 la resoluci6n judicial respectiva. 

A los efectos de la extradici6n, 
las dos altas partes contratantes 
procederan, de acuerdo con este 
tratado, con arreglo a las leyes q_ue 
reglamenten el procedimiento Ju
dicial en cada pais-y que esten a 
la saz6n en vigencia en el Estado 
ante el cual sea damandada la 
entrega. 

AlmCULO V. 

En los casos urgentes, las dos 
altas partes contratantes podran 
solicitar por la via postal 6 tele
g:rafica el arresto provisorio de la 
person:1-acusada, y l~ seguridad de 
los obJetos , concermentes al c:ci
men 6 delito, invocandose en cada 
caso la existencia de una sentencia 
6 una 6rden de prisi6n y dete/ 

• ,. d ' mman ose con daridad la natura-
leza del crimen 6 delito de que se 
le acusa. . 
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. Such provisional detention will 
cease and the person held will be 
placed at libe~if the formalities 
for his extradition, in the required 
form set out in the preceding arti
cle, are not presented within two 
months, counting from the day of 
arrest. 

ARTIOLE 6. 

Extradition will not be granted 
for a crime or offense of a political 
character nor for those connected 
therewith. 

No person delivered up in vir
tue of this treaty can be tried, or 
punished, for a political crime or 
offense, nor for an act having con
nection therewith, committed be
fore the extradition or surrender 
of such person. 

In C8.8es of doubt with relation 
to the present article, the decision 
of the judicial authorities of the 
country to which the demand for 
extradition is directed will be final. 

ARTICLE 7. 

Extradition will not be granted 
when the crime or offense charged, 
or for which the fugitive has been 
condemned, is found .unpunisha
ble, by reason of statutory limi
tation, in accordance with the laws 
of, the country of asylum. 

ARTICLE 8. 

Este arresto provisorio cesarsl -termina.tion of. 

el detenido sers puesto en liberta , • 
si los recaudos requeridos para su 
entre~, en la forma que lo dispone • 
el art1culo anteri6r, nose presen-
tasen en el termino de dos meses, 
contados desde el dia del arresto. 

ARTfouw VI. 

No ~e conceders la extradici6n Political offe-

1 e , d 1. d -L _ not extraditable. por os crimenes o e 1tos e ca.nw-
ter politico, ni los que tengan cone-
xi6n con ellos. 

Ninguna persona entregada en 
virtud de este tratado podrs ser . 
enjuiciada ni ca.st~da por crimen 
6 delito politico, m por hechos que 
tengan relaci6n con ellos, cometido 
anteriormente ll SU extradici6n. 

En los casos de dudas, relacio
nados con el presente artfoulo, el 
fallo de las autoridades judiciales 
del pws a que se haga la demanda 
de extradici6n, sers definitivo. 

A11Tfouw vn. 
No se conceders la extradici6n Offenses nnpnnish-

d 1 , , d 1. d able because of statu-cuan o e cr1men o e 1to e que tory limitation. 

se acusa, 6 por el que ha sido con-
denado el pr6fugo, se halle pre-
scripto, con arreglo a las ]eyes del 
pais donde se asile. 

ARTfCULO VIII. 

In no case can the person sur- Unindlviduoentregadonopuede Detention only for 

l . d 'd • ,•rime for which ex-rendered be held or tried in the en caso a guno, ser etem o DI en- traditetl. 

country to which he has been sur- juiciado, en el Estado al que se 
rendered for any crime other than haga la entrega, por otro crimen 
that for which extradition was 6 por otras causas, que no seoo 
granted until he has returned, or aquellas que motivaron la extra-
had an opportunity to return, to dici6n, hasta tanto haya regresado 
the surrendering State. , 6 haya tenido oportunidad de re-

This stipulation will not apply 
to crimes or offenses committed 
after extradition has taken place. 

gresar al Estado 9ue lo entre~e. 
Esta estipulacion nose aphcara _Offensesafterextra-

, , , d l-t t'd d1t10n excepted, 

ARTICLE 9. 

All articles at the time of appre
hPnsion in the possession of the 
person demanded, whether being 
the proceed-; of the crime or offense 
charged, or being material as evi-

a cr1menes o e 1 os come 1 os, 
despues de la extradici6n. 

ARTfcULO DC 

Todos los objetos 9;ue en el .. £~~ 
momento de la detenc10n se en
contrarsn en poder de la persona 
reclamada. ya sean productos del 
crimen 6 delito de que se le acusa, 

of seized 
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dence in making proof of the crime 
or o:ff ense, shall, so far as practi
cable in conformity with the laws 
of the respective countries, be 
given up when the extradition takes 
place. Nevertheless, the rights of 
third parties with regard to such 
articles shall be duly respected. 

ARTICLE 10. 

If the individual claimed by one 
of the high contracting parties, in 
pursuance of the present treaty, 
shall also be claimed by one or 
several powers, on account of 
crimes or offenses committed with
in their respective jurisdictions, 
his extradition shall be granted to 
the State whose demand is :first 
received: Provided, that the gov
ernment from which extradition 
is sought is not bound by treaty 
to give preferen~e otherwise. 

ARTICLE 11. 

All expenses connected with the 
extradition of a fugitive, except
ing the compensation of public 
officers who receive a :fixed salary, 
will be borne by the State asking 
such extradition. 

ARTICLE 12. 

The present treaty shall take ef
fect on the thirtieth day after the 
date of the exchange of the ratifi
cations. 

The ratifications of the present 
treaty shall be exchanged at Buenos 
Aires as soon as possible, and it 
shall remain in force for a period 
of six months after the date on 
which either of the contracting 
governments shall give notice to 
the other of a purpose to termi
nate it. 

In witness whereof the respec
tive Plenipotentiaries have signed 
this Treaty and affixed thereto 
their seals. 

Done in dup]icate, at the city of 
Buenos Aires, this twenty sixth 
day of September eighteen hun
dred and ninety six. 

WILLIA.i.'1 I~ BucHA..~AN [SEAL.] 
AMANCIO ALCORTA [SEAL.] 

ya sean materiales de prueba para 
la comprobaci6n del mismo, seran 
entregados, al efectuarse la extra
dici6n, en cuanto sea practicable, 
y de conformidad a las leyes de 
ambos paises. Sin embargo se 
respeteran, en 6rden a dichos ob
jetos, los derechos de tercero. 

ARTfcULO X. 

Si el individuo reclamado por 
una de las altas partes contratan
tes, en ejecuci6n del presente tra
tado, tambien lo fuera por· otra u 
otras potencias, con motivo de 
crimenes 6 delitos relacionados 
con sus respectivos territorios, se 
concedera la extradici6n al Estado 
cu1a requisici6n fuere de fecha 
mas antigua, siempre que el go
bierno requerido no este obligado 
por tratado a dar preferencia en 
otro sentido. 

ARTICULO XI. 

Todos los gastos relacionados 
con la extradici6n de un pr6fugo, 
estaran a cargo del Estado que lo 
requiera, exceptuandose las com
pensaciones de los funcionarios 
publicos que reciben salarios :fijos. 

ARTfcULO XII. 

El presente tratado entrara en 
vigencia treinta dfas despues del 
cange de las ratificaciones. 

Las ratificaciones del presente 
t~tado se cangearan en Buenos 
Aires, tan pronto como sea J><>Si
ble, y lo estipulado quedara vi
gente hasta seis meses despues de 
la fecha en que una de las altas 
partes contratantes notifique a la 
otra su intenci6n de ponerle fin. 

En fe de lo cual los Plenipoten
ciarios respectivos han firmado 
este Tratado y le han puesto sus 
~el1os. 

Hecho en duplicado en la ciudad 
de_ B~enos Aires, a'"' los veinte y 
se!s d1as ~el mes de ooptiembre de 
mil ochocientos noventa y seis. 
w· ILLIAM l. BUCHA.i.~AN [SEAL] 
AMANCIO ALCORTA. [SEAL] 
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And Whereas the Convention has been duly ratified, as amended, on 
both parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged 
in the city of Buenos Aires on the second day of June one thousand nine 
hundred: 

Now, therefore, be it known that I, William McKinley, President of 
the United States of America, have caused the said Convention, as 
amended, to be made public, to the end that the same and every arti
cle and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof. . 

In ,vitness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington, this fifth day of June in the year 
of Our Lord one tliousand nine hundred and of the Inde

[ SEAL.] pendence of the United States, the one hundred and twenty
fourth. 

WILLIAM McKINLEY 

By the President: 
JoHNHAY 

Se<rretary oj State. 
VOL XXXI---119 
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__ M_a_rc_h_2_i,_1900_._ Parcels-post convention between the United States of Arneri'ca and the 
Republic of .ZVicaragua. 

Preamble. 

Extent of Conven
tion. 

Articles admitted to 
the mails. 

For the purpose of making bet
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
the Republic of Nicaragua, the un
dersigned, Charles Emory Smith, 
Postmaster General of the United 
States of America, and Luis Felipe 
Corea, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of Nica
ragua, by virtue of authority· 
vested in them, have agreed upon 
the following articles for the es
tablishment of a Parcels-Post Sys
tem of exchanges between. the two 
countries. ' 

ARTICLE I. 

The provisions of this Conven
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exchanged by the sys
tem herein provided for, and do 
not affect the arra_11gements now 
existing under the Universal Pos
tal Convention, which will eon
tinue as heretofore: and all the 
agreements hereinafter contained 
apply exclusively to mails ex
changed under these Articles. 

ARTICLE II. 

1. There shall be admitted to 
the mails exchanged under this 
Convention, articles of merch:m
dise and mail matter (except let
ters. post-cards. and written mat
ter)' of all kinds that are admitted 
under anv conditions to the domes
tic mails~ of the country of-origib. 
except that no packet may exceed 
eleven pounds (or five kilograms) 
in weight, nor the following dimen
sions: greatest len!!th in anv direc
tion, three feet si~ inches ·(or one 

Con el objeto de establecer mejo
res arreglos postales entre la Rep-6.
blica de Nicaragua y los Estados 
Unidos de America, los infrascri
tos, Luis Felipe Corea, Enviado Ex -
traordinario y Ministro Plenipo
tenciario de Nicaragua, y Charles 
Emory Smith, Ministro de Correos 
de los Estados U nidos de America, 
en virtud de la autorizaci6n de que 
estan investidos, ban convenido en 
los siguientes artfoulos para estab
lecer el cambio de Paquetes Pos
tales entre los dos paises. 

ARTfoULO I. 

Las estipulaciones de esta Con
venci6n se refieren unicamente a 
las encomiendas que se remitan de 
conformidad con el plan queen ella 
se establece, y en nada afectaran 
los arreglos que ahora existen con
forme a la Convenc·i6n de Ia Union 
Postal Universal, los euales conti
nuaran vigentes eomo lo estan 
ahora;. y todas las estipulaciones 
contemdas en la presente Conven
ci6n se aplicaran exclusivamente a 
las balijas que se cambien con
forme a estos articulos. 

ARTICCLO II. 

1. Se admitiran en las balijas 
que se cambien conforme {i esta 
Conv~n~·i6n. mereancfas }' objetos 
trasm1s1bles por el eorreo, de cual
quier genero que sean. (excep
tuando carta:s, tarjetas postales y 
todo papel escrito.) quese admitan 
c~mforme a los reglamentos que 
ngen respecto de las balijas do
mesticas del pafa de origen con tal . , ' que mngun paquete exceda de once 
libras(o einco kilogramos) de peso, 
ni de las dimensiones siguientes: 
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hundred and five centimeters); 
greatest length andgirthcombined, 
six feet (orone hundred and eighty 
centimeters); and must be so 
wrapped or enclosed as to permit 
their contents to be easily· exam
ined by postmasters and customs 
officers; ·and except that the fol
lowing articles are prohibit1:id ad
mission to the mails exchanged 
under this Convention : 

Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination; poisons, and explosive 
or inflammable substances; fatty 
substances; liquids and those which 
easily liquefy; confections and 
pastes; live and dead animals, ex
cept dead insects and reptilesthor
oughly dried; fruits and vegetables 
which will easily decompose, and 
substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery adver
tisements or circulars; all obscene 
or immoral articles; articles which 
may destroy or in any way damage 
the mails, or injure the persons 
l:andling them. • 

2. All admissible articles of mer
chandise mailed in one country for 
toe other, or received in one coun
tryfrom the other,shall be free from 
any detention or inspection what
ever, except such as is reqmred for 
<"ollection of eustoms duties; and 
shall be forwarded b,· the most 
speedy means to their destination, 
being :-uhjeet in their transmission 
to the laws and regulations of each 
country respectively. 

ARTICLE III. 

1. A letter or communication of 
thP nature of personal correspond
Cll<'!J rnu,-t not aecompany, be writ
ten on, or enclo:,;ed with ~nyparcel. 

~- If ,meh be found, the letter 
will be plaeed in the mails, if sep
arable. and if the communication 
he inseparably attaehed, the whole 
package will be rejected. If, how
enr, any :,;uch should inadvertently 

mayor longitud en cualquiera di
recci6n, tres pies seis pulgadas (6 
ciento cinco centimetros); mayor 
longitud y grosor combinados, seis 
pies ( 6 ciento ochen tA cen timetros); 
debiendo estar envueltos 6 cubier
tos de manera que permitan que su 
contenido sea facilmente examina
do por los administradores de co
rreos y de aduanas ; y exceptuan
dose, ademas, los artfoulos que 
siguen, cuya admisi6n queda pro
hibida en las balijasque secambien 
entrelosdos paises, conformeaesta 
Convenci6n, a saber : 

Publicaciones que violen las leyes Articles prohibltecL 

de propiedad literaria del pais de 
destino; venenos y materias ex-
plosivas 6 inflamables; sustancias 
grasosas, liq uidas 6 de facil lique-
faccion, dulces y pastas; animales 
vivos 6 muertos, exceptuando in-
sectos y reptiles perfectamente di-
secados; frutas y vegetales que 
puedan descomponerse facilmente, 
sustancias que exhalen mal olor; 
billetes de loteria, noticias 6 circu-
lares de loteria; objetos obscenos6 
immorales, artfoulos que puedan 
destruir 6 de alguna manera daiiar 
las balijas, 6 causar perjuicio a las 
personas que los manejen. • 

2. Todos los artfoulos admisibles ~edom from in

de mercancfas que se depositen en spec on. 

el correo de un pais con destino al 
otro, 6 que se reciban en un pafs 
procedentes del otro, no estarin 
imjetos a otra detenci6n 6 inspec-
cion sino solamente a la que fuere 
necesaria parn cobrar los derechos 
aduaneros, y se despacharin a su 
destino por la via mas rapida, <Jue-
dando sujetos en su transmision a 
las !eyes y reglamentos de cada 
pais respectiYamente. 

ARTfcULO III. 

1. :Kinguna carta 6 comunica- Letters must not ac
ci6n que tenga el caracter de corre- company parcels. 

spondenda personal, podra acom-
paiiar al paquete, ya sea que este 
e,;;erita sobre el, 6 incluida en el 
mismo. 

2. Si se encontrare alguna carta -rejection 

se pondra en el correo, si pudiere 
separarse, y si la comunicaei6n 
estuviere adherida de manera que 
no se pueda separar. se desechara 
el paquete entero. Sin embargo, 
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be forwarded, the country of desti
nation will collect upon the letter 
or letters double rates of postage 
according to the Universal Postal 
Convention. 

3. No parcel may contain pack
ages intended for delivery at ah ad
dress other than the one borne by 
the parcel itself. If such enclosed 
packages be detected, they must 
be sent forward singly, charged 
with new and distinct parcels-post 
rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of postage 
shall in all cases be required to be 
fully prepctid with postage stamps 
of the country of origin, viz: 

2. In the United States; for a 
parcel not exceeding one pound or 
four hundred and sixty grams in 
weight, twelve cents, and for each 
additional one pound or four hun
dred and sixty grams or fraction 
thereof, twelve cents; and in the 
Republic of Nicaragua; for a par
cel not exceeding one pound (or 
four hundred and sixty grams) in 
weight, twenty-five centavos, and 
for each additional one pound (or 
four hundred and sixty grams) or 
fraction thereof, twenty-five centa
vos. 

3. The parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post 
offices of address in the country of 
destination, free of charge for post
age; but the country of destination 
may, at its option, levy and collect 
from the addressee for interior 
service and delivery a charge the 
amount of which is to be fixed ac
cording to its own regulations, but 
which shall in no case exceed five 
cents (or ten centavos) for each 
parcel whatever its weight. 

ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time 
of mailing the parcel, receive from 
the post office where the parcel is 
mailed, a "certificate of mailing" 
on a form like Form I annexed 
hereto. 

si alguna carta fnere e1ffiada inad
vertidamente, el pais de destino 
cobrara doble porte por ella, con
forme a la Convenci6n Postal Uni
versal. 

3. Ningun paquete podra con
tener encomiendas con direcci6n 
diferente de la que aparezca en la 
cubierta de aquel. Si se encon
traren tales encomiendas, deberan 
remitirse separadamente cobrando 
nuevo y distinto porte por cada 
uno de ellos. 

ARTICULO IV. 

1. Se exigira, en todo caso, el 
pago previo y total del porte en 
estampillas del correo del pais de 
origen, como siguen: 

2. En la Republics de Nicara
gua; por un paquete que no ex
ceda del peso de una libra (6 cua
trocientos sesenta gramos) veinti
cinco centavos y por cada libra 
adicional (6 cuatrocientos sesenta 
gramos adicionales), 6 fracci6n de 
este peso, veinticinco centavos; y 
en los Estados U nidos, por un pa
quete que no exceda del peso de 
una libra (6 cuatrocientos sesenta 
g'!amos), y por cada libra adicional 
(6 cuatrocientos sesenta gramos), 
6 fracci6n de este peso, doce cents. 

3. Los paquetes se entregaran 
sin tardanz!), a las personas a quie
nes se dirijan, en la oficina de Co
rreos a donde fueren dirigidos, en 
el pais de su destino, libres de todo 
recar$o por porte de correo; pero 
el pa1s del destino puede imyoner 
Y. ~?brar a la persona a qmen se 
d1r1Ja el paq uete,y en compensaci6n 
del servicio interior y de entrega, 
un recargo cuyo monto se :fl.jam 
segun sus propios reglamentos; 
pero el cual en ningun caso exce
dera de cinco cents (6 diez centavos) 
por cada paquete, cualquiera que 
fuere su peso. 

ARTic-c;w V. 

1. Al depositar en el correo un 
paquete; se entregara al remitente 
un '"Certificado de Envio" de la 
oticina de correos que lo recibi6, 
conforme al modelo anexo No. I. 
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2. The sender of a parcel may 
have the same registered by pay
ing, in addition to the postage, the 
iegistration fee required for regis
tered articles in the country of 
origin. 

3. An acknowledgment of the de-
1 i very of a registered parcel shall 
be returned to the sender when re
quested; but _either country may 
require of the sender prepayment 
of a fee therefor not exceeding 
five cents or ten centavos. 

4. The addressees of a registered 
parcel shall be advised of the ar
rival of the parcel by a notice from 
the post office of destination. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each parcel 
shall make a Customs Declaration, 
pasted upon or attached to the 
parcel, upon a special Form pro
vided for the purpose (See Form 2 
annexed hereto) giving a general 
description of the parcel, its ad
dress, an accurate statement of the 
contents and value, date of mail
ing and the sender's signature and 
place of residence. 

2. The parcels in question shall 
be subject in the country of d~sti
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its Customs Revenues; and the 
customs duties properlv charge
able thereon shall be collected on 
deliverv, in accordance with the 
customs re~ulations of the country 
of destination: but neither sender 
nor addressee· shall be subject to 
the payment ~f any charge for 
fines or penalties on account of 
failure to comply with any customs 
regulation. 

ARTICLE VII. 

Each countrv shall retain to its 
own use, the whole of the _post
ages, registration and delivery 
fees, it collects on said i;mrcels; 
consequently, this Convention will 
give rise to no sep-.:.rate accounts 
between the two countries. 

2. El remitente de un paquete 
podra certificarlo, pagando, ade- • 
mas del porte de correo, el valor 
de la certificaci6n que por artfoulos 
certificados se cobre en el pais de 
su or1gen. 

3. Se enviara al remitente cu
ando asi lo solicite, una constancia 
de la entrega hecha del paquete 
certificado; pero cada pafa puede 
exigir del remitente el pago previo 
de un derecho por ese servicio, que 
no exceda de cinco cents (6 diez 
centavos). 

4. La oficina de correos de des
tino dara aviso de la llegada del 
paquete certificado a la persona a 
quien fuere dirigido. 

ARTfCULO VI. 

Registry. 

Return receipt. 

Notice to addressees. 

1. El remitente de cada paquete . Customsdeclara-

h ,. d I .,. d t,on. • ara una ec aramon a uanera que 
se fijara 6 adherira sobre la cubier-
ta del mismo segun la formula espe-
cial que se le suministrara para ese 
objeto, (Vease el modelo anexo No. 
2) dando en ella una descripci6n 
general del paquete, una manifes-
tacion exacta de su contenido y 
valor, fechadelenvio, firmay lugar 
de residencia del remitente. 

2. Estos paquetes quedaran SU- Collectionofduties. 

jetos en el pais de su destino a 
todos los reglamentos y derechos 
aduaneros que estuvieren vigentes 
en el mismo pais, para proteger las 
rentas de sus aduanas; v los de-
rechos aduaneros que debidamente 
eorresponda cobrar sobre los mis-
mos paquetes, seran cobrudos al 
entregarse estos, de acuerdo con los 
reglamentos aduaneros del pais de 
destino; pero ni el remitente ni el 
destinatario podran ser obligados 
al pago de multas 6 penas por 
haberse dejado de cumplir algun. 
reglamento aduanero. 

ARTfctJLO VII. 

Cada pais percibira para si, el 
total del porte de correo, de los 
derechos de certificaci6n j· de en
trega que colecte sobre dichos 
paquetes; yen _consecuencia, esta 
Convenci6n no motivara cuentas 
separadas entre los dos paises. 

Fees to be retained. 
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ARTICLE VIII. 

1. The parcels shall be consid
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States of America and 
the Republic of Nicaragua, to be 
despatched to destination by the 
country of origin at its cost and 
by such means as it provides; but 
must be forwarded, at the option 
of the despatching office, either in 
boxes prepared expressly for the 
service, or in ordinary mail sacks 
marked "Parcels-Post" and se
curelv sealed with wax or other
wise as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

2. Each countrv shall return 
empty to the despatching office by 
next mail, all such boxes or sacks. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices, they should 
be so carefully packed as to be 
safely transmitted in the ordinary 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in the 
country of origin and to the office 
of address in the country of desti
nation. 

4. Each despatch of a parcels
post mail must be accompanied 
by a descriptive list in duplicate, 
of all the packages sent, showing 
distinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, 
the name of the addressee with 
address of destination, and the de
clared contents and value ; and 
must be enclosed in one of the 
boxes or sacks of such despatch. 
(See Form 3, annexed hereto). 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this 
Convention shall, until otherwise 
mutually agreed upon, be effected 
through the Exchange Post Offices 
at New York, New Orleans, and 
San Francisco, and Bluefields, San 
Juan del Norte and Corin to, under 
such regulations relative to the 

ARTICULO VIII. 

1. Los paquetes se consideraran 
como parte integrante de las balt< 
jas cambiadas directamente entre 
la Republica de Nicaragua y los 
Estados U nidos de America,y seran 
despachados a su destino por el 
pais de su origen al otro, a su costo 
y por los medios que el provea; 
pero deben despacharse, a opci6n 
de la oficina que los envie en cajas 
expresamente preparadas para el 
servicio, 6 en sacos ordinarios de 
correspondencia ·que se marcaran; 
"Paquetes Postal es" y se sellaran 
con la seguridad debida, con lacre, 
6 de alguna otra manera que se 
determine mutuamente por los re
glamentos respectivos. 

2. Cada pais devolvera a la 
oficina de orfgen por el pr6ximo 
correo, todas las cajas 6 sacos 
recibidos. 

3. Aunque los paquetes admiti
dos conforme a esta Convenci6n se 
trasmitiran en la forma designa
da, entre las oficinas de cambio, 
deberan empaquetarse cuidadosa
mente, a fin de que puedan tras
mitirse con debida seguridad en las 
balijas ordinarias de un pais, tan to a 
la oficina de correo de cam bio en el 
pais de su origen, como a la oficina 
de correo a donde se dirijan, en el 
pais de su destino. 

4. Cada envfo de paq uetes pos
tal es debera ser acompafiado de 
una lista descriptiva, hecha por 
duplicado, de todos los paquetes 
ennados, que exprese claramente 
el numero de lista de cada paquete 
el nombre del remitente, el nombr~ 
y dir~cci6n de la pe~·sona a quien 
se d1nge y el contemdo y valor de
clarado, y debera incluirse en una 
de las cajas 6 sacos del mismo 
envfo. (Vease el modelo anexo 
No. 3). 

ARTICL"LO IX. 

El cambio de balijas conforme 
a . esta Convenci6n, se verificara 
m1entras no se acuerde otra cosa 
por los oficinas de correos de N ueva 
York, Nueva Orleans y San Fran
cisco, y Bluefieldst San Juan del 
Norte y Corinto, ~e conformidad 
con los reglamentos relativos a los 
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details of the exchange, as may be 
mutually determined to be essen
tial to the security and expedition 
of the mails and the protection of 
the Customs Revenues. 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the exchange office 
of destination, that office shall 
check the contents of the mail. 

2. In the event of the Parcel 
Bill not having been received, a 
substitute should at once be pre
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the Parcel Bill which may be dis
covered, should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the de
spatching office on a ''Verification 
Certificate," which should be sent 
in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the bill 
be not received, after the non-re
ceipt has been verified by a second 
officer the entry on the bill should 
be canceled and the fact likewise 
reported at once. 

5. If a parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but the eircumstance must be re
ported on the" Verification Certifi
cate" Form. 

6. Should a parcel he received 
in a damaged or imperfect condi
tion, full particulars shall be re
ported in the 1-'ame manner. 

i. If no ·'Verification Certifi
cate 1

' or note of error be received, 
a parcel mail shall be considered 
as duly delivered, having been 
found on examination correct in 
all re:;pect,;. 

ARTICLE XI. 

1. If a parcel cannot be deliv
ered as addressed, or is refused, it 
mu,-.t he returned without char~e, 
directly to the despatching office 
of exchange, at the expiration of 
thirty days from its receipt at 

detalles de cambio que por mutuo 
convenio se determinen y se con -
sideren como esenciales a la segu
ridad y expedici6n en el envio de 
las balijas y a la protecci6n de los 
derechos aduaneros. 

ARTfCULO X. 

1. La oficina de correos del pats Receipt of mail. 

del destino, verificara el contenido 
de la balija, tan luego como la 
reciba. • 

2. En el caso de que no se reci- Parcel bill. 

biere la lista de los paquetes en-
viados por el correo, se hara in
mediatamfmte una que lasustituya. 

3. Los errores que puedan ha- Errors. 

berse cometido y se descubrieren 
en la lista de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse 
y corregirse despues de haber sido 
verificados por un seipmdo em
pleado, y se comunicaran a la ofi-
cina remitente en el " Certificado 
de Comprobaci6n ", que se enviara 

--bajo cubierta especial. 
4. Si no se recibiere algun pa- Nonreceipt of par

quete de los consignados en la lista, eel. 

despues de confirmada la omisi6n 
por un segundo empleado, se can-
celara la anotaci6n respectiva de 
la lista, y se informara de igual 
manera lo ocurrido. 

5. Si apareciere un paquete in- Insufficientpostage 

suficientemente franqueado, no 
debera car~arse la insuficiencia, 
pero se dara cuenta del hecho en 
el .. Certiticadode Comprobaci6n." 

6. Cuando se recibiere un pa- llumaged pnrcels. 

lluete averiado 6 en mal e:;tado, :-ie 
comunicaran en la inisma manem 
detalles eompletos acerca de ello. 

i. Si no se recibiere "Certifi- correctmui!s. 

cado de Comprobaci6n ", 6 aviso 
de error, se considerara que la ba-
lija de paquetes fue debidamente 
recibida y que habiendo sido exa-
minada, se encontr6 exacta bajo 
todos a.spectos. 

ARTiCCLO XI. 

1. Si no pudiere entregarse un 
paquete a la persona a quien se 
dirije, 6 si esta rehusare recibirlo, 
se devokera directamente y sin 
recario, a la oficina que lo des
pacho, a la espiracion de treinta 

Failure to deliver. 
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Disposal of perish
able articles. 

the office of destination; and the 
countr:r of origin may coilect from 
the sender for the return of the 
parcel, a sum equal to the postage 
when first mailed. 

2. When the contents of a par
cel which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup
tion, they may be destroyed at 
once, i-f necessary; or, i-f expedi
ent, sold, without previous notice 
or judicial formality, for the bene
fit of the right person, the partic
ulars of each sale being noticed 
by one post office to the other. 

ARTICLE XII. 

Noresporuibilityfor The Post Office Department of 
Ios.s. either of the contracting countries 

will not be responsible for the loss 
or damage of any parcel. Conse
quently, no indemnity can be 
claimed by the sender or addressee 
in either country. 

ARTICLE XIII. 

Further regulations. The Postmaster General of the 
United States of America, and 
the Director General of Posts of 
the Republic of Nicaragua, may, 
bv agreement, except, on account 
of insecurity in the conveyance or 
for other causes, certain post offices 
in either country from receiving or 
despatching parcels of merchan
dise as provided bv this Com-en
tion; and shall have authority to 
jointly make such further regula
tions of order and detail, as may 
be found necessary to carry out 
the :present Convention from time 
to time; and may by agreement 
prescribe conditions for the admis
sion to the mails of anv of the 
articles prohibited by Article II 
of this Convention. 

Duration, etc. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall be ratified 
by the contracting countries in ac
cordance with their respective . 
laws. Once ratified, it shall take 

dias contados desde su recibo, por 
la o:ficina de destino, y el pais de 
origen puede cobrar al remitente 
por la devoluci6n del paquete, una 
suma igual al porte que pag6 
cuando lo puso primitivamente en 
el correo. 

2. Si el contenido de un paquete, 
que no fuere posible entregar pu
diere deteriorarse 6 descomponerse 
podra destruirse inmediatamente, 
si esa medida fuere necesaria; 6 
si se pudiere, se vendera, sin nece
sidad de aviso previo 6 de forma
lidad judicial, para beneficio de la 
persona interesada; y los detalles 
de la venta se comunicaran por 
una oficina de correos a la otra. 

ARTfCULO XII. 

El Pepartamento de Correos de 
cada uno de los paises contratan
tes, no sera responsable por la 
perdida 6 averia que sufra algun 
paquete. Por consiguiente no 
pod.ra reclamarse, por lo mismo, en 
ninguno de los dos paises, indem
nizaci6n alguna por parte del 
remitente, ni de la persona a quien 
vaya dirigido. 

ARTICULO XIII. 

El Senor Ministro de Fomento 
de la Rel)ublica de "Nicaragua, y 
el Senor Ministro de Correos de 
los Estados U nidos de America, 
pueden convenir en exceptuar al
~unas oficinas postales de recibir 
o despachar paquetes de mercade
rfas, segun el presente Convenio, 
por falta de seguridad en la conduc
ci6n, ? por otras causas, y tendran 
autor1dad para hacer de comun 
acuerdo y de tiempo en tiempo, 
aquellos reglamentos de orden y 
detalle que crean necesarios para 
c!lmplir debidamente las prescrip
c10nes de la presente Convenci6n . , 
as1 como para establecer la admi-
si6n en las balijas de cualquiera de 
los articulos prohibidos por el 
Artfoulo II de esta Convenci6n. 

ARTICULO XIV. 

Esta Convenci6n se rati:ficara por 
los paises contratantes de acuerdo 
con sus respectivas leyes. Una 
vez ratificada, comenzari a tener 
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effect and operations thereunder 
shall begin on the first day of June, 
nineteen hundred; and shall con
tinue in force until terminated by 
mutual agreement, but may be 
annulled at the desire of either De
partment, upon six months pre
vious notice given to the other. 

Done in duplicate, and signed 
at Washington the twenty-seventh 
day of March, nineteen hundred. 

efecto el dia primero de J unio de 
mil novecientos, y continuara en 
vigor hasta que se termine por con
sentimiento mutuo; pero podra 
anularse, con la notificaci6n de uno 
de los Departamentos de Correos 
hecha al otro, con seis meses de 
anticipacion. • 

Hecho por duplicado y firmado 
en "\\r ashington el dia veintisiete 
de Marzo de mil novecientos. 

[L. S.] CHARLES EMORY SMITH, 
Postm<UJter-General of the Un#ed States of America. 

[L. s.J Luis F. CoREA, 
Enviado Extraordinario y .Ministro Pwrnipoteneiaro de Nicaragua. 
The foregoing Parcels-Post Convention between the United States of 

America and the Republic of Nicaragua has been negotiated and con
cluded with my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[Great Seal of U.S.] 
By the President: 

JOHN HAY, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, D. C., .March 118, 1900. 

WILLIAM McKINLEY. 

El Presidente de la Republica, vista la anterior Convenci6n de Pa
quetes Postales, y encontrandola ajustada a las instrucciones que se 
comunicaron al Senor Doctor Don Luis Felipe Corea, Enviado Extra
ordinario y Ministro Plenipotenciaro de Nicaragua ante el Gobierno 
de los Estados U nidos, 

Acuerda: concederle su aprobaci6n. 
Comuniquese. 
Managua, 27 de Abril de 1900. 
[L. S,] 

[L. S.] 

J. s. ZELAYA. 
El Mi11istro de Fomento 

L. RAMIREZ M. 

Signatures. 

Approval. 
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[TranslaUon.] 

The President of the Republic, having examined the preceding Parcels-Post Con
vention and found it to accord with the instmctions communicated to Senor Doctor 
Don Luis Felipe Corea, Envoy Extraordinary and :\Iinister Plenipotentiary of Nicara
gua to the Government of the United States, agrees to grant his approval. 

FoR)I So. 1. 

Parcel.5-Post. 

A parcel addressed as linder has been posted here this day. I 
f----------1 

Office 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postal Administration. 

FoRJI Xo. 2. 

Parcels-post between the United States and the Republic of NicarU,ffUa. 

Date. 

Stamp. 

Description of 
parcel: [State 
w!iether box, 
bag, basket, 

etc.] 

FORll OF CUSTOl!S DECLARATIO!'<. 

Contents. 

Total .................................. .. 

Place to whicli 
the parcel is 
addressed. 

Total 
Value. Percent. customs 

charges. 

Date of posting: ............... , 19 .. ; signature and address of sender { •••••••••• ••••• •••••••••...• 
..-For use of Post•Office only, and to be fill~ upat the ofliee of exchange·:"··· .............. . 

Parcel Bill No .•..•........... ; No. of rates prepaid •.•...••.••.•• ; Entry No ............. . 
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FOR.'\£ No. 3. 

Parcels-Post. 

Date stamp of the [Country of origin.1 [Country of destination.] Date stamp of the 
dispatching exchange receiving exchange 

Post-Office. Parcels.from_ -- --- ---- - - - - -for_ -- --- - - - - - - -- Post-Office. 

Parcel Bill )fo ....•. dated ...... 19_.; per s. S. "·-----" I 
* Sheet :Xo. ____ . 

i 
• !Originof 
~ ! parcel. 
;...-. ( ... ' 
~: 

Xameof 
sender. 

I 

Remarks. 

Total. ... : 

*When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, It wlll l><• 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

Total nnmbt>r of parcels sent by the mail 
l Country o! degtination. j 

to.·-----··························· 

Total weight oi mall .......................... . 

~umber of boxt.1s or other receptacles form- Deduct weight of receptac1.es .................. . 
ing tht· mail ........... . 

Signature of po:-ital official at the dispatching ~et Wt'ight of parcels .......................... . 
~•xchange Prn-;t-Office .......... _ .. _____ ..... . 

Signature of postal official at the receiving exchange Po•t•Otliee: 

···•····•·····•······•·················· I 
'------------------------------------ __J 

1899 



1900 
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Preamble. 

Extent of Conven
tion. 

Articlesadmitted to 
the mails. 

PARCELS-POST COXVEXTION-YENEZGELA. )Ln 1. 1899. 

Parcel,s-Post Convention between the United States of America and the 
United States of Venezuela. 

For the purpose of making bet
ter postal arrangements between 
the United States of America and 
the United States of Venezuela, 
the undersigned, Charles Emory 
Smith, Postmaster General of the 
United States of America, and Jose 
Andrade, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenip_?tentiary of 
the United States of Venezuela, by 
virtue of authority vested in them, 
have agreed upon the following 
articles for the establishment of a 
Parcels-Post System of exchang;es 
between the two countries. 

ARTICLE I. 

Con el objeto de mejorar los 
arreglos postales existentes entre 
los Estados U nidos de America y 
los Estados U nidos de V enezuehl., 
los infrascritos, . Char~es Emory 
Smith, Administrador General de 
Correos de los Estados U nidos de 
America, y Jose Andrade, Enviado 
Extraordinario y Ministro Pleni
potenciario de los Estados U nidos 
de Venezuela, en virtud de la au
torizacion de que estan investidos, 
han convenido en los siguientes 
artfoulos para establecer el cambio 
de Bultos Postales entre los dos 
paises. 

ARTICULO I. 

The provisions of this Conven- • Las estipulaciones de esta Con
tion relate only to parcels of mail vencion se refieren (micamente a 
matter to be exchanged hy the sys- los bultos que se remitan de con
t.em herein provided for, and do not formidad con el plan que en ella 
affect the arrangements now exist- se establece, y en nada afectaran 
ing under the U nh·ersal Postal los arreglos que ahora existen con
Convention, which will continue as forme a la Convencion Postal Uni
heretofore; and all the agreements versal, los cuales continuaran 
hereinafter cont.ained apply exclu- vigentes comff lo estan ahora; y 
sively to mails exchanged under todas las estipulaciones contenidas 
these Articles. • en la presente Convencion se ar.li-

caran exclusivamente a las bahjas 
que se cambien conforme a estos 
artfoulos. 

ARTICLE II. 

· 1. There shall be admitted to 
the mails exchanged under this 
Convention, articles of merchan
dise and mail matter (except let
ters, post-cards, and written mat
ter) of all kinds that are admitted 

ARTfcULO II. 

1. Se admitiran en las balijas 
que se cambien conforme a esta 
Convencion, mercancias y objetos 
trasmisibles por el correo, de 
cualquier genero que sean (ex
ceptuando cartas, tarjetas postales 



PARCELS-POST CONVENTION-VENEZUELA. MAY 1, 1899. 1901 

under any conditions to the domes
tic mails of the country of origin, 
except that no packet may exceed 
eleven pounds (or five kilograms) 
in weight, nor the following dimen
sions: greatest length in any direc
tion, three feet six inches (or one 
hundred and five centimeters); 
greatest length and girth com
bined, six feet (or one hundred and 
eighty centimeters); and must be 
so wrapped or enclosed as to per
mit their contents to be easily ex
amined by postmasters and cus
toms officers; and except that the 
following articles are prohibited 
admission to the mails exchanged 
under this Convention: 

Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination; poisons, and explosive 
or inflammable substances; fatty 
substances, liquids and those which 
easily liquefy, confections and 
pastes; live and dead animals, ex
cept dead insects and reptiles thor
oughly dried; fruitsandvegetables 
which will easily decompose, and 
substances which exhale a bad 
odor; lottery tickets, lottery adver
tisements or circulars; all obscene 
or. immoral articles; articles which 
may destroy or in any way dam
age the mails, or injure the per
sons handlin~ them. 

2. All admissible articles of mer
chandise mailed in one country for 
the other, or received in one coun
try from the other, shall be free 
from any detention or inspection 
whatever, except such as is re
quired for collection of customs 
duties; and shall be forwarded by 
the most speedy means to their 
destination, being subject in their 
tram;mission to the laws and regula
tions of each country respectively. 

ARTICLE III. 

1. A letter or communication of 
the nature of personal correspond
ence must not accompany, be writ
ten on, or enclosed with any parcel. 

y todo papel escrito), que se ad
mitan conforme a los reglamentos 
que rigen respecto de las balijas 
domesticas del pais de origen, con 
tal que nin~(rn bulto exceda de 
once libras (o cinco kil6gramos) de 
peso, ni de las dimension es siguien
tes: mayor longitud en cualquie
ra direccion, tres pies seis pulga
das (6 ciento cinco centimetros); 
mayor longitud y grosor combina
dos, seis pies (6 ciento ochenta cen
timetros); debiendoestarenvueltos 
6 cubiertos de manera que permitan 
que su contenido sea facilmente 
examinado por los administradores 
de correos y de aduanas; y excep
tuandose, adema.."l, los artfoulos que 
siguen, cuya admisi6n queda pro
hibida en las balijas que se cam
bien entre los dos paises, conforme 
a esta Convenci6n, a saber: -

Pu blicaciones que violen las I eyes Prohibited arttciee. 

de propiedad literaria del prus de 
destino; venenos y matenas ex-
plosivas 6 inflamables; sustancias 
grasosas, liquidas 6 de facil licue-
facci6n, dulces y pastas; animales 
vivos 6 muertos, exceptuando in-
sectos y reptiles perfectamente di-
secados; frutas y vegetales que 
puedan descomponerse facilmente, 
sustancias que exhalen mal olor; 
billetes de loterfa, noticias 6 circu-
lares de loteria; objetos obscenos 
6 inmorales, articulos que puedan 
destruir 6 de alguna manera dafiar 
las balijas, 6 causar perjuicio a las 
personas que los manejen. 

2. Todos los articulos admisibles ln~<l%~-;::bwet:;::i:: 
de mercandas que se depositen en ete. 

el eorreo de un pais con destino al 
otro, 6 que se reciban en un pafs 
procedentes del otro, no estaran 
sujetos a otra detenci6n 6 inspec-
cion sino solamente a la que fuere 
neeesaria para eobrar los derechos 
aduaneros, y se despacharan a SU 

destino por la Yia mas rapida, que-
dando sujetos en su trasmisi6n a 
las !eyes y reglamentos de Cl\da 
pais respectivamente. 

ARTICL'LO III. 
,r ta , • . , Personal correspon-1. ~ ... 1ngunacar oeomun1cac1on dence excluded. 

que tenga el caracter de corres-
pondencia personal, podra acom-
pafiar al bulto, ya sea que este 
escrita sobre el, 6 incluida en el 
mismo. 
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2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails, if sep
arable, and if the communication 
be inseparably attached, the whole 
package will be rejected. If, how
ever, any such should inadvertently 
be forwarded, the country of desti
nation will collect double rates of 
postage according to the Universal 
Postal Convention. 

3. No parcel may contain pack
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If such en
closed packages be detected, they 
must be sent forward sin~ly, 
charged with new and distmct 
parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of post
age shall in all cases be required to 
be full;y prepaid with postage 
stamps of the country of origin, 
viz: 

2. In the United States of 
America; for a parcel not exceed
ing one pound (or four hundred 
and sixty grams) in weight, twelve 
cents, and for each additional one 
pound (or four hundred and sixty 
grams) or fraction thereof, twelve 
cents; and in the United States of 
Venezuela; for a parcel not ex
ceeding one pound (or four hun
dred and sixty grams) in weight, 
seventy-five centimos of a bolivar, 
and for each additional one pound 
(or four hundred and sixty grams), 
or fraction thereof, seventy-ffre 
centimos of a bolivar. 

3. The parcels shall be promptly 
delivered to addresses at the post 
offices designated for that purpose, 
free of charge for postage, but the 
country of destination may levy 
and collect from the addressee for 
interior service a charge the 
amount of which is to be fixed ac
cording to its own regulations, but 
which shallinnocase exceed thirty 
cents in the United States of 
America, and one bolivar and fifty 
centimosof a bolivarfor each par
cel whatever its weight in the 
United States of Venezuela. 

2. Sise encontrare alguna carta, 
se pondra en el correo, si pudiere 
separarse, y si la comunicacion 
estuviere adherida de manera que 
no se pueda separar, se desechara 
el bulto entero. Sin embargo, 
si alg-una carta fuere enviada inad
vertidamente, el pais de destino 
cobrara doble porte por ella, con
forme a la Convencion Postal Uni
versal. 

3. Ningun bulto podra contener 
paquetes con direccion diferente 
de la que aparezca en la cubierta 
de aquel. Si se encontraren tales 
-paquetes, deberan remitirse sepa
radamente cobrando nuevo y dis
tinto porte por cada uno de ellos. 

ARTfCULO IV. 

1. Se exigira en todo caso el 
pago previo y total del porte en 
estampillas de correo del pafa de 
origen, a saber : 

2. En los Esta.dos U nidos de 
America; por un bulto que no ex
ceda del peso de una libra ( 6 cuatro 
cientos sesenta gramos) y por cada 
libra adicional (6 cuatro cientos 
sesenta gramos), 6 fraccion de este 
peso, doce centavos; v en los 
Estados Unidos de Venezuela; por 
un bulto 9,ue no exceda del peso 
de una hhra 6 cuatro cientos 
sesenta gramos, sesenta y cinco 
centimos de bolivar, y por cada 
libra (6 cuatro cientos sesenta 
gramos) adicional 6 fraccion de este 
peso, setenta v cinco centimos de 
bolivar. • 

3. Los pultos se entre~ra!l sin 
tard:i,1;1~a a las pe~·s~:mas a 9menes 
se d1r1Jan en las oficmas des1gnada..q 
al efecto, libres de todo recargo 
por porte de correo; pero el palS 
del destino puedeimponerycobrar 
de la persona a quien se dirije el 
bulto, en compensacion del servicio 
int~~io~, un recargo cuyo monto 
se fiJara segun sus propios regla
men tos; pero el cual en nino-un 
caso excedera de treinta centa;os 
en los Estados U nidos de America 
y un bolivar y cincuenta centim~ 
de bolivar en los Estados U nidos 
de Venezuela, por cada bulto de 
malquier peso que sea. 
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ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time 
of mailing the parcel, receive from 
the post ofhce where the parcel is 
mailed, a "certificate of mailing" 
on a form like Form I annexed 
hereto. 

2. The sender of a parcel may 
have the same registered by pay
ing, in addition to the postage, the 
registration fee required for regis
tered articles in the country of 
origin. 

3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered parcel shall 
be returned to the sender when re
quested; but either country may 
require of the sender prepayment 
of a fee therefor not exceeding five 
cents or twenty five centimos of a 
bolivar. 

4. The addressees of a registered 
parcel shall be advised of the ar
rival of the parcel by a notice from 
the post office of destination. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each parcel 
shall make a Customs Declaration 
in triplicate, one copy of which 
shall be pasted upon or attached to 
the parcel, upon a special Form 
provided for the purpose (See 
Form 2 annexed hereto) giving a 
general description of the parcel, 
its address, an accurate statement 
of the contents and value, date of 
mailing, and the sender's signature 
and place of residence. 

z. The parcels in question Rhall 
,he subject in the country of desti
nation to all eustoms duties and 
all eustoms regulations in force in 
that country for the protection of 
its Customs Revenues; and the 
('llstoms duties properly eharge
ahle thereon ,;hall he colleeted on 
delivery, in accordanee with the 
{'Ustoms re~ulations of the country 
of desti11at10n; but neither sender 
nor addressee ,;hall he ;;ubject to 
the payment of any charge for 
fows or penalties on account of 
failure to comply with any customs 
regulation. 

AmicuwV. 

1. Al depositar en el con·eo un 
bulto, se entregara al remitente 
un "Certificado de Envfo" de la 
oficina de correos que lo recibi6, 
conforme al modelo anexo No. I. 

2. El remitoote de un bulto 
podra certificarlo, pagando, ade
mas del porte de correo, el valor 
de la certificacion que por artfoulos 
certificados se cobre en el pais de 
su origen. 

3. Se enviara al remitente cuan
do asi lo solicite, una constancia 
de la entrega hecha del bulto cer
tificado; pero cada pais puede exi
gir del remitente el pago previode 
un derecho por ese servicio, que 
no exceda de cinco centavos 6 
veinte cinco centimos de bolivar. 

4. La oficina de correos de des
tino darn aviso de la llegada del 
bulto certificado a -Ja persona a 
guien fuere dirigido. 

Amicuw VI. 

Receipt. 

Registry. 

Return receipt. 

Notice to addressee. 

1. El remitente de cad.a bulto Customs declara-

ha 
, , tion. 

ra una declarac1on aduanera por 
triplicado, un ejemplar de los cua-
les se fijara 6 adherira sobre la 
cubierta del mismo segun la f6rmu-
la especial q_ue se le suministrara 
para ese obJeto (Vease el modelo 
anexo No. 2), dando en ella una 
descripcion general del hulto una 
manifestacion exaeta de su conte
nido y valor, fecha del envio, tirma 
y lubrar de residt>neia del rnnitente. 

i. Estos bultos quedaran sujetos eone,·tlon of ,luties. 

en el pafa de sn destino a todos los 
reglamentos y derechos aduaneros 
que estuvieren Yigentes en el 
mismo pais, para proteger las 
rentas de sus aduanas; y los de-
rechos aduaneros que debidamente 
corresponda cobrar sobre los mis-
mos bultos, seran cobrados al en-
tregarse estos, de acuerdo con los 
reglamentos aduaneros del pais de 
destino; pero ni el remitente ni el 
destinatario podran ser obligados 
al pago de multas 6 penas por 
haberse dejado de cumplir algun 
reglamento aduanero. 
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Transportation. 
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Packing. 
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ARTICLE VII. 

Each countrv shall retain to its 
own use, the whole of the post
ages, registration and deli very fees; 
it collects on said parcels; conse
quently, this Convention will give 
rise to no separate accounts be
tween the two countrie~. 

ARTICLE VIII. 

1. The parcels shall be consid
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States of America and 
the United States of Venezuela, to 
be despatched to destination by the 
country of origin. at its _cost and 
by such means as 1t provides; but 
must be forwarded, at the option 
of the despatching office, either in 
boxes prepared expressly for the 
service, or in ordinary mail sacks 
marked "Parcels Post" and se
curely sealed with wax or other
wise as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

2. Each country shall return 
empty to the despatching office by 
next mail, all such boxes or sacks. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices, they should 
be so carefullv packed as to be 
safely transmitted in the ordinary 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in the 
countrv of origin and to the office 
of address in the country of desti
nation. 

4:. Each despatch of a parcels
post mail must be accompanied 
by a descriptive list in duplicate, 
of all the packages sent, showing 
distinctlv the list number of each 
parcel; the name of the sender, 
the name of the addressee with 
address of destination, and the de
clared contents and value; and 
must be enclosed in one of the 
boxes or sacks of such despatch 
(See Form 3, annexed hereto). 

ARTICULO VII. 

Cada pais percibira para si, el 
total del porte de correo, de los 
derechos de certificacion y de en
trega que colecte sobre dichos 
bultos; y en consecuencia, esta 
Conyencion no motivara cuentas 
separadas entre los dos paises. 

ARTICULO VIII. 

1. Los bultos se consideraran 
como parte integrante de las balijas 
cambiadas directamente entre los 
Estados U nidos de America y los 
Estados U nidos de Venezuela, y 
seran despachados a su destino por 
el pais de su origen al otro, a su 
costa y por los medios que el provea; 
pero deben despacharse, a opcion 
de la oficina que los envie en cajas 
expresamente preparadas para el 
servicio, 6 en sacos ordinarios de 
correspondencia que se marcaran: 
'' Bultos Postales" y se sellaran 
con la seguridad debida, con lacre, 
6 de alguna otra manera que se 
determine mutuamente por los re
glamentos respectivos. 

2. Cada pafa devolvera a la 
oficina de origen por el pr6ximo 
correo, todas las cajas 6 sacos 
recibidos. 

3. Aunque los bultos admitidos 
conforme a esta Convencion se 
trasmitiran en la f orma designa
da, entre las oficinas de cambio, 
deberan empaquetarse cuidadosa
mente, a fin de que puedan tras
mitirse con debida seguridad en las 
balijas abiertas de un pais, tanto 
a la oficina de correo de cambio en 
el pais de su origin, como a la 
oficina de correo a donde se dirijan, 
en el pafa de su destino. 

4. Cada envfo de bultos pos 
tales debera ser acompaiiado de 
una lista descriptiva, hecha por 
duplicado, de todos los bultos en
viados, que exprese claramente 
el numero de lista de cada bulto, 
el nombre del remitente, el nombre 
y di~e.ccion de la ~rsona a quien 
se d1r11e y el contemdo y valor de
clarado, y debera incluirse en una 
de las c~jas 6 sacos del mismo 
envfo. (Vease el modelo anexo 
No. 3.) 
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ARTICLE i.. 

Exchanges of mails provided for 
by this Convention shall be effected 
through the Post offices already 
designated as Exchange offices, or 
through such others as may be 
hereafter agreed upon, under such 
regulations relative to the details 
of the exchanges as may be mutu
ally determined to be essential to 
the security and expedition of the 
mails and the protection of the 
customs revenues. 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the exchange office 
of destination, that office shall 
check the contents of the mail. 

2. In the event of the Parcel 
Bill not having been received, a 
substitute should at once be pre
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the Parcel Bill which may be dis
covered, should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the de
spatching office on a "'Verifica
tion Certificate," which should be 
sent in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the bill 
be not received, after the non-re
ceipt has been verified by a second 
officer, the entry on the bill should 
be canceled and the fact likewise 
reported at once. 

5. If a parcel be observed to be 
immfficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but the circumstance must be re
-ported on the ''Verification Certif
icate" Form. 

6. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi
tion, full particulars shall be re
ported in the same manner. 

7. If no "Verification Certifi
cate" or note of error be received, 
a parcel mail shall be considered 
as duly delivered, having been 
found on examination correct in 
all respects. 

VOL XXXI--120 

ART.fCULO IX. 

El cambio de balijas a que se 
provee en esta Convencion se efec
tuara por medio de las oficinas de 
correo ya designa.das como oficinas 
de Cambio, 6 que adelante se con
venga en designar como tales, con 
sujecion respecto de los detalles de 
los cambios, a los reglamentos que 
mutuamente se determinen como 
esenciales para la se~rida.d y ex
pedicion de las baliJas y para la 
proteccion de la renta de aduanas. 

ARTfcuw X. 

Exchange ollices. 

1. La oficii!a de correos del pa.IS Receipt of man. 
del destino 2 verificara el contenido 
de la ba.liJa, tan luego como la 
reciba. 

2. En el csso de que nose reci- Parcel bm. 

biere la lista de los bultos envia-
dos por el correo, seharainmediata-
mente una que la sustituya. 

3. Los errores que puedan ha- Errors. 

berse cometido y se descubrieren 
en la lista de los bultos envia.dos 
por el correo, deben anotarse y 
corregirse despues de ha.her sido 
verific.,,a,dos por un segundo em
pleado, y se comunicaran a la ofi-
cina remitente en un "Certificado 
de Comprobaci6n ", que se enviara 
bajo cubierta especial. 

4. Si no se recibiere algun bulto Nonreceipt of par
de los consigns.dos en la lista, eel. 

despues de confirmada la omision 
por un segundo empleado, se can-
celara la anotacion respectiva de 
la lista, y se informara de igual 
manera lo ocurrido. 

5. Si apareciere un bulto in- In•ufflcientpostage. 

suficientemente franqueado, node-
bera cargarse la insuticiencia, pero 
se dara cuenta del hecho en el 
"Certificado de Comprobacion." 

6. Cuando se recibiere un bulto Damaged parcels. 

averiado 6 de mal estado, se comu-
nicaran en la misma manera de-
talles completos acerca de ello. 

7. Si no se recibiere "Certifi- Correct mails. 

cado de Comprobacion ", 6 aviso de 
error, se considerara que la balija 
de bultos fue debidamente recibida 
y que habiendo sido examinada, 
se encontr6 exacta bajo todos as-
pectos. 
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Failure to deliver. 

ARTICLE XI. 

1. ]if a parcel cannot be deliv
ered as addressed, or is refused, it 
must be returned without charge, 
directly to the despatching Office 
of Exchange at the expiration of 
thirty days from its receipt at the 
office of destination. 

fo~i:;_~~~e 10;i~hn~~: 2. If a parcel be found at the 
toms regulations. Office of Exchange of the country 

of destination not to conform to 
the customs regulations of that 
country, it must be returned by the 
first opportunity to the Office of 
Exchange of the country of origin 
from which it was received, and 
the country of origin may collect 
from the sender of any parcel so 
returned, a sum equal to the post
age paid upon the parcel when 
first mailed. 

bl~~-~cl~~f perislm- 3. When the contents of a par
cel which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup
tion, they may be destroyed at 
once, if necessary; or, if expedi
ent, sold, without previous notice 
or judicial formality, for the bene
fit of the right person, the partic
ulars of each sale being noticed 
by one post office to the other. 

NonresponHi bill ty 
forlO!!tl. 

ARTICLE XII. 

The Post Office Department of 
either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any parcel. Conse
quently, no indemnity can be 
claimed by the sender or addressee 
in either countrJ·. 

ARTICLE XIII. 

Furtherregulations. The Postmaster General of the 
United States of America, and 
the Director General of Posts of 
the United States of Venezuela, 
may, by agreement, except, on 
account of insecuritv in the con
veyance, or for othe·r causes, cer
tain post offices in either country 
from receiving or despatching 
parcels of merchandise as pro
vided by this Convention; and 

ARTicULO XI. 

1. Si no pudiere entregarse un 
bulto a.la persona a quien se dirije, 
6 si esta rehusare recibirlo, se de
volvera directamente y sin recargo, 
a la Oficina de Cambio que lo de
spach6, a la espiracion de treinta 
dias contados desde su recibo en la 
oficina de destino. 

2. Cuand6 la Oficina de Cambio 
del pais de destino halle que un 
bulto no se conforma con los regla
mentos de aduana de dicho pafa, 
lo devolvera en primera oportuni
dad • a la Oficina de Cambio del 
pafa de origen de la cual lo recibi6. 
En tal caso, el pais de origen podra 
cobrar del remitente del bulto de
vuelto una suma igual al porte que 
pag6 por el la primera vez que lo 
p_uso en el correo. 

3. Si el conteilido de uµ paquete, 
que no fuere posible entregar pu• 
di ere deteriorarse 6descomponerse 
podra destruirse inmediatamente, 
si esa medida fuere necesaria; 6 
si se pudiere, se vendera, sin nece
sidad de aviso previo 6 de forma
lidad judicial, para beneficio de la 
persona interesada; y los detalles 
de la venta se comunicaran por 
una oficina de correos a la otra. 

ART1CULO xn. 
El Departamento de Correos de 

cada uno de los paises contratan
tes, no sera responsable por Ia 
pe1·dida 6 averia que sufra algun 
bulto. Por consiguiento no podra 
reclamarse en ningune de los dos 
paises, indemnizacion alguna por 
parte del remitente, ni de la per
sona a quien vaya dirigido. 

ARTicULO XIII. 

El Administrador general de 
Uorreos de los Estados Unidos de 
America y el Administrador ge
neral de Correos de los Estados 
U ni_?os de Venezuela, pueden con
vemr en exceptuar al~unas o:fici
nas postales de recibir o despachar 
bultos de mercaderfas, segun el 
presente Convenio, por fa.lta de 
seguridad en la conduccion, 6 por 
otras causas, y tendtan autoridad 
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shall have authority to jointly 
make such further regulations of 
order and detail, as may be found 
necessary to carry out the present 
Convention from time to time;· 
and may by agreement :prescribe 
conditions for the admission to 
the mails of any of the articles 
prohibit4:d by Article II of this 
Convent10n. 

ARTICLE XIV. 

para hacer de comun acuerdo y de 
tiempo en tiempo, aquellos regla
mentos de orden y detalle que 
crean necesarios para cumplir de
bidamente las prescripciones de la 
presente Convencion, asi como 
pa;ra establecer la admision en las 
be'.lijas de cualquiera de los artfou
los prohihidos por el Artfoulo II 
de esta Convencion. 

Am1cULo XIV. 

1901 

This Convention shall be ratified 
by the contracting countries in 
accordance with their respective 
laws. Once ratified, it shall take 
effect, and operations thereunder 
shall begin on the first day of 
July one thousand eight hundred 
and ninety nine; and shall con
tinue in force until terminated bv 
mutual agreement, but may be an
nulled at the desire of either De
partment, upon six mouths pre
vious notice given to the other'. 

Estapon-vencion se rati:ficara. por DmaUon,et.c. 
los paises contratantes de acuerdo 

Done in duplicate, and signed at 
Washington the first day of May 
one thousand eight hundred and 
ninety nine. 

con sus respectivas leyes. Una 
vez ratificada, comenzara a tener 
efecto el dia primero de Julio de 
mil ochocientos noventa y nueve 
y continua.rs en vigor hasta que se 
termine po:rcoilsentimientomntuo; 
pero podra anularse, con la notifi-
cacion de uno de los Departamen-
tos de Correos hecha al otro, con 
seis meses de anticipacion. 

Heeho :por duplicado y firmado 
en • W ashmgton el dm primero 
de Mayo de mil ochocientos no
venta y nueve. 

[L. S.] CHARLES EMORY SMITH, 
.Postmaster-General of the United States of America. 

[L. s.] JOSE ANDRADE, 
Envoy Extraordinary and JJfinuter Renipotentiary 

of the United State8 of Venezuela. 

The foregoing Parcels-Post Convention between the United States 
of America and the United States of Venezuela has been negotiated 
and concluded with my advice and consent, and is hereby approved 
and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[Great Seal of U. S.] WILLIAM McKINLEY •. 
Bv the President: 

• ,JoHN HAY. 

Secretary qf State. 
W ASIUNOTON, D. C., J-Iay 'E, 1899 . 

Signatm,ia, 

• , J p tal h • d • d" Additionstoconven-En la precedf'nte convenc1on de Bu tos os es a JUZga om 1spen- tion by venezne!&. 
sable el Gohierno de los Estados U nidos de Venezuela introducir tres 
licreras modificaciones y ampliaciones del tenor siguiente: 

"El paragrafo de! numero 1 del artfoulo II seilampliara asi: 
''Publicaciones que violen las !eyes de propiedad literaria del psis 

de destino y cualesquiera otras cuya introducci6n este prohihida 6 se 
prohibiere~ ve_neno~ y m~t~ri3:' es:plos_iyas 6 inflamahles; sust:-mcias 
grasm;as. hqmdas o de facil hcuefacc10n; dukes y pastas, anm~les 
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vivos 6 muertos,exceptuando insectos y reptiles perfectamente disecados; 
frutas y vegetales que puedan descomponerse facilmente; sustancias 
que exbalen mal olor; billetes de loterfa, noticias 6 circulares de loterfa; 
objetos obscenos 6 inmorales; articulos que \>uedan destruir 6 de alguna 
manera daiiar las balijas, 6 causar perjuicio a las personas que los mane
jan. Queda igualmente prohibida la admisi6n de los bultos _postales 
que contengan, en J>arte 6 en su totalidad, objetos de prohibida intro
ducci6n en el pais del destino 6 que se prohibieren, 6. objetos cuya 
introducci6n no pueda hacerse sin previo permiso del Gobierno. La 
oficina central de cada pais comunicara a la del otro la n6mina de los 
objetos que esten comprendidos en estas f rohibiciones." 

El n-6.mero 2 del articulo II se cambiara asi: 
"Todos los artfoulos admisibles de mercancfas que se depositen en 

el correo de un prus con destino al otro, 6 que se reciban en un pais 
procedentes del otro, no estaran sujetos a otra detenci6n 6 inspecci6n 
sino solamente a la que fuere necesaria para cobrar los derechos adua
neros y se despacharan a SU destino por la vfa mas rapida, quedando 
sujetos, en su trasmisi6n y entrega a los interesados, a las leyes y regla
mentos de cada pafa respectivamente." 

El numero 2 del articulo VI quedara asf: 
"Estos bultos quedaran sujetos en el pais de su destino a todos los 

re~lamentos y derechos aduaneros que estuvieren vigentes en el mismo 
pais, para proteger las rentas de sus aduanas; y los derechos aduaneros 
que debidamente corresponda cobrar sobre los mismos bultos seran 
cobrados al entregarse estos, de acuerdo con }Qs reglamentos aduaneros 
del pafs de destino." . 

Por cuanto la precedente Convenci6n de Bult.os Post.ales entre los 
Estados U nidos de Venezuela y los Estados U nidos de America se ha 
hallado digna de aprobaci6n por parte del Gobierno Venezolano, con las 
tres modificaciones y ampliaciones aquf insertas, y en cuya aceptaci6n 
confio vengo en ratificarla, juntamente con ellas, en mi caracter de 
Jefe Supremo de la Rep-6.blica; y al efecto suscribo la presente en Cara
cas, sellada con el Gran Sello Nacional, a 30 de Marzo de J 900. 

[L. s.] CIPRIANO CASTRO. 

El Ministro de Relaciones Exteriores: 
R. ANDUEZA p ALACIO. 

[Translation.] 

In the preceding Parcels-Post Convention the Government of the 
United States of Venezuela has deemed it indispensable to make these 
slight modifications and amplifications of the text, as follows: 

Paragraph No. 1 of Article II is amplified, as follows: 
"Publications which violate the copyright laws of the country of 

destination, and any other publications whose introduction is prohib
ited or may be prohibited; poisons, and explosive or inflammable 
substances; fatty substances, liquids and those which easily liquefy· 
conf~ctions and pastes; live aJ?d dead animals, except insects and 
reptiles thoroughly dried; fi:mts and vegetables which will easily 
decompose, a~d substances ~h1ch exhale a bad odo~; lottery tickets, 
lottery advertisements or circulars; all obscene or immoral articles· 
articles which may destroy or in any way damage the mails or injur~ 
the persons handling them. There is likewise prohibited the admis
sion of postal parcels which contain, in part or as a whole articles 
whose introduction in the country of destination is either p;ohibited 
or may be prohibited, and articles whose introduction can not be 
effected without previous permission from the Government. The 
Central Office of each country will communicate to that of the other 
a list of the articJes comprised in these prohibitions." 
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Number 2 of Article II is changed, as follows: 
"All admissible articles of merchandise mailed in one country for 

the other, or received in one country from the other, shall oo free 
from any detention or inspection whateYer, except such as is required 
for collection of customs duties; and shall be forwarded by the most 
speedy means to their destination, being subject in their transmission 
and delivery to the addressees to the laws and regulations of each coun
try, respectively." 

Number 2 of Article VI will read as follows: 
"The parcels in question shall be subject in the country of destina

tion to all customs duties and all customs regulations in force in that 
country for the protection of its customs revenues; and the customs 
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in 
accordance with the customs regulations of the country of destination." 

Inasmuch as the preceding Parcels-Post Convention between the 
United States of Venezuela and the United States of America has been 
found worthy of approval on the part of the Venezuelan Government, 
with the three modifications and amplifications here inserted, and to 
the acceptance of which I agree, I hereby ratify the same conjointly 
therewith, in my character as Supreme Chief of the Republic, and to· 
that effect have signed it at Caracas, and have caused the great national 
seal to be affixed thereto the 30th of March, 1900. 

[SEAL.] CIPmA.No CASTRO. 

The Minister of Foreign Affairs: 
R. ANDUEZA p ALACIO. 

FoRM No. 1. 

Parcels-Post. 

I A parcel ad~ed a.s under has been posted here this day. 

This certificate is given to lnfonn the sender of the posting of a parcel, and does not Indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

1909 

FormNo.L 
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FormNo.2. 
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FoRM No. 2. 

Parce"8-post between the United'St,ates of America and the United &ates of Venezuela. 

Date. I 
_=J 

FOBK OF CUSTOllll! DECLARATION. 
Place to which 
the parcel ls 
addl'elllled. 

I 

Descri?:tion of 
parce : [State Total 
whether box, Contents. Value. Percent. clllltom8 
bag, basket, charges. 

etc.] 

8 s 

Total ............................................ s 
1' 

:Date of posting: ................ , 18 .. ; signatUl'e and addrel!I! of sender { • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 
.&-For nse of Post-Office only, and to be filled !1P at the office cf exchange: •••••••••••••••••• 
Parcel Bill No .......•...•.. : No. of rates prepaid ..••••••••••.. ; Entry No ..........•..• 
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FolU( No. 3. 

I Date stamp of the 
United States 

Exchange Post
Office. 

Parcelll/rtm& . ....••............. . fc,r .... ................ . 

f I 

I I 
Parcel Bill No ...... ; dated ........ 18 .. ; per S. S. " ........ " 

[___ _ _J 
•Sheet No ..... . 

• Originof 
~ parcel. 

t' 
if! 

Name of 
sender. 

Add!ea of parcel. Dec I are d Declared 
cont.en ts. value. 

Date stamp of the 
Venezuela 

Exchange Post
Office. 

□ 
Remark& 

- ----L-----•--------L-----I----J---1---------1 

Totals ... $ 

• When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, It will be 
sufficient if the undermentioned parti~ulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

Total number of parcels sent by the mall Total weight of mall .......................... . 

to Venezuela ................. _ .. 

Number of boxes or other receptacles form- Deduct weight of receptacles ................. . 

Ing the mail....................... ! 
Signature of dispatching officer at United Net weight of parcels ......................... . 

FormNo.3. 
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Approval. 
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Whereas the President of the United States of Venezuela did on the 
30th day of March, one thousand nine hundred, approve the said Parcels
Post Convention between the United States of America and the United 
States of Venezuela concluded at Washington on the 1st day of May, 
one thousand eight hundred and ninety-nine, with the following amend
ments: (translation). 

"Paragraph Number 1 of Article II is amplified, as follows: Publica
" tions which violate the copyright laws of destination, and any other 
"publications whose introduction is prohibited or may be prohibited; 
"poisons, and explosive or inflammable substances; fatty substances, 
"liquids and those which easily liquefy; confections and pastes; live 
"and dead animals, except insects and reptiles thoroughly dried; fruits 
"and vegetables which will easily decompose, and substances which 
'' exhale a bad odor; lottery tickets, lottery advertisements or circu
" Iars; all obscene or immoral articles; articles which may destroy or 
"in any way damage the mails, or injure the persons handling them. 
"There is likewise prohibited the admission of postal parcels which 
"contain, in part or as a whole, articles whose introduction in the 
"country of destination is either prohibited or may be prohibited, and 
"articles whose introduction cannot be effected without previous per
" mission from the Government. The Central Office of each country 
"will communicate to that of the other a list of the articles comprised 
"in these prohibitions." . 

"Number 2 of Article Il is changed, as follows: 
• "All admissible articles of merchandise mailed in one country for 

"the other, or received in one country from the other, shaU be free 
"from any detention or inspection whatever, except such as is required • 
"for collection of customs duties; and shall be forwarded by the most 
"speedy means to their destination being subject in their transmission 
"and delivery to the addressees to the laws and regulations of each 
"country, respectively." 

"Number 2 of Article VI will read as follows: 
"The parcels in question shall be subject in the country of destina

" tion to all customs duties and all customs regulations in force in that 
"country for the protection of its customs revenues; and the customs 
"duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in 
"accordance with the customs regulations of the country of destination." 

Now therefore I, Charles Emory Smith Postmaster General of the 
United States of America, having seen and considered the said amend
ments, do accel?t the same, and approve the said Convention as amended, 
and every Article and clause thereof. 

Done in duplicate, and signed at Washington the sixteenth day of 
November in the year one thousand nine hundred. 

[SEAL] CHARLES EMORY SMITH 
Pos~ter General of the United States of .America 

The foregoing amendments to the Parcels-Post Convention between 
the United States of America and the United States of Venezuela are 
hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have signed the same and caused the Great 
Seal of the United States of America to be hereunto affixed this six
teenth day of November in the year of our Lord one tho~and nine 
hundred, and of the Independence of the United States of America one 
hundred and twenty-fifth. 

[Great Seal of the U.S.] WILLIAM McKINLEY 
By the President: 

JOHN IIAY, 
Seeretary of State. 

W ABBINGTON, D. C. November 16, 1900. 
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Reciprocity with Pm-tugal. 

BY THE PREsmENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. May 22, 1Bll9. 

A PROCLAMATION. 

Whereas His Most Faithful Majesty the King of Portugal and of the m~~~rc~~ 
Algarves has entered into a reciprocal Commercial Agreement with the Preamble. 
United States of America pursuant to and in accordance with the pro- Vol.so,p.203. 

visions of Section 3 of the Tariff Act of the United States approved, 
July 24, 1897, which Agreement is in the English text in tne words 
and figures following, to wit: 

"The President of the United States of America and His Most Faithful Majesty 
the King of Portugal and of the Algarves, equally animated by the.desire to confirm 
the good undel'Standing existing between them and to increase.the commercial inter
COUI'8e of the two countries, have deemed it expedient to enter into a reciprocal com
mercial Agreement to that end; and they have appointed as their Plenipotentiaries 
for that purpose, to wit: 

The President of the United States of America, the Honorable John A. Kasson, 
Special Commissioner Plenipot.en~; and . • 

His Most Faithful Majesty, the V18COunt de Santo-Thynio. His Majesty's Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni:potentiary at Washington: 

Who, after an exchange of thell' respective full Powe:rs, found to be in dne and 
proper form, have agreed upon the following Articles: 

ARTICLE I. 

Upon the following articles of commerce being the product of the soil or industry Reduced duties on 
of Portugal or of the Azores and Madeira Islands imported into the United States Portuguese products. 
the present rates of dutv shall be reduced and shall hereafter be as follows, namely:-

U pon argols, or crude tartar, or wine lees, five per centum ad valorem. 
Upon still wines in casks, thirty-five cents per gallon; in bottles, per case of one 

dozen bottles, containing each not more than one quart and more than one pint, or 
twenty-four bottles containing not more than one pint, one dollar and twenty-five 
cents per case; and any excess beyond these quantities found in such bottles shall be 
subject to a duty of four cents per pint or fractional part thereof, but no separate or 
additional duty shall be assessed upon the bottles. 

Upon sparkling wines, in bottles containing not more than one quart and more 
than one pint, six dollars per dozen; containing not more than one pint each and 
more than one-half pint, three dollars per dozen; containing one-half pint each or 
less, one dollar and fifty cents per dozen; in bottles or other vessels containing more 
than one quart each, in addition to six dollars per dozen bottles, on the quantities in 
excess of one quart, at the rate of one dollar and ninety cents per gallon. 

Upon brandies or other spirits manufactured or distilled from grain or other 
materials, whether the product of Portugal or of the Portuguese Possessions, one 
dollar and seventy-five cents per proof gallon. 

Upon paintings in oil or water colours, pastels, pen and ink drawings and statuary, 
fifteen per centum ad valorem. 

ARTICLE II. 

Reciprocally and in consideration of the preceding concessions, upon the following -on United states 
articles of commerce being the products of the soil or industry of the United St.ates imports. 
imported into the Kingdom of Portugal and the Azores and Madeira Islands, the rates 
of duty shall be as low a.'l those accorded to any other country (Spain and Brazil being 
excepted from this provision) namely: 

Tariff No. 325 Flour of cereals, except wheat. 
Tariff No. 326 Maize in the grain. 
Tariff No. 327 Wheat in the grain. 
Tariff No. 3.54 Lard and grease. 
Tariff No. 97} 
Tariff No. 98 ~Iineral oils, and their products not elsewhere specified in the Tariff. 
Tariff No. 99 
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Tariff No. 373. Reaping, mowing and thrashing machines, machines for compress
ing hay and straw, steam-plows, and separate parts of these machines and plow 
shares . 
• Tariff No. 386. Instruments, implements and tools for the arts, manufactories, 

agriculture, and gardening; and upon the following articles shall not exceed the 
rates hereinafter stated, namely: 

Upon the foregoing machines and articles described in No. 373, five reis per 
kilogram. 

Upon the instruments, implements and tools described above in No. 386, for use in 
agriculture and gardening, sixty reis per kilogram. 

Upon lighter mineral oils for illummatin~ purposes (density of 0.780 up to 0.820; 
point ofignition from 37° up to 49°) forty-six reis per litre. 

Upon medium mineral oils (density above 0.820 and up to 0.860; point of ignition 
from 50° up to 150°) fifty-two reis per kilogram. 

Upon tar and mineral pitch ten reis per ton. 

ARTICLE III. 

It is mutually understood that His Most Faithful Majesty's Government reserves 
the right, after three months prior notification to the United States Government of 
its intention to do so, to arrest the operation of this Convention in case the United 
States shall hereafter impose a duty uyon crude cork or coffee being the product of 
Portugal or of the Po~ese PosseBSlons, or shall give less favorable treatment to 
the following articles bemg the product of Portugal or of her Possessions than that 
accorded to the like articles being the product ol any other country not under the 
control of the United States, namely: argols, crude tartar or wine lees; coffee; cacao; 
wines; brandies; cork, raw or manufactured; sardines and anchovies preserved; amt 
fruits, not preserved; but in :respect to fruits the United States reserves the right to 
make special arrangements applicable to any of the West India Islands. ' 

ARTICLE IV. 

.. This Agreement shall be ratified by His Most Faithful Majesty so soon as possible, 
and upon official notice thereof the President of the United States shall 1SSUe his 
Proclamation giving full effect to the provisions of Article I of this Agreement. From 
and after the date of such Proclamation this Agreement shall be in full force and 
effect, and shall continue in force for the term of five years thereafter, and if not 
then denounced by either Party shall continue in force until one year from the time 
when one of the Parties shall have notified the other of its intention to arrest the 
operation thereof. 

Done at Washington the twenty-second day of May in the year one thousand eight 
hundred and ninety-nine. 

JOHN A. KASSON [SEAL.] 
Visconde de SANTO THYRBO • [BEAL.]" 

And Whereas said Convention has been duly ratified on the part of 
His Most Faithful Majesty, official notice whereof has been received 
by the President, 

Now Therefore, be it known that I, William McKinley, President of 
the United States of America, acting under the authority conferred 
by said Act of Congress, do hereby suspend during the continuance in 
force of said Agreement the imposition and collection of the duties 
mention~d in th~ first section of said A?t _and here~fore ~olle?ted upon 
the specified articles of Portuguese or1gm as descnbed m said Agree
ment, and do declare in place thereof the rates of dutv provided in the 
third section of said Act as recited in said A_greement to be in full force 
and effect from and after the date of this Proclamation, of which the 
officers and citizens of the United States will take due notice. 

In Testimony Whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. . 

Done at the City of Washington, this Twelfth day of June A. D. 
one thousand nine hundred, and of the Independence of the 

[SEAL.] United States of America the one hundred and twenty
fourth. 

By the President: 
JOHN HAY 

WILLIAM McKINLEY 

Secretary of State. 
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Adhesion of__ the Uni'ted States of America to the conventwn si,gned at June 8, 1899• 

Bru88el8 June 8, 1899, by the plenipotent-iaries of certain vmners fiw Brussels convention 

t 1. - ulat • ,./! 1. - • • ,./! • • z · ,,r ~ -- • for regulation of im
lUJ reg ion OJ t,w importatwn o., spirituous U[UOT8 ,;,nto certain portationofsplrituoUB 

reg_ions of Africa. Oonventwn signed at· Bru88ds June 8 1899· 114uorsmtoAfrics. 
adheswn of tlie Unued States a<kised and consented to lJ,p., the' Senate 
.l)ecember 14, 1900_; dedaratwn of adhesion by the President Febru-
ary 1, 1901; proctaimed February 6, 1901. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERIOA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention for the regulation of the importation o.f 
spirituous liquors into certain regions of Africa, was sie'ned on the 8th 
day of June, 1899, at Brussels, Belgium, by the Plempotentiaries of 
Germany, Belgium, Spain, the Independent State of the Congo, France 
Great Britain, Italy, the Netherlands, Portugal, Russia, Sweden and 
Norway,and Turkey, which Convention in the French language is 
word for word as follows: 

Sa Majeste l'Empere:ur d' Allemagne, Roi de Prusse, au nom de 
l'Empire Allemand; Sa Majeste le Roi des Belg_es; Sa Majeste le Roi 
d'Es~ne et en son nom Sa Majeste la Reine Regente du Royaume; 
Sa Ma1este le Roi-Souverain de l'Etat lndependant du Con~o; le 
,President de la Republique Fran~ise; Sa Majeste la Reme du 
Royaume-Uni de la Grande-Bret.ague et d'Irlande, Imperatrice des 
lodes; Sa Majeste le Roi d'It.alie; Sa Majeste la Reine des Pa_ys-Bas· 
Sa Majeste le Roi de Portugal et des Algarves, etc., etc.; Sa Majes~ 
l'Em:J.?0reur de Toutes les Hussies; Sa Majeste _le Roi de Suede et de 
Norvege, etc.; et Sa Majeste l'Empereur des Ottomans; 

Voulant pourvoir a !'execution de la clause de l'article XCII de 
I' Acte general de Bruxelles qui prescrit Ia revision du regime d'entree 
des spiritueux dans certaines regions de l'Afrique; 

Ont resolu de l'tfonir a cet etfet une Conference a Bruxelles et ont 
nomme pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Sa Majeste l'Empereur d'Allema~ne, "Roi de Prusse, au nom de 
!'Empire Allemand, le Sieur Frederic-Jean Comte d'Alvensleben, son 
Chambellan et Conseiller intime actuel, son Envoye Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire fres Sa Majeste le Roi des Beiges, et le Sieur 
Guillaume Gl>hring, son Conseiller intime de Legation; 

Sa Majeste le Roi des Beiges, le Sieur Auguste Baron Lamber
mont, son Ministre d'Etat, son Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire, et le Sieur Auguste Van Maldeghem, Conseiller a la 
Cour de Cassation de Belgique; 

Sa Majeste le Roi d'Espa~e, et en son nom Sa Majeste la Reine 
Regente du Royaume, le S1eur W. Ramirez de Villa-Urrutia, son 
Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa Majeste le 
Roi des Beiges; 

Sa Majeste le Roi-Souverain de l'Etat lndependant du Congo, le 
Sieur Paul de Smet de Na.eyer, son Ministre d'Etat, Membre de Ia 

Contracting parties. 

Plenipotentiaries. 
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Chambre des Representants de Belgique, et le Sieur Hubert Droog
mans, Secretaire general du Departement des Finances de l'Etat lnde
pendant du Congo; 

Le President de la Re:publique Frarn;aise, le Sieur A. Gerard, Envoye 
Extraordinaire et Mimstre Plenipotentiaire de la Republique Fran
~aise pres Sa Majeste le Roi des Belges; 

Sa Majeste la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande, Imperatrice des lndes, Sir Francis Plunkett, son Envoye 
Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des 
Belges, et le Sieur H. Farnall, du Foreign Office; 

Sa Majeste le Roi d'Italie, le Sieur R. Cantagalli, son Envoye Extra
ordinaire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des 
Beiges; 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas, le J onkheer Rudulphe de Pestel, 
son Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa Majeste 
le Roi des Beiges; 

Sa Majeste le Roi de Portugal et des Algarves, le Sieur Antoine
Marie Comte de Tovar, son Envoye Extraordinaire et Ministre Pleni
potentiaire pres Sa Majeste le Roi des Belges; 

Sa Majeste l'Empereur de Toutes les Russies, le Sieur N. de Giers, 
son Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa Majeste 
le Roi des Beiges; 

Sa Majeste le Roi de Suede et de Norvepe, le Sieur Auguste-L.-Fer
sen, Comte Gy ldenstolpe, son Ministre Plenipotentiaire pres Sa Majeste 
le Roi des Bel~es; 

Sa Majeste I Empereur des Ottiomans, Etienne Caratheodory Efendi, 
Haut Dignitaire de Son Empire, son Envoye Extraordinah-e et Ministre 
Plenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des Belges; 

Lesquels, mums de pouvoirs en bonne et due forme, ont adopte les 
dispositions suivantes: 

ARTICLE I. 

A partir de la mise en vigueur de la presente Convention, le droit 
d'entree sur les spiritueux, tel qu'il est regle par l' Acte general de 
Bruxelles, sera porte, dans toute l'etendue de la zone ou n'existerait pas 

. le regime de la prohibition vise a !'article XCI dudit Acte general, au 
taux de 70 francs par hectolitre a 50 degres centesimaux, pendant une 
periode de six ans. 

II pourra exceptionnellement n'etre que de 60 francs par hectiolitre a 
50 degrescentesimaux dans la colonie du Togo et dans celle du Dahomey. 

Le droit d'entree sera augmente proportionnellement pour chaque 
degre au-dessus de 50 degres centesimaux; il pourra etre diminue pro
portionnellement pour chaque degre au-dessous de 50 degres centesi
maux. 

A l'expiration de la period~ de six ans mentionnee ci-dessus, le droit 
d'entree sera soumis a revision en prenant pour base les resultats pro
duits par la tarification precedente. 

Les Puissances conservent le droit de maintenir et d'elever la taxe 
au dela du minimum fixe par le present article dans les regions ou elles 
le posse<lent actuellement. 

ARTICLE II. 

Ainsi gu'il resulte de l'article XCIII de 1' Acte general de Bruxelles 
les boissons distillees qui seraient fabriquees dans les regions visees a, 
l'article XCII dudit Acte general et destinees a etre livrees a la con
sommation, seront grevees d'un droit d'accise. 

Ce droit d'accise, dont les Puissances s'engagent a assurer ]a per
ception dans la limite du possible, ne sera pas inferieur au minimum 
du droit d'entree :tixe par l'article 1 er de la presente Convention. 
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ARTICLE III. 

II est entendu que les Puissances qui ont signe l' Acte general de 
Bruxelles OU y ont adhere et qui ne soot ~s representees dans la Con
ference actuelle conservent le droit d adherer a la presente Con
vention. 

ARTICLE IV. 

1917 

La presente Convention sera ratifiee dans un delai qui sera le plus Rat111cations. 

court possible et qui, en aucun cas, ne pourra exceder un an. 
Chaque Puissance adressera sa ratification au Gouvernement de Sa 

Majeste le Roi des Beiges, qui en donnera avis a toute& les autres 
Puissances signataires de la presente Convention. Les ratifications de 
toutes les Puissances resteront deposees dans les archives du Royaume 
de Belgiciue. · 

Aussit.6t que toutes les ratifications anront ete prodnit~s, ou au plus Pro1ooo1. 

ta.rd un an a.pres la signature de la presente Convention, il sera dresse 
acte du de))6t dans un Protocole qui sera signe par les Representants 
de toutes fes Puissances qui auront ratifie. 

U ne copie certifiee de ce Protocole sera adresse a. toutes les Puis
sances interessees. 

ARTICLE v. 
La presente Convention entrera en vigueur dans toutes Jes posses

sions des Puissances contractantes situees dans Ia zone determinee par 
l'article XC de l' Acte general de Bruxelles, le trentieme jour a partir 
de celoi ou aura ete dresse le Protocole de dep6t prevu a l'article 

p7:1:i~e quoi, 101,1 Plenipotentiaires respectifs ont signe la presente 
Convention et y ont appose leur cachet. 

Fait a Bruxelles, le huitieme jourdu mois de juin mil huit cent quatre-
vingt-dix-neuf. 

Certifie conforme a !'original: 

ALVENSLEBEN. 
GOHRING. 
Bon LAMBERMONT. 
A. VAN MALDEGHEM. 
W.-R. DE VILLA-URRUTIA. 
P. DE SMET DE NAEYER. 
H. DROOOMANS. 
A. GERARD. 
F.-R. PLUNKETI'. 
H. FARNALL. 
R. CANTAGALLI. 
R. DE PESTEL. 
Cte DE Tov AR. 
N. DE GIERS. 
Auo.-F. GYLDENSTOLPE. 
ET. CARATHEODORY. 

ARTHURS RAIKES. 
CH. SEEGER. 
Cte ANDRE DE RoBIANO. 

Effect. 

Signatures. 
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[Translation.] 

His Majesty the German Emperor, King of Prussia, in the name of 
the German Empire; His MaJesty the King of the Belgians; His 
Majesty the King of Spain, and in his name Her Majesty the Queen
Regent of the Kingdom; His Majesty the King-Sovereign of the Inde
pendent State of the Congo; the President of the French Republic; 
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, Empress of India; His Majesty the King of Italy; Her Maj
esty the Queen of the Netherlands; His Majesty the King of Portugal 
and of the Algarves, &c.; His Majesty the Emperor of All the Russias; 
his majesty the King of Sweden and Norway, &c.; and His Majesty 
the Emperor of the Ottomans; 

Wishmg to provide for the execution of Article XCII of the General 
Act of Brussels, which prescribes the revision of the Regulations on 
the importation of spirituous liquors into certain regions of Africa; 

Have resolved. to assemble a Conference for the purpose at Brussels, 
and have named as their Plenipotentiaries, that is to say: 

His Majesty the German Emperor, King of Prussia, in the name of 
the German Empire, M. Frederic-Jean, Count of Alvensleben, his 
Chamberlain and Privy Councillor, his Envoy Extraordinary and Min
ister Plenipotentiary to His Majesty the King of the Belgians; and 
M. Guillaume Gohring, his Councillor of Legation; 

His Majesty the King of the Belgians, M. Auguste, Baron Lamber
mont, his Minister of State, his Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary; and M. Auguste van Maldeghem, Coun.cillor of the 
Court of Cassation of Belgium; 

His Majesty the King of Spain, and in his name Her Majesty the 
Queen-Regent of the Kingdom, M. W. Ramirez de Villa-Urrutia, his 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty the 
King of the Belgians; 

His Majesty the King-Sovereign of the Independent State of the 
Congo, M. Paul de Smet de Naeyer, his Minister of State, Member of 
the Chamber of Representatives of Belgium; and M. Hubert Droog
mans, Secretary-General of the Finance Department of the Independ
ent State of the Congo; 

The President of the French Republic, M. A. G~rard, Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary of the Ifrench Republic to His 
Majesty the King of the Belgians. 

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, Empress of India, Sir Francis Plunkett, her Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of the 
Belgians; and Mr. H. Faraall, of the Foreign Office; 

His Majesty the King of Italy, M. R. Cantagalli, his Envov Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of the 
BeJgians; 

Her Majesty the Queen o~ the Nether!a';lds, Jonk~eer R~dulphe de 
Pestel, her Envoy Extraordinary and Mm1ster Plempotenbary to His 
Majesty the King of the Belgians; 

His Majesty the King of Portugal and the Algarves, M. Antoine
Marie, Count of Tovar, his Envoy Extraordinary and Minister Pleni
potentiary to His Majesty the King of the Belgians; 

His Majesty the Emperor of All the Russias, :M. N. de Giers his 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Maj~sty 
the King of the Belgians; 

His Majesty the King of _Swe~e.n and No~way, ~- Auguste-L.-Fer
sen, Count Gyldenstolpe, his MmISter Plempotentiary to His Majesty 
the Ki!}g of the Belgians; 1 

. 

His ~ait:sty ~e JFmperor <?f the 9tto8;lan!, Etienne Caratheodory 
Effendi, High D1gmtary of his Empire, his Envoy Extraordinary ancl 
Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of the .Belgians; 
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Who, furnished with powers in good and due form, have adopted 
the following provisions:-

ARTICLE I. 

1919 

From the coming into force of the present Convention, the import _ Import !1uty on 
duty on spirituous liquors, as that duty is regulated by the General hquorsforsixyean. 

Act of Brussels, shall be raised throug-hout the zone where there does 
not exist the system of total prohibition provided by Article XCI of 
the said General Act, to the rate of 70 fr. the hectolitre at 50 degrees 
centigrade for a :period of six years, • • 

It may, exceptionally, be at the rate of 60 fr. only the hectolitre at 
50 degrees centigrade m the Colony of Togo and in that of Dahomey. 

The import duty shall be augmented proportionally for each degree 
above 50 degrees centigrade; it may be diminished proportionally for 
each degree below 50 degrees centigrade. , 

At the end of the above-mentioned period of six years, the import -revisi~ after six 

duty shall be submitted _to revision, taking as a basis the results pro- years, e • 

duced by the preceding rate. 
The Powers retain the right of maintaining and increasing the duty 

beyond the minimum fixed by the present Article in the regions where 
they now possess that 1ight. 

ARTICLE II. 

In accordance with Article XCIII of the General Act of Brussels, 
distilled drinks made in the regions mentioned in Article XCII of the 
said General Act, and intended for consumption, shall pay an excise 
duty. -

This excise duty, the collection of which the Powers undertake to 
insure as far as possible, shall not be lower than the minimum import 
duty fixed by A1ticle I of the present Convention. 

ARTICLE III. 

Excise duty. 

It is understood that the powers who signed the General Act of Right to adher~ to • convention. 
Brussels, or who have adhered to it, and who are not represented at 
the present Conference, preserve the right of adhering to the present 
Convention. 

ARTICLE IV. ) 

The present Convention shall be ratitiediwithin the shortest possible_ 
period, and such period shall not in any case exceed one year. 

Each Power shall address its ratification to the Government of His 
Majesty the King of the Belgians, which shall give notice thereof to 
all the othel' powers signatory of the pres~nt C~mvention. . The ratifi
cations of all the Powers shall be deposited m the archives of the 
Kingdom of Belgium. 

A1-1 soon as all the ratifications have been produced, or at latest one 
year after the signature of the present Convention, their deposit shall 
be recorded in a Protocol which shall be signed by the Representatives 
of all the Powers who shall have ratified. 

A certified copy of this Protocol shall be addressed to all the Powers 
interested. • 

ARTICLE V. 

The present Convention shall come into force in all the possessions 
of the Contracting Powers situated in the zone defined by Article XC 
of the General Act of Brussels on the thirtieth day after the date of 

Ratltlcatlons. 

Protocol. 

Effect. 
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the preparation of the Protocol of Deposit mentioned in the preceding 
Article. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the 
present Convention, and have affixed their seals thereto. 

Done at Brussels, the eighth day of the month of June, eighteen 
hundred and ninety-nine. 

Signatures. (Signed) ALVENSLEBEN. 
GOHRING. 
Baron LAMBERMONT. 
A. VAN MALDEGHEM. 
w. R. DE VILLA-URRUTIA. 
P. DE SMET DE :NAEYER. 
H. DROOGMANS. 
A. GERARD. 
F. R. PLUNKETT. 
H. FARNALL. 
R. CANTAGALLI. 
R. DE PESTEL. 
Comte DE Tov AR. 
N. DE GIERS . 
.,!uo. F. GLYDENSTOLPE. 
ET. CARATHEODORY. 

Proclamation. And whereas, the several contracting parties, with the exception of 

Turkey, have, in accordance with Article IV of the said Convention, 
deposited their ratifications of the said Convention in the archives of 
the Kingdom of Belgium; 

And whereas the several States hereinafter named have adhered to 
the said Convention, in virtue of its Article III: 

Denmark, July 22, 1899; 
Persia, August 27, 1899; 
A~tr~a-Hun~ry, January 29, 1900; 
L1ber1a, April 17, 1900; . 
And whereas the Government of Belgium, in virtue of the said 

Article III of said Convention, has invited the United States of America 
to adhere to the said Convention; 

And whereas the President of the United States of America, by 
and with the consent of the Senate t_hereof, did, on the 1st day of 
February, 1901, declare that the Umted States adhere to the said 
Convention; 

Now, therefore, be it known, that I, William McKinley, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this 6th day of February in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and one and of the Inde
pendence of the United States the one hundred and twenty-fifth. 

[SEAL.] WILLIAM McKINLEY 
By the President: 

DAVID J. HILL, 
Acting Secretary of State. 



TREATY-PERU. NOVEMBER 28, 1899. 1921 

Treaty 'het,,we,en. the United State8 of America and the Republic Qf Peru_s 0_v_em_be_r2_s_,1_s99_._ 

providing for the f¾JJtradition of criminals. Signed at Lima, Novem-
ber f!8, 1899; ratification with amendments advised O?J the Senate, 
February 8, 1900; ratified lJ,y the President of the United States, 
.November f!3, 1900; ratified by the President of Peru, January f!3, 
1901; ratiJieations eulianged at Lima, January f!3, 1901; pro-
elainied January f!9, 1901. . 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 

A PROCLAMATION. 

Whereas a treaty between the United States of America and the 
Republic of Peru providing for the extradition of criminals was con
cluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Lima on the 
28th day of November, one thousand eight hundred and ninety-nine, 
the original of which Treaty, being in the English and Spanish lan
guages is, as amended by the Senate of the United States, word for 
word as follows: ' 

The United States of America Deseosos los Estados U nidos de 
and the Republic of Peru, being America y el Per6 de confirmar sus 
desirous to confirm their friendly relaciones amistosas v favorecer la • 
relations and to promote the cause causa de la justicia; ban resuelto 
of justice, have resolved to con- celebrar un nuevo Tratado para la 
elude a treaty for the extradition extradici6nde criminales persegui
of fugitives from justice between dos por la justicia, entre los Esta
the United States of America and dos U nidos de Ameriea y el Peru, 
the Republic of Peru, and have y con tal fin ban nombrado los 
appointed for that purpose the Plenipotenciarios siguientes: 
following Plenipotentiaries: 

The President of the United El Presidente de los Estados 
States of America, Irving B. Dud- U nidos al Excmo. senor Irving B. 
ley, Envoy Extraordinary and Dudlev, Enviado Extraordinario 
Minister Plenipotentiary of the v Ministro Pleuipotenciario de los 
United States to Peru, and Estados Unido<; de America en el 

Peru; y 
The President of Peru, His 

Exeellencv Doctor Manuel :\Iarfa 
Galvez, 1Vlini8ter for Foreign Re
lations of Peru, who, after having 
communicated to each other their 
re:spective full power, found in 
good and due form, have agreed 
upon and concluded the following 
articles: 

ARTICLE I. 

El Presidente de I Peru al Excmo. 
senor doctor don .Manuel )!aria 
Galvez, lVIinistro de Relaciones 
Exteriores; quienes, despues de 
haberse comunicado sus plenos 
poderes y hallandolos en buena y 
debida forma, ban convenido en 
los articulos siguientes: 

ARTicLLO I. 

Preamble. 

Contracting partieM. 

PlenlpotentiarJ,,,;. 

The Government of the United 
States and the Republic of Peru 

VOL XXXI--121 

El Gobierno de los Estados Recipl'O<'al •leli'rery 

U "d I G b' d l p , of pen.ms charged 
T Ill OS y e O Iel'DO e eru with crime. 
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Extraditable crimes. 

-murder. 

-arson. 

-robbery, ete 

-forgery. 

-counterfeitin~ 

-embezzlement, et<". 
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mutually agree to deliver up per- convienen en entregarse mutua
sons who, having been charged mente a9uellas personas que, 
with or convicted of an:r of the acusadas o convictas de cualquiera 
crimes and offenses specified in de los crimenes 6 delitos especi
the following article, committed ficados en el artfoulo siguiente, 
within the jurisdiction of one of cometidos dentro de la jurisdicci6n 
the contracting parties, shall seek de una de las Partes Contratantes, 
an asylum or be found within the se asilen 6 se encuentren dentro 
territories of the other: Provided, del territorio de la otra; siempre 
that this shall only be done upon que exista criminalidad segun las 
such evidence of criminality as, leyes del pais donde el fugitivo 6 
according to the laws of the place acusado se encuentre, y pudiera 
where the fugitive or person so justificarse su aprehensi6n y enjui
charged shall be found, would ciamiento en el caso de que el 
justify his apprehension and com- crimen 6 infracci6n se hubiese alli 
mitment for trial if the crime or cometido. 
offense had been there committed. 

ARTICLE II. ARTfcULO II. 

Extradition shall be granted for 
the following crimes and offenses: 

1. Murder, comprehending as
sassination, parricide, infanticide, 
and poisoning; attempt to commit 
murder; manslaughter, when vol
untary. 

2. Arson. 
3. Robbery, defined to be the act 

of feloniously and forcibly taking 
from the person of another, money 
or goods, by violence or putting 
him in fear; burglary. 

4. Forgerv, or the utterance of 
forged papers; the forgery or falsi
fication of official acts of govern
ment, of public authorities, or of 
courts of justice, or the utterance 
of the thing forged or falsified. 

5. The counterfeiting, falsify
ini or altering of money, whether 
corn or paper, or of instruments 
of debt created by national, state, 
provincial, or municipal govern
ments, or of coupons thereof, or 
of bank notes, or the utterance or 
circulation of the same; or the 
counterfeiting, falsifying, or alter
ing of seals of state. 

6. Embezzlement by public of
ficers; embezzlement by persons 
hired or salaried. to the detriment 
of their employers; larceny, pro
vided that the value of the prop
erty or the amount of money so 
embezzled or stolen is not less than 
$200 or 420 soles. 

Se concedera la extradici6n por 
l?s siguientes crimenes 6 infrac
e1ones: 

1-Homicidio, comprendiendo 
en esto: asesinato, parricidio, 
infanticidio y envenenamiento; 
homicidio frustrado y homicidio 
casual habieudo culpa. 

2-lncendio. 
3-Robo, 6 sea el acto de arre

batar a otro por violencia, por 
fuerza 6 intimidaci6n, dinero 6 
especies. Robo practicado tambien 
con fractura. 

4-Falsificaci6n 6 emisi6n de 
documentos falsificados; la falsiti
caci6n de actos oficiales del Gobier
no, de autoridades publicas 6 de 
Tribunales de J usticia, 6 la emisi6n 
de la cosa falsificada 6 fraudulenta. 

5-lmitaci6n, falsificaci6n 6 al
terad6n de la moneda, ya sea 
metalica 6 de papel, 6 de instru
mentos de credito creados por el 
Gobierno Nacional, p<>r los De
partamentos 6 Munic1pa1idades; 6 
d~ los cupones de aquellos 6 de 
b1lletes de Banco, 6 la emisi6n y 
circulaci6n de los mismos· 6 la 
imitaci6n, falsificaci6n 6 alt~raci6n 
de los sellos del Estado. 

6-llalversaci6n cometida por 
empleados publicos, robo ,-erifi
cado por dependientes a sus pa
trones, raterfa: sie'.'Ilpre que el 
valor del objeto 6 el mont-0 del 
dinero asi malversado 6 robado no 
sea menor de $200 6 420 soles. 
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7. Fraud or breach of trust by a 
bailee, banker, agent, factor, trus
tee, or other person acting in a 
fiduciary capacity, or director or 
member or officer of any companY., 
when such act is made criminal by 
the laws of both countries and the 
amount of money or the property 
misappropriated is not less than 
$200 or 420 soles in value. 

8. Perjury; subornation of per
jury. 

9. Rape; abduction ; kidnap
ping; bigamy. 

10. Willful and unlawful de
struction or obstruction of rail
roads which endangers human life. 

11. Crimes committed at sea: 

(a) Piracy, by statute or by the 
law of nations. 

(b) Revolt, or conspiracy to re
volt, by two or more persons on 
board a ship on the high seas against 
the authority of the master. 

(c) Wrongfully sinking or de
stroying a vessel at sea, or attempt
ing to do so. 

(d) Assaults on board a ship on 
the high seas with intent to do 
grievous bodily harm. 

12. Crimes and offenses against 
the laws of both countries for the 
sup~ression of slavery and sla,·e 
trading. 

Extradition i:s also to take pluee 
for participation, as accessories, 
act:omplices or otherwise, in any 
of the crimes and offenses men
tioned in this Treaty; provided, 
however, that extradition shall not 
be granted for any crime or offense 
hereinhefore enumerated or for 
partieipation therein unless such 
crime or offense, or such partici-

f
ation may he punished, in the 
• nited titates as a felonv, and in 

Peru by imprisonment· for one 
year. 

ARTIC'LE III. 

Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice shall he 
made by the diplomatic agents of 
the contracting parties, or in the 

7-Fraude 6 abuso de confianza -fraud,ete. 

de parte de un deposit.ario, ban-
quero, agente, factor, fideicomi-
sario 6 otra persona con caracter 
fiduciar-io 6 Director 6 miembro 6 
empleado de alguna Sociedad, 
siempre que el acto sea declarado 
crimmal por las }eyes de ambos 
pafses y que la suma 6 el valor del 
objeto robado no baje de $200 6 
sf. 420. 

8-Perjurio; el acto de sobornar -perjury. 

con tal fin. 
9-Estupro; violaci6n; rapto; -rape, etc. 

plagio; bigamia. · 
10-Destruccion y obstrucci6n -injuring railroads. 

voluntaria y fines malevolos de 
vfas ferreas, comprometiendo vidas • 
por tales medios. 

11-Crimenes cometidos en el tcrunes committed 

IBM: 
8

-

(a) Piraterfa, segun ley expresa -piracy. 

6 segun ley de las Naciones; 
(b) Sublevaci6n 6 el acto de -revolt,etc. 

conspirar con tal fin, por dos 6 mas 
personas a bordo de un buque en 
alta mar contra la auU>ridad del 
Capitan; 

(c) Hundimiento 6 destrucci6n 
maliciosa de un buque en el mar, 
6 tentativa de ello; 

(d) Asalto a bordo, en alta mar, 
con el rrop6sito de inferir daiio 
corpora grave. 

12-Crimenes y delitos contra -,,lave trading. 

las ]eyes de ambos paises qne :-1:-
primen la es<"lnvitud y Pl comereio 
de esclnvos. 

La extmdidon sern aplic1tblc -ePCSS<>rl,,,. 

t1_1(_nbi§n en los casos de P,arfa:ipa-
c10n, a los co-autore:;, comphce;,, 
6 a los 11ue contrilmyan de otra 
manera Pll cualquiera de los Whe';' offense not 

crfmene:,; 6 delitos mencionados en ext
rad11601

"· 

este Tratado; pero ]a extradici6n 
no se concedera, sin embargo, por 
cualquiera de los crimenes 6 deli-
tos ya mencionados, 6 la partici-
paci6n en los mismos, sino cuando 
el crimen 6 delito, 6 participaci6n, 
fuere penado en los Estados U nidos 
como felonia y en el Per(1 merezca 
prisi6n por un aiio. 

ARTfcULO III. 

Los Agentes Diplomaticos de las 
Partes Contratantes pediran la 
entrega de los fugifrrns perse
guidos por la justicia, y en ausen-

Requisitions. 
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Co1;1y of sentence of 
conviction to be pro
dnced. 

absence of these from the country 
or its seat of government, may be 
made by the superior consular offi
cers; or, in the absence of both 
diplomatic and consular represent
atives from the country or its seat 
of government, may be made di
rectly by the Government thus 
unrepresented upon the other. 

If the person whose extradition 
is requested shall have been con
victed of a crime or offense, a duly 
authenticated copy of the sentence 
of the court in which he was con -
victe<l, or if the fugitive is merely 
charged with crime, a duly authen
ticated copy of the warrant of ar
rest in the country where the crime 
has been committed, and of the 
depositions or other evidence upon 
which such warrant was issued, 
shall be produced. 

Existing laws of 
State requisitioned to 
govern procedure. 

The extradition of fugitives un
der the provisions of this Treaty 
shall be carried out in the United 
States and in Peru, respectively, in 
conformity with the laws regulat
ing extradition for the time being 
in force in the state on which the 
demand for surrender is made. 

Provisional 
tion. 

ARTICLE IV. 

deten• In cases not admitting of delay, 
and especially in those where there 
is danger of escape, each of the two 
Governments may, by the most ex
peditious means, ask and obtain the 
arrest and provisional detention of 
the fugitive on condition of pre
senting a formal requisition, ac
companied by the necessary evi
dence of his criminalitv under the 
stipulations of this Treaty within 
two months from the date of his 
provisional arrest or detention. 

ARTICLE V. 

Nei th er ~ount_ry Neither of the contracting nar-bonnd to dehver ,ts . r·. 
own citizens. ties shalJ be bound to deliver up its 

own cit~ens or subjects under the 
stipulations of this Treaty. • 

ARTICLE VI. 

NOVEMBER 28, 1899. 

cia de aquellos del pafa, 6 del 
asiento del Gobierno, lo haran 
los funcionarios consulares supe
riores; 6 en ausencia de ambos 
Representantes Diplomaticos y 
·consulares, lo hara directamente el 
Gobierno que careciere de repre
sentaci6n. 

Si la persona cuya extradici6n 
se pide estu viese con victa 6 hubiese 
sido declarada culpable de un 
crimen 6 delito, se exhibira la 
copia autentica de la sentencia del 
Tribunal que lo conden6; 6 si solo 
esta acusado, la copia debidamente 
certificada de la orden de prisi6n 
del pais donde el crimen ha sido 
perpetrado, asi como las declara
ciones y demas pruebas en virtud 
de las que aquella orden se expidi6. 

La extradici6n de fugitivos con 
arreglo de Jo estipulado. en este 
Tratado se efectuara, tanto en los 
Estados lT nidos como en el Peru, 
respectivamente, de conformidad 
con las leyes que regulen la extra
dici6n y que esten vigentes en la 
epoca en que se dirija la demanda 
de entrega. 

ARTfcULo IV. 

En los casos urgentes y especial
mente cuando haya temor de que 
se evada el individuo, cualquiera 
de los dos Gobiernos po<lra pedir 
y obtener del otro, \>°r la via mas 
pronta, la aprehension y detenci6n 
provisional de aquel, bajo la con
dici6n de presentar la petici6n for
mal junto con las pruebas corres
pondientes a su criminalidad con 
arreglo a lo estipulado al respecto 
en este Tratado, dentro de los dos 
meses de su aprehensi6n 6 deten
ci6n provisional. 

ARTICULO V: 

Ninguna de las Partes Contra
tantes estara. obligada a entregar 
a sus propios ciudadanos, en virtud 
del presente Tratado. 

ARTicULO VI. 

Political ~ 
not exuaditable. A fugitive criminal shall not be El fugitivo no sera entregado 

surrendered if the offense in re- si el delito que se le imputa y por 
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spect of which his surrender is de
manded be of a political character, 
or if he proves that the requisition 
for his surrender has, in fact, been 
made with a view to try or punish 
him for an offense of a political 
character. 

No person surrendered by either 
of the high contracting parties to 

· the other shall be triable or tried, 
or be punished, for any political 
crime or offense, or for any act con
ected therewith, committed pre
viouslv to his extradition. 

If an.r question shall arise as to 
whether a case comes within the 
provisions of this article, the de
cision of the authorities of the gov
ernment on which the demand for 
surrender is made, or which may 
have granted the extradition, shall 
be final. 

ARTICLE VII. 

Extradition shall not be granted 
in pursuance of the provisions of 
this Treaty, if legal proceedings or 
the enforcement of the penalty for 
the act committed by the person 
claimed has become barred by lim
itation, according to the laws of the 
country to which the requisition is 
addressed. 

ARTICLE VIII. 

If the person daimed is accused 
or sentenced in the country where 
he may have taken refuge for a 
erime or misdemeanor committed 
in that country, his delivery may 
be de laved until the definitive i;en
tenee relea,-;ing him he pronounced, 
or until such time as he may have 
complied with the punishment 
inflicted on him in the countrv 
wherein he took refuge. • 

• ARTICLE IX. 

~o per,-;on surrendered by either 
of the high eontra~ting parties to 
the other shall, without the con
sent of the go,·ernment which 
surrendered him, be triable or 
tried or he punis:ied for any crime 
or offense committed prior to his 

el cual se pide la extradici6n, es 
de caracter politico, 6 si el probare 
que la demanda de entrega ha sido 
hecha con la mira de juzgarlo y 
cesti~rlo por un delito de caracter 
politic?· 

Ninguna persona entregada por 
cualquiera de las Altas Parte1:1 
Contratantes a la otra sera juzgada 
y castigada por un crimen 6 delito 
politico, 6 acto que con el se re
lacione, cometido antes de su ex-
tradici6n. • 

Si se suscitare alguna diverg-en- -by. whom questions 
. b . l' ,~ decided. c1a so re s1 a gun caso esta o no 

comprendido en las disposiciones 
de este articulo, sera final y con
cluyente la decision al respecto de 
las autoridades del Gobierno a 
quien ha sido dirigida la demanda 
de extradici6n, 6 que la haya con-
cedido. • 

ARTfcm,o Vil. 

No se conceders la extradici6n 
en virtud de este Tratado, si los 
procedimientos legales 6 la aplica
ci6n de Ia ley por el crimen come
tido por la persona reclamada, ban 
prescrito segun las leyes del pais 
al cual se dirige la demands. 

Limitations. 

AaTicULO VIII. 

Si la persona reclamada resultare ui:trirt~llg 
acusadn 6 sentenciada cu el pats • 
donde estuviere refugiada, por un 
crimen 6 delito cometido alli, se 
demorara su entrega hasta que 
sea definitirnmente absuelta de la 
acusacion, 6 hasta que haya cum
plido su tiempo de condena en ese 
pa1s. 

ARTICULO IX. 

••xtradl-

.,.~. t d Trial only fnr of
n mguna persona en rega a_por fense for which com-

cualquiera de las Altas Partes Con- mitted, ete. 

tratantes a Ia otra podra, sin el 
consentimiento del Gobierno que 
hizo la entreg-a. ser juzgada 6 cas-
tigada por un crimen 6 delito 
cometido antes de su extmdicion 
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extradition other than that for 
which he was delivered up, until 
he shall have had an opportunity 
of returning to the country from 
which he was surrendered. 

ARTICLE X. 

All articles seized which are in 
the possession of the person to be 

Dispositionofseized surrendered at the time of his 
articie8. apprehension, whether being the 

Persons claimed by 
two or more countries. 

EXJ>t~nst•s. 

proceeds of the crime or offense 
charged, or being material as evi
dence in making proof of the crime 
or offense, shall, so far as prac
ticable and in conformity with the 
laws of the respective countries, 
be given up when the extradition 
takes place. Nevertheless, the 
rights of third parties with regard 
to such articles shall be duly 
respected. 

ARTICLE XI. 

If the individual claimed by one 
of the high contracting parties, in 
pursuance of the present Treaty, 
shall also be claimed by one or sev
eral other powers on account of 
crimes or offenses committed 
within their respective jurisdic
tions, his extradition shall be 
granted to the state whose demand 
is first received: Provided, that 
the government from which extra
dition is sought is not bound by 
treaty to give preference other
wise. 

ARTICLE XII. 

The expenses incurred in the 
arrest, detention, examination, and 
delivery of fugitives under this 
Treaty shall be borne by the state 
in whose name the. extradition is 
sought; Provided, that the de
manding government shall not be 
compelled to bear any expense for 
the services of such public officers 
of the government from which 
extradition is sought as receive a 
fixed salary; And, provided, that 
the charge for the services of such 
public officers as receive only fees 
or perquisites shall not exceed 
their customary fees for the acts 

ni por otro distinto de aquel por 
el cual fue entregada, hasta que 
tenga oportunidad de regresar al 
pais que lo entreg6. 

ARTICULO X. 

Todos los objetos encontrados 
en poder de la persona que ha de 
ser entregada, en el momento de 
su aprehensi6n, ya sea que proce
dan del crimen 6 delito cometido, 
6 que sirvan de pruebas para com
probar aquel, seran en cuanto sea 
posible, eutregados de conformidad 
con las leyes de los paises res_pec
tivos al verificarse la extradic16n. 
Sin embargo, seran respectados 
en cuanto a esto los derechos de 
terceros. 

ARTICULO XI. 

Si el individuo reclamado por 
una de las Altas Partes Contra
tantes, en virtud del presente Tra
tado, fuere igualmente reclamado 
por uno 6 mas Gobiernos por 
crimenes cometidos dentro de sus 
jurisdicciones respectivas, tendra 
derecho de preferencia el Estado 
cuya demanda de extradici6n haya 
sido recibida primero, siempre qne 
el Gobierno solicitado para la 
entrega del criminal no este obli
!fado Po~ Tratado a dar la pre
ferencia a otro. 

ARTICULO XII. 

Los gastos incurridos en la 
aprehensi6n, detenci6n, examen 
y entrega de los fngitivos, segun 
este Tratado, seran a cargo del 
Estado que pide la extradici6n, 
el cual no sera obligado a pagar 
los servicios de los empleados del 
Gohierno que concede la extra
dici6n, que gozan _de sueldo fijo; 
salvo la remunerac16n a que sean 
acreedores aquellos empleados 
que solo perciben gratificaci6n 
por sus servicios, sin que esta 
exceda, empero, a la remuneraei6n 
de costumbre por sus servicios en 
las tramitaciones judiciales ordina-
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or services performed by them had rias de ca1·acter criminal del pafs a 
such acts or services been per- que pertenecen. 
formed in ordinary criminal pro-
ceedings under the laws of the 
country of which they are officers. 

ARTICLE XIII. ARTfCULO XIII. 

The present Treaty shall take 
effect on the thirtieth day after the 
date of the exchange of ratifica
tions, and shall not operi;Lte retro
actively. 

The ratifications of the present 
Treaty shall be exchanged at Lima 
as soon as possible, and it shall 
remain in force for a period of six 
months after either of the con • 
tracting governments shall have 
given notice of a purpose to ter
minate it. 

In witness whereof, the respect
ive Plenipotentiaries have signed 
the above articles, both in the 
English and the Spanish languages, 
and have hereunto affixed their 
seal'!. 

Done in duplicate, at the city of 
Lima this twentyeighth day of 
~ovember in the year of our Lord 
one thousand eight hundred and 
ninety nine. 

IRVING B. DUDLEY [SEAL.] 
:\L :\L G . .\L VEZ [SEAL.] 

El presente Tratado comenzara 
a reg1r 30 di'.as despues de la fecha 
del canje de las ratifiel\ciones y no 
tendra caracter retroactivo. 

Las ratificaciones del presente 
Tratado se canjearan en Lima a 
la brevedad posible y permane
cera en vigor hasta seis meses 
despues de que cualquiera de los 
Gobiernos Contratantes haya noti
ficado al otro el prop6sito de ter
minarlo. 

En testimonio de lo cual, los 
Plenipotenciarios respectivos han 
firmado los artfoulos que preceden, 
en ingles y en espaiiol, estampan
do al pie SUS sellos. 

Hecho por duplicado en laciudad 
de Lima, a los veintiocho dias de] 
mes de noviembre del aiio mil 
ochocientos noventa y nueve. 

IRVING B. DUDLEY. 
::\I. :M. GALYEZ 

1927. 

Effect, etc. 

Ratification. 

Signature~ .. 

And ,vhereas the imid treaty as amended hv the Senate of the United Pnwlamatlon. 

States has been duly ratified cm both parts, and the mtifieations of tht, 
two GovernmPnts were c-xchangPd in the City of Limn, on the 23d day 
of .Tamt:ll'\'. one thousand nine hnndrPd and one; 

~ow the1:efore, be it known that I, ,vmiam :\lcKinley, President of 
the l'nited States of America. have caused the said Treaty to be 
made publie, to the PIHi that the same and every article and ehm::;e 
therPof, as amended, ma_\· be obsern-d and fulfilled with good faith by 
thn Cnited States and the citizens thereof. 

In tc-.timonv wherpof, I ha,·c hereunto set mv hand and e1m,;ed the 
,-.ml of the l' ,iitP<l 8tate:.., of America to he affiied. 

Done at the City of "' a,-hington, thi,; twenty-ninth day of ,January 
in tlrn ,·par of Our Lord one thousand nine hundred and 
<mP, a,id of the Independence of the l:nited States the one [SEAL.] 

hundred and twentv-fifth. 
• ,v1LLJA)I )IcKIXLEY 

Bv the President: 
• .Jom, HAY 

,r..:N?'1:fary of State. 
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May 14, 1900. Treaty between the United State.s and Switzerland for the extradition 
------ of criminals. Siqned at Washinqton May 14, 1900; ratiiflcation 

with amendments advised by the Senate June 5, 1900; ratiifled by the 
Pre.sident February 25, 1901; mtified by Switzerland January 21, 
1901i· ratifications exchanqed at )YasMnqton Februm'Y 27, 1901; 
'[Yf'OC aimea Februm·y 28, 1901. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Preamble. Whereas a Convention between the United States.of America and 
the Swiss Confederation providing for the extradition of criminals was 
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Wash
ington on the 14th day of May, one thousand nine hundred, the origi
nal of which Convention, being in the English and French languages 
is, as amended by the Senate of the United States, word for word as 
follows: 

c-ontrncting parties. The Government of the United 
States of America and the Federal 
Council of the Swiss Confedera
tion, with a view to the better 
administration of justice, have re
f-lOlnd to conclude a new Conven
tion for the extradition of fugitive 
criminals, and, for that purpose, 
hav~ appointed. as their Plenipo-
tentiaries, to wit: 

Plenlpotenti<lriPs. The President of the C nited 
States of America: John Hay,. 
Secretary of State of the United 
States; the Federal Council of the 
Swiss· Confederation: J. B. Pioda, 
Envoy Extraordinary and .:\Jinister 
Plenipotentiary of Switzerland to 
the United States; ,Yho, after com
municating to each other tbeir full 
powers, which were found in good 
and due form, ha,·e agreed upon 
the following Articles: 

ARTICLE I. 

Reciprocal delivery The Government of the United 
~thP;~~~ charged States of America and the Swiss 

Federal Council bind themselYes 
mutually to surrender such per
sons as, being charged with or con-

Le Gouvernement des Etats
U nis d' Amerique et le Conseil 
Federal de la Confederation Suisse 
ont resolu, en vue d'une meilleure 
administration de la justice, de 
conclure une nouvelle Convention 
pour !'extradition des malfaiteurs 
fngitif s, et ont nomme dans ce but 
pour leurs plenipotentiaires,savoir: 

Le President des Etats-Unis 
d' Amerique: .John Hay, Secre
taire d'Etat des Etats-U nis; le Con
seil Federal de la Confederation 
Suisse: J. B. Pioda, Enyo_re Ex
traordinaire et Ministre Plenipo
tentiaire de Suisse aux Etats-U nis; 
Lesquels,.apres s'et~e communique 
leurs plems pouy01rs, trouves en 
bonne et due forme, soot co1wenus 
des Articles suivants: 

ARTICLE I. 

Le Gouvernement des Etats
U nis d' Amerique et le Conseil 
Federal Suisse s'engagent a se 
livrer reciproquement les per
:..onnes qui, prevenues ou convain-
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victed of any of the crimes or of
fenses enumerated hereinafter in 
Article II, committed in the ter
ritory of one of the contracting 
States, shall be found in the terri
tory of the other State: Provided 
that this shall be done by the 
United States onlv upon such evi
dence of criminality as, ·according 
to the laws of the place where the 
fugitive or person shall be found, 
would justify his apprehension and 
commitment for trial if the crime 
or offense had been there com
mitted. In Switzerland, the sur
render shall be made in accordance 
with the laws in force in that 
country at the time of the demand. 

Neither of the two Governments, 
however, shall be required. to sur
render its own citizens. 

ARTICLE II. 

Extradition shall be granted for 
the following crimes and offenses, 
provided they are punishable both 
under the laws of the place of 
refuge and under those of the 
State making the requisition, to 
wit: 

1. )lurder, including assassina
tion, parricide, infanticide and 
poisoning; voluntary manslaugh
ter. 

2. Arson. 
3. Robbery; burglary: house

breaking or shop-breaking-. 

4. The counterfeiting or for
ge1T of public or prirnte instru
me1;ts: the fraudulent u,-e of 
counterfeited or forged in;,.tru
menb. 

fi. The forgery. counterfeiting 
or alteration of coin, paper-money, 
puhlic honds and coupons thereof, 
bank notes, ohligations, or other 
eertifieates or instrunwnts of 
crNlit, the emission or cireulation 
of :-uch instrumenh of credit, with 
fraudulent intent: the eounterfeit
ing- or forgery of pnhlic ,,:eal,;, 
f'tamps or marks. or the fraudu
lent use of such counterfeited or 
forged article,,;. 

cues de l'un des crimes ou delits 
enumeres ci-apres a !'article II, 
commis sur le territoire de l'un 
des Etats contractants, seront 
trouves sur le territoire de l'autre 
Etat. Il demeure entendu qu'il 
n'en sera fait ainsi par les Etats
U nis que si les preuves de culpa
bilite soot telles que d'apres les 
lois de l'endroit ou se trouve le 
fugitif ou la personne, cette per
sonne pourrait y etre arretee et de
tenue si le crimeou delit y avaitete 
commis. En Suisse, l'extradition 
sera accordee d'apres les lois en 
vigueur dans ce pays a l'epoque 
de la demande. 

Toutefois, aucun des deux Gou- Neither country 
vernements ne sera tenu de livrer ~n~t~n~~uver its 

ses nationaux. 

ARTICLE II. 

L'extradition sera accordee pour Extraditable crimes. 

les crimes et delits suivants pourvu 
qu'ils soient p unissa bl es tan t 
d'apres la legislation du lieu de 
refuge que d'apres celle de l'Etat 
requerant, savoir: 

1. Meurtre, y eompris assassi- -murder. 

nat, parricide, infanticide, em 
poisonnement et homicide yolon-
taire. 

2. lncendie. -arson. 

3. Vol commis 1\ l'aide de la vio- -robbt-ry, ete. 

lence ou de rintimidation, Yol com-
mis de nuit a,·ec etfraction ou 
eseala<le, etfraetion on escalade 
dans une maison ou un magasin. 

4. Contrefac;on on falsification -<·onnterfelling. 

de documents puhli<'s ou prin~s: 
u,,:age f!·audul~nx. ~~e documents 
contrefmts on fab1tie;,.. 

5. :Falsitication, contrefat;·on ou -for!(ny. de. 

alteration de monnaies. de papier-
monnaie, de titres publics et de 
leurseoupons, de billets de banque, 
d'obligation,.: ou d'tmtres titres ou 
instrument,,; de credit. emis,,;ion OU 

mi,-e en eircnlation de ces in,-tru-
menh de credit aYee intention 
frauduleuse: contrefaron ou fal,d-
fication de scenux. timbres ou 
marque,- puhlics, ain,.:i que l'usage 
frauduleux de ces objet,,; contre-
faits OU fabities. 
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Embezzlement. 

-fraud, etc. 

-perjury. 

-rape, etc. 

-injuries to railroads. 

-crimes eommitted 
at :--ea. 

A<'cessories ext rn~ 
ditable, etc. 

B,· whom demand 
made. 
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6. Embezzlement by public of
ficials, or by other persons, to the 
prejudice of their emplo;yers; lar
ceny; obtaining money or other 
property by false pretences; re
ceiving money, valuable sec~ri
ties or other property, knowmg 
the same to have been embezzled, 
stolen or fraudulently obtained. 
The amount of money or the value 
of the property obtained or re
ceived by means of such criminal 
acts, must exceed 1000 francs. 

7. Fraud or breach of trust, 
committed by a fiduciary, attorney, 
banker, administrator of the estate 
of a third party, or by the presi
dent, a member or an officer of a 
corporation or association, when 
the loss involved exceeds 1000 
francs. 
. 8. Perjury; subornation of per
Jury. 

9. Abduction; rape; kidnapping 
of minors; bigamy; abortion. 

10. Wilful and unlawful de
struction or obstruction of rail
roads, endangering human life. 

11. Piran; wilful acts causing 
the loss or destruction of a \'essel. 

ARTICLB III. 

Extradition shall likewise be 
granted for an attempt to commit, 
or participation in, any of the 
crimes and offenses enumerated in 
Artide II, provided such attempt 
or participation is punishable m 
the L' nited States as a felony, and 
in Switzerland with death, or con
finement in a penitentiary or work
house. 

ARTICLE IV. 

.No extradited person shall be 
tried by a Special Court. 

ARTICLE V. 

Dt>mands for the extradition of 
fugitive criminals sµall be made 
by the diplomatic representative, 
or, in his absence, by one of the 
consular agents of the State mak
ing the requisition. 

6. Detournement commis par 
des fonctionnaires publics ou par 
d'autres personnes au detriment de 
ceux qui les emploient; vol sim
ple; escroquerie d'argent ou d'au
tres biens au moyen de fausses 
allegations; recel d'argent, de va
leurs ou d'autres biens sachant 
qu'ils ont ete detournes, voles, OU 
acquis frauduleusement. Lemon
tant en argent ou la valeur des 
biens ainsi criminellement acquis 
ou rei;us doit depasser 1000 francs. 

7. Fraude ou abus de confiance 
commis par un depositaire, un 
mandataire, un banquier, l'admi
nistrateur de la fortune d'un tiers, 
ou par le President, un membre 
OU un fonctionnaire d'une societe 
ou association, si la perte subie 
depasse 1000 francs. 

8. Faux temoignage; suborna
tion de faux temoins. 

9. Rapt; viol; enlevement de 
mineurs; bigamie; avortement. 

10. Destruction ou obstruction 
volontaire et illegale de chemins 
de fer, mettant en peril la vie hu
maine. 

11. Piraterie; actes volontaires 
causant la perte ou la destruction 
d'un navire. 

ARTICLE III. 

L'extradition sera accordee de 
meme pour la tentative ou la com
plicite de l'un des crimes OU delits 
enumeres a l' Article II, pourvu 
que cette tentative ou complicite 
soit punissable aux Etats-U nis 
comme crime (felony,) et en Suisse 
de la J)ei ne de mort, ou de la re
clusion dans un etablissement peni
tentiaire ou une maison de travail. 

ARTICLF; IV . 

Aucune personne extradee ne 
sera jugee par un Tribunal d'ex-
ception. • 

ARTICLE V. 

Les demandes d'extradition de 
malfaiteurs fugitifs seront faites 
par le representant diplomatique, 
ou, en son absence, par un des 
agents eonsulaires de l'Etat re
que rant. 
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When the person whose extra
dition is asked has been sentenced 
for the offense which occasioned 
the demand for extradition, such 
demand shall be accompanied by 
a certified copy of the sentence 
pronounced; 1f the person de
manded is merely charged with an 
offense, the demand shall be ac
companied by a duly certified copy 
of the warrant oi arrest issued by 
the competent magistrate of the 
country m which the offense was 
committed, and by certified copies 
of the depositions or other evi
dence upon the basis of which the 
warrant was issued. These docu
ments shall contain an accurate 
statement of the offense charged, 
of the place where and the time 
when it was committed. They 
shall be accompanied by a certified 
copy of the provisions of law ap
plicable to the offenses charged, as 
shown by statute or judicial deci
sion, and by the evidence necessary 
to establish the identity of the per
son demanded. 

The extradition procedure shall 
lJe governed by the regulations in 
force at the time of the demand, 
in the State upon which the de
mand is made. 

ARTICLE VI. 

'When it is desired to procure 
the arrest of a fngitin, by tele
graph or oth('rwise, hPfore the 
recrular papers have h!'en pre
s('~ted, the prot·Pdurn in the 
l"nitPcl StatPs shall he to apply 
to a ,J ndge or ::\Iagistrate author
ized to i~,me warrants of arrest in 
extradition easP,-;, and to JWPl'.'Pnt n 
!'olllplaint on oath, as provided by 
tlw laws of the L nited States. 

To procure the prod,-ional ar-' 
rP,-t of a fugitive in Switzerland, 
the diplomatic n~pn•sentati,-e or a 
1·011,-ularagent of the Cnited States 
,-hall apply to the Pre:ident of the 
C'onfrderation who will order the 
m•epi-,-arv steps to he taken. 

The pro\'i,-ional detention of a 
fuuiti,,e ,,hall cease. and the person 
ar~e,-ted 8hall he , relea,-ed. if a 
formal demand for extradition, ac-

Lorsque la ckirsonne dont l'ex- Documents to ac-
t d·t· t dL L L companydemand,etc. ra 1 10n es eman t:e, aura t:b:i 
condamnee a. raison de l'infraction 
qui a motive la demande d'extra 
dition, cette demande devra etre 
accompagnee d'une expedition au-
thentique de l'arret prononce. Si 
la personne reclamee est seulement 
prevenue d'une infraction, la de-
mande devra etre accom~gnee 
d'une coRie dfunent certifiee du 
mandat d arret delivre par le ma-
gistrat competent du pays OU !'in-
fraction a ete commise, ainsi que de 
COJ?ies dument certifiees des depo-
sit10ns ou autres preuves sur la. 
base desquelles le mandat d'arret a 
ete delivre. Ces documents de-
vront contenir l'indication precise 
de l'infraction incriminee, du lieu 
ou elle a ete commise, et de sa date. 
Ils devront etre accompagnes d'une 
copie dument certifiee des dispo-
sitions legales applicables aux 
infractions incriminees, telles 
qu'elles ressortent de la loi ou 
d'arrets judiciaires, ainsi que des 
preuves niScessaires pour etablir 
l'identite· de la personne reclamee. 

La procedure d'extradition sera StaExistingt. . "tllawsed otof 
, l' d' ' l d" • • e reqmSI on reg ee a pres es 1spos1t1ons en govern procedure. 

vignenr, a l'epoque de la demande, • 
dans l'Etat requis. 

ARTICLE VI. 

Lorsque Fon desirem obtenir 
l'urr<•station d'un fugitif par voio 
t(.1(.gmphiquP ou autrenwut, unrnt 
que }p,.; pie<•e-; r<-gulierps aient ete 
d(.posr.es, b nmrche 1\ suivrc aux 
Etats-l' nis sem de s'adrt>Hser :\ un 
,luge ou ::\Iagistrateompetentpour 
d(,livrer d<•s nmndats d'arret en 
matiere cFextradition et de porter 
plainte sous serment, ainsi que le 
r:i:~rit la J(.g:islation des Etats-

Ponr obtenir l'arrestation pro
Yisoire d'un fugitif en Suisse, le 
representant diplomatique on un 
agent eonsulaire des Etats-r nis 
den-a s"adresser an President de 
la Confederatjon, ~1ui ordonnera 
les mesures neeessaires. 

• ·La detention pronsoire d'un fu
gitit derm ee,-;ser, et ln personne 
arret(.e den-a etre nuse en ~iberte 
si, dans le delai de denx mois, a 

Provisional arrest. 
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Political crimes not 
extradita b 1 e. 

-by whom questions 
decided.: 

Limitations. 

companied by the necessary pa
pers, is not presented, in the man
ner provided in the present Treaty, 
within two months after the dav 
of arrest. • 

ARTICLE VII. 

Extradition shall not be granted 
for political crimes or offenses. 
No person surrendered under the 
present Treaty, for a common 
crime, shall be prosecuted or pun
ished for a political offense com
mitted before his extradition. 

If the question arises in a par
ticular case, whether the offense 
committed is or is not of a politi
cal character, the Authorities of 
the State upon which the demand 
is made shall decide. 

ARTICLE VIII. 

Extradition shall not be granted 
when, under the laws of the State 
upon which the requisition is 
made, or under those of the State 
making the requisition, the crimi
nal prosecution or penalty imposed 
is barred by limitation. 

ARTICLE IX. 

~utiononlyfor No person surrendered bv either crime !or which ex- - . , • 
tradited. of the Contractmg States to the 

other shall be prosecuted or pun
ished for any otf ense comnutted 
before the deinand for extradition, 
other than that for which the ex
tradition is granted, unless he 
expresslv consents to it in open 
Court, ,vhich consent shall be en
tered ·upon the record, or unless: 
having been at libertJ· during one 
month after his final release to 
leave the territory of the State 
makinu the demand, he ha~ failed 
to make use of such liberfr. 

Surrenderofpel'!lOl!;' The State to which a }Jei::'-on has 
to a third State. 

been surrendered shall not r-mrren-
der him to a third State. unless the 
provisions contained in the :first 
paragraph of the present Article 
have been fulfilled. 

ARTICLE X. 

dater du jour de Farrestation, nne 
demande formelle d'extradition, 
aceompao-nee des pieces necessaires 
n'est pas"' presentee de la maniere 
prescrite dans le present Traite. 

ARTICLE VII. 

L'extradition ne sera pas accor
dee pour des crimes OU delits poli
tiques. Aucune personne livree 
en vertu du present Traite, pour 
un crime de droit commun, ne sera 
poursuivie ou punie pour un delit 
politique commis avant son extra
dition. 

Si, dans un cas particulier, la 
question se pose de savoir si !'in
fraction commise revet un carac
tere politique ou non, les Autori
tes de l'Etat requis en decideront. 

ARTICLE VIII. 

L'extradition ne sera ~ accor
dee lorsque, d'apres la 101 de l'Etat 
requis ou d'apres celle de l'Etat 
requerant, l'action penale OU la 
peine prononcee est prescrite. 

ARTICLE IX. 

Aucune personne hvree par l'un 
des Etats contraetants a l'autre, ne 
sera poursuivie ou punie pour une 
infraction conunise arnnt la de
mande d'extradition, autre que 
celle pour laquelle !'extradition a 
ete accordee, a moins qu'elle n'y 
consente expressement en seance 

'publique, le dit consentement etant 
enregistre au dossier, ou qu'ayant 
eu pendant un mois depuis son 
elargissement de:finitif, la faculte 
de quitter le territoire de FEtat 
requerant, elle n'ait pas use de 
cette faculte. 

L'Etat auqu~l une personne a 
't' 1· ' 1 1· ' e e 1vree ne pourra pas a 1Vrer a 
u~1 _Etat tiers, a moins que les con
ditions prescrites au premier 
alinea du present article n'aient 
ete remplies. 

ARTICLE X. 

tioi:::femng extradi- When the person whose extradi- Lorsque la personne dont l'ex-
tion is demanded is prosecuted, or tradition est demandee est pour-
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has been convicted, in the State of 
refuge, for another offense, the 
extradition may be postponed un
til the close of the criminal prose
cution or the expiration of the 
penalty. 

ARTICLE XI. 

If the extradition of the person 
demanded bv either of the two 
Contracting States is likewise de
manded bv one or more other 
States, for· offenses committed by 
the said person in their territory, 
~reference shall be ~ven to the 
State whose requisition is based 
upon the most serious offense, un
less the State upon which the 
requisition is made is bound by 
Treaty to give preference to an
other. 

If the offenses are of equal grav
ity, the demand first presented 
shall have preference, unless the 
State upon which the requisition 
is made is bound by Treaty to give 
preference to another State. 

ARTICLE XII. 

All articles seized which are in 
the possession of the person de
manded, at the time of his arrest, 
shall, at the time of the extradition 
be delfrered . up with his person, 
and such delivery shall extend, 
not only to articles ac(Juired by 
means of the offense with which 
the accused is charged, but to all 
other articles that mav serve to 
prove the otfen,;e. • 

The rights of third parties to 
the artieles in question shall, how
ever. he duly respeeted. 

ARTICLE XIII. 

The f'xpenses incurred in the ar
rf',-t. detention, examination and 
sun;~•nder of the fu~ritive shall be 
home hy the State making the de
mand. The State making the de
mand shall not, however, be 
charged for the services of· such 
officials of the Government upon 
whirh the demand i,; made, as re-

suivie OU a ete condamnee dans 
l'Etat de refuge pour une autre 
infraction, l'extradition pourra 
etre renvoyee jusqu'a la cloture de 
la procedure criminelle ou a !'ex
piration de la peine. 

ARTICLE XI. 

Si !'extradition de la personne Persons claimed by 
reclamee par un des deux Etats twoormorecountrtes. 

contractants est demandee eW\le-
ment par un ou plusieurs autres 
Etats pour des infractions que la 
personne en question aurait com-
mises sur leur territoire, la prefe- -preferences. 

rence devra etre donnee a l'Etat 
dont la requisition est motivee i.mr 
!'infraction la plus grave, a moms 
que l'Etat requis ne soit tenu par 
un Traite de donner la preference 
a un autre. 

Si Jes infractions sont de g:ravite 
egale, ii sera fait droit a la demande 
presente'e la premiere, a moins que 
l'Etat requis ne soit tenu par un 
Traite de donner la preference a 
un autre Etat. 

ARTICLE XII. 

Tous Jes objets saisis, trouves en DISJl?"ition of artl-

1 . d l , cles seized. a possession e a personne re-
clamee !ors de son arrestation, 
doivent etre remis au Gouverne-
ment requerant, lors de l'extra-
dition, en meme teml?s que cette 
personne, et cette rem1se ne s'eten-
dra pas :,ieulement aux objets ac-
quis au moyen de !'infraction J?Ollr 
Jaquelle la personne estpoursmvie, 
mais encore a tous autres objets 
pouvant servir a etablir la preuve 
de !'infraction. 

Toutefois, les droits des tiers -:-right., of third par-

b
. . l tie> to. aux o Jeb, en question c evront 

etre dument respectes. 

ARTICLE XIII. 

Les frais occasiones par l'arres
tation, la detention, l'enquete, et 
la remise du fugitif, seront a la 
charge de l'Etat requerant. Toute
fois, l'Etat requerant n'aura pas 
de frais a supporter pour les ser
vices de ceux des fonctionnaires du 
Gouvernemoot requis qui perc;oi
vent un traitement :fixe; pour les 

Expenses. 
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ceive a fixed salary; for the serv
ices of officials receiving only fees, 
no higher fees shall be charged 
than those to which such officials 
are entitled under the laws of the 
country for services rendered in 
ordinary criminal· cases. 

ARTICLE XIV. 

The present Treaty shall go into 
effect thirty days after the ex
change of ratifications. This Treaty 
re~als Articles XIII, XIV, XV, 
XVI and XVII of the Treaty of 
November 25, 1850, between the 
Swiss Confederation and the United 
States of America; and the provi
sions in those Articles shall hence
forward apply only to demands for 
extradition pending at the time 
when the present Treaty goes into 
effect. 

The ratifications shall be ex
changed at Washington as soon as 
possible. After the denunciation 
of this Treaty by either of the 
Contracting Governments, the 
Treaty shall still remain in force 
for si'x months after the dav of 
the denunciation. • 

In witness whereof, the respec
tive Plenipotentiaries have siined 
the foregoing Articles, and nsive 
affixed their seals. 

Done in duplicate at "\V ashing
ton, in the English and French lan
guages, the 14th day of May 1900. 

,foHN HAY [SEAL.] 
J. B. PIODA [SEAL.] 

services des fonctionnafres qui ne 
per<;oivent que des emoluments, ii 
ne sera pas porte en compte des 
emoluments plus eleves que ceux 
qui, d'apres les lois du pays, re
viennent a ces fonctionnaires pour 
des services rendus dans les cas 
criminels ordinaires. 

ARTICLE XIV. 

Le present Traite entrera en vi
gueur trente jours apres l'echange 
des ratifications. Ce traite abroge 
les Articles XIII, XIV, XV, XVI 
et XVII du Traite du 25 Novembre 
1850 entre les Etats-U nis d' Ameri
que et la Confederation Suisse; et 
les dispositions de ces Articles ne 
seront plus applicables qu'aux de
mandes d'extradition en cours au 
moment de l'entree en vigueur du 
present Traite. 

Les ratifications serontechangees 
a Washington aussiMt que faire se 
.pourra. A pres la denonciation de 
ce Traite par l'un ou l'autre des 
Gouvernements contractants, le 
Traite demeurera encore obliga
toire pendant six mois a dater du 
jour de la denonciation. 

En foi de quoi, les Plenipoten
tiaires respectifs ont signe les Ar
ticles ci-dessus, et y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait a ,v ashington, en double 
expedition, en langues anglaise et 
fran<;aise, le H: Mai 1900. 

JOHN fuy 
J.B. PIODA 

And whereas the said Coin-ention as amended by the Senate of the 
United States has been duly ratified on both parts, and the ratifica
tions of the two Governments were exchanged in the City of "\V ashing
ton, on the 27th day of :February, one thousand nine hundred and one; 

Now therefore, be it known that I, ,villiam llcKinley, President of 
the United States of America, have caused the said Convention to he 
made public, to the end that the same and ewry article and clause 
thereof, as amended, may be observed and fulfilled with good faith bv 
the lI nited States and the citizens thereof. • 

In testimony whereof I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the C nited States of America to be affixed. 

Done at the City of ,vashington, this twenty-eighth day of February 
in the year of Our Lord one thousand nine hundred and one, and of the 
Independence of the United States the one hundred and twenty-fifth. 

[SEAL.] W II.LIAM McKu,"'LEY 
By the President: 

JOHN HAY 
Secretmy of State. 
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Aqremnent between the United States and Germany. 
lla~ldngton, July 10, 1900. 

Concluded at July 10, 1900. 

Commercial agree
ment with Germany. 

The undersigned, on behalf of their resp~ctive Governments have Preamble. 

concluded the following Commercial Agreement. 
I. In conformity with the authority conferred on the President in X:;.y 30.;.f·Jffi·. 

Section 3 of the Customs Act of the United States approved July 24, Germ~impo~~• on 

1897, it is agreed on the part of the United States that the following 
prod nets of the soil and industry of Germany imported into the United 
States shall, from and after the date when this Agreement shall be 
put in force, be subject to the reduced Tariff rates provided by said 
Section 3, as follows:-

U pon argols, or crude tartar, or wine lees, crude, five per centum 
ad valorem. 

Upon brandies, or other spirits manufactured or distilled from grain 
or other materials, one dollar and seventy-five cents per proof gallon. 

Upon still wines, and vermuth, in casks, thirty-five cents per gal
lon; in bottles or ju~, per case of one dozen bottles or jugs contain
ing each not more than one q.uart and more than one pint, or twenty 
four bottles or jugs containmg each not more than one pint, one 
dollar and twenty-five cents per case, and any excess beyond these 
quantities found in such bottles or jugs shall be subject to a duty of 
four cents per pint or fractional part thereof, but no separate or addi
tional duty shall be assessed upon the bottles or jugs. 

Cpon paintings in oil or water colors, pastels, pen and ink draw
ings, and statuary, fifteen per centum ad valorem. 

II. Reciprocally the Imperial German Government guarantees to -on United state, 

the products of the L'"nited States on their entry into Germany the Imports. 

Tariff rates which have been coneeded hv the Commercial Treaties 
concluded during the years 1891-18!:I-! het.wPen Germanv on the one 
part, and BPlgium, Italy, Austria-Hungary. Roumania, Russia, Swit-
zi'rland and Serhia on the other part . 

.;\lore<n-er. the Imperial German Government will as soon as this -evaporatedfruit•. 

AgrePment slmll be put in force, annul the regulations providing that 
the dried or ernporatcd fruits imported from the United States into 
(iermany he inspected on account of the San Jose scale. These fruits 
:-hall during the continuance in force of this Agreement be admitted 
into German~' without otber charges than the payment of the Customs 
dutiPs to wliieh the_v may now or in future he subject by law. 

II I. From and aftPr the date of the President's Proclamation which Duration. 

,-.hall gi,-e effpl't to this Agreement, the same shall be in force and shall 
,·011tin11e in full force until three months from the date when either 
Partv shall notify the other of it:,; intention to terminate the same. 

Done in duplicate in English and German texts at Washington ~his 
tenth dav of July one thousand nine hundred. 

• • JOHN HAY [SEAL.] 

Secretary of State of the Cn-ited State8 qf America. 
HoLLEBEN [SEAL.] 

An,l,assador Exfi'aordinary and Plenipotentiary 
of Hi.v Imper-ial and Royal .:tJiqjesty 

the Gennan Emperor, King of Pruss-ia. 

Signature,. 
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Preamble. 

CONVENTION-MEXICO. NOVEMBER 21, 1900. 

Convention between the United States of America and the united States 
of .Jfexico, extending for an inde.ftnite period the treaty of .March 1, 
1889, between the two Governments, known as the Water Boundary 
Convention. Signed at Wct,Shington, November '21, 1900; rati;/,;ed oy 
.Mexico, December l'!J, 1900; ratijication adm'sed by the Senate, Decem
ber 15, 1900; rati;fied by the President, December 24, 1900; ratijica
tions exchanged, lJecember 24, 1900; proclaimed, December 24, 1900. 

BY THE PRESIDENT OF THE u NITED STATES OF AMERICA. 

A .PROCLAMATION. 

Whereas, a Convention between the United States of America and 
the United States of Mexico extending for an indefinite period from 
December 24, 1900, the duration of the Convention between the two 

Vol.26,p.1512. High Contracting Parties of March 1, 1889, concerning the water-
boundary between the two countries, was concluded and signed by 

Vol. 30, pp.1625, 1744 their respective plenipotentiaries at the City of Washington, on the 
21st day of November, 1900, the original of which Convention, being 
in the English and Spanish languages, is word for word as follows: 

Whereas the United States of Deseando los Estados U nidos de 
America and the United· States of America v los Estados U nidos 
Mexico desire to give full effect to ~Iexicanos· dar entero cumplimi
the provisions ?f the. Conven~ion ento -~ las estip~laciones de la Con
concluded and signed m ,vashmg- venc1on conclmda y firmada en 
ton March 1, 188\J, to facilitate the ,v ashington el 1 ° de :Marzode 1889, 
P,Xecution of the provisions con- para faeilitar la ejecuci6n de los 
tained in the Treaty signed by the principios contenidos en el Tratado 
two High Contracting Parties on firmado por la:~ dos Altas Partes 
the 12th or ~o'\ember 1884, and Contratantes el 12 de Noviembre 
toavoidthediffieultiesarisingfrom de 1884, y evitar las dificultades 
the changes which are taking place ocasionadas por los cambios en los 
in the beds of the Bravo del :~forte cauces de los rios Bravo del Norte 
and Colorado Rh·ers in those parts y Colorado, en las partes que sirven 
which serve as a boundary between de limite a las dos Republicas; 
the two Republics; 

And whereas the period fixed 
bv Article IX of the Convention 
of )larch 1, 1889, extended by 
the Conventions of October 1, 
1895, November 6, 1896, October 
29, 1897, December 2, 1898, and 
December 22, 1899, expires on 
the 24th of December 1900; 

And whereas the two High Con
tracting Parties deem it expedient 
to indefinitely continue the period 
fixed by Article IX of the Conven-

. Y debiendo expirar el 24 de Di
c1embre de 1900 el plazo tijado en 
el articulo IX de la Convenci6n de 
1 ° de ~larzo de 1889, ampliado por 
las Convenciones de 1 ° de Octubre 
de 1895, 6 de Noviembre de 1896, 
2? de Octubre de 1897, 2 de Di
c1embre de 1898 y 22 de Diciembre 
de 1899; _ 

Y considerando conveniente las 
dos Altas Partes Contrat.antes pro
rrogar inde:finidamente el plazo es
tipulado en el artfoulo IX de la Con-
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tion of March 1, 1889, and by the 
sole article of the Convention of 
October 1, 1895, that of November 
6, 1896, that of October 29, 1897, 
that of December 2, 1898, and that 
of December 22, 1899, in order that 
the International Boundary Com
mission may be able to continue 
the examination and decision of the 
cases submitted toit, they have, for 
that purpose, appointed their re
s~ctive Plenipotentiaries, to.wit: 

The President of the United 
States of America, John Hay 
Secretarv of State of the United 
States of America; and 

The President of the United 
States of Mexico, Manuel de Az
pfroz, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United 
States of Mexico at Washington; 

Who, after having communica
ted to each other their respective 
full powers, found in good and 
due form, have agreed upon and 
concluded the following Article: 

ARTICLE. 

The said Convention of March 
1, 1889, as extended on the several 
dates above mentioned, and the 
Commission established thereun
der shall continue in force and 
effect indefinitely, subject, how
ever, to the right of either con
tracting party to dissolve the said 
Commission by giving six months' 
notice to the other; but such disso
lution of the Commission shall not 
prevent the two governments from 
thereafter agreeing to revive the 
Haid Commission. or to reconstitute 
the same, according to the terms 
of the said Convention; and the 
;.;aid connntion of March 1, 1889, 
a,- ht>rehy continued, may he ter
minatPd twelve months after notice 
of a desire for its termination shall 
have het>n gin•n in due form by 
ont> of the two contracting parties 
to the other. 

This Convention shall be ratified 
hv the two High Contracting 
Parties in conforrnitv with their 
re,;pective Constitutions, and the 
ratifications shall be exchanged in 
"\V ashington as soon as possible. 
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venci6n de 1 ° de Marzo de 1889, y 
en el artfoulo unico de las de 1 ° de 
Octubre de 1895, 6 de Noviembre 
de 1896, 29 de Octubre de 1897, 2 
de Diciembre de 1898 y 22 de Di
ciembre de 1899, a fin de 9ue la 
Comisi6n Internacional de hmites 
pueda continuar examinando y de
cidiendo los casos a ella sometidos, 
ban nombrado con tal objeto sus 
respectivos Plenipotenciarios, a 
saber: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America a John Hay, 
Secretario deEstado de los Estados 
Unidos de America; V 

El Presidente de • los Estados 
U nidos Mexicanos a Manuel de 
Azi_>froz, Embajador Extraordi
nar10 y Plenipotenciario de los 
Estados U nidos Mexicanos en 
Washington; 

Quienes, despues de haberse 
comunicado sus respectivos plenos 
poderes, encontrandolos en buena 
y debida forma, ban acordado y 
concluido el artfoulo siguiente: 

ARTfCOLO UNICO. 

Dicha Convenci6n del 1 ° de 
Marzo de 1889, en los terminos q ue 
ha sido prorro~da en las diferen
tes fechas arr1ba referidas, y la 
Comisi6n creada por ella subsisti
ran y tendran efecto indefinida
mente, sin perjuicio del derecho 
de cada una de las Partes Contra
tantes pam disolver la Comisi6n 
dando aviso (t lu otra Parte con una 
antipacion de :,,eis meses, y sin <pie 
esa disolucion de la Comisi6n 1m

pida a los dos Gobiernos convenir 
mas tarde en renovar dicha Co
mision. 6 reconstituirla de acuerdo 
con las prevenciones de la Con
venci6n citada; v la misma Con
,·enei6n del 1 u de l\farzo de 1889, 
prorro~ada por la prese~te, podra 
cesar ctoce meses despues de que 
una de las dos partes contratantes 
hava comunicado en debida forma 
a la otra parte, el deseo de ponerle 
terrnino. 

Esta Convenci6n sera ratificada 
por las dos Altas Partes Contra
tantes, de acuerdo con sus respec
tivas Constituciones. v las ratilica
ciones se canjearan eri "\Vashington 
tan pronto como sea po,,:ibie. 

1937. 

Plenipotentiaries. 

Convention ex-
tended indefinitely. 

H.atitieation. 
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Signatures. 

Proolam&tion. 

CONVENTION-MEXICO. NOVEMBER 21, 1900. 

In testimony whereof, we, the 
undersigned, by virtue of our re
spective powers, have signed this 
Convention in duplicate, in the 
English and Spanish languages, 
and have affixed our respective 
seals. 

Done in the City of Washington 
on the 21st day of November, one 
thousand nine hundred. 

JOHN HAY [SEAL.] 
M. DE AzPfRoz [SEAL.] 

En fe de lo cual, los infrascritos, 
en virtud de nuestros respectivos 
plenos poderes, hemos firmado esta 
Convenci6n, por duplicado en las 
lenguas Inglesa y espaiiola, y les 
hemos puesto nuestros respectivos 
sellos. 

Hecho en la ciudad de Washing
ton, el dia 21 de Noviembre de mil 
novecientos. 

JOHN fuy [SEAL.] 
M. DE AzPfROZ [SEAL.] 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
~' and the ratifications of the two Governments were exchanged in 
the City of Washington, on the twenty-fourth day of December, one 
thousand nine hundred; 

Now, therefore, be it known that I, William McKinley, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I haye hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States of America to be affixed. 

- Done at the City of Washington this 24th day of December 
[ 8 in the year of Our Lord one thousand nine hundred and of 

EAL.] the Independence of the United States the one hundred and 
twenty-fifth. 

WuJJAM McKINLEY 
By the President: 

DAVID J. HILL, 
.Acting Secretary of State. 



CONVENTION-GREAT BRITAIN. MARcH 2, 1899. 

Convention between the United States of America and the United 
Kingdmn of Great Britain and Ireland relating to the tenure and 
d_i#position of real and personal proper&y. Sirrn,ed at Washington, 
March 2, 1899; ratificatwn advised by the Senate, March 1111, 1900; 
ratified lJy the_ <Juei,,, June 18, 1900; ratified lJy the President, J-iwy 
16, 1900; ratijwatwns (J;J}(;hanged, July 118, 1900; pr()(Jlaimed, August 
6, 1900. 

WILLIAM McKINLEY, 

PRESIDEJ'li"T OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

To all to whom tn&Je Presents shall come, Greeting: 

1939 

March 2, 1899. 

Know Ye, that whereas a Convention between the U nit;ed States of Convention w Ith 

A • d G t B "tai lat" to th te d d" • • ~ Great Britain as to merwa an rea n n, re mg e nure an 1Spos1t1on OL tenure of property, 
real and personal property, wa& concluded at W wiliington on the 2d ete, 
of March, one thousand eight hundred and ninety-nine, the original 
of which Convention, being in the English language, isll as amended 
by the Senate of the Unit.ed States, word for word as fo ows: 

The United States of America and Her Majesty the Queen of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland, desiring to improve the condition of the citizens and 
subjects of each of the respective countries in relation to the tenure and disposition 
of real and personal property situated or being within the territories uf the other, as 
well as to authorize the representation of deceased persons by the Consuls of their 
respective nations in the settlement of estates, have resolved to conclude a convention 
for those purposes and have named as their Plenipotentiaries: 

The President of the United States of America, the Honorable John Hay, Secretarv Plenipotentiaries. 
of State of the United States of America; and Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland, the Right Honorable Sir Julian Pauncefote, 
Knight Grand Cross of the Orders of the Bath and of St. Michael and St. George, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Great Britain; 

Who, having exchanged their said full powers, found in due and proper form, have 
agreed to and signed the following articles: 

ARTICU1 I. 

Wh!c'n', on the death of anv person holding real property ( or property not per
sonal), within the territories· of one of the Contractmg Parties, such real property 
woultl, h.\' the laws of the land, pass to a citizen or subject of the other, were he not 
disqualified by the laws of the country where such real property is situated, such 
citizen or subject shall be allowed a term of three years in which to sell the same, 
thi>1 term to he reasonably prolon!!'.ed if circumstances render it necessary, and to 
with,lra w the proceeds thereof, without restraint or interference, and exempt from 
anv ~m•pesFion, probate or administrative duties or charges other than those which 
mav be imposed in like cases upon the citizens or subjects of the country from which 
imch prrn,eeds may be drawn. 

ARTICLE II. 

The eitizens or imbjec·s of each of the Contracting Parties shall have full power to 
dispo;;e of their personal property withm the territories of the other, by testament, 
donation, or otherwise; and their heirs, legatees, and donees, being citizens or sub
jects of the other Contracting Party, whether resident or non-resident, shall succeed 
to their said personal property, and may take possession thereof either by themselves 
or bv others acting for them, and dispose of the same at their pleasure, paying such 
duties only as the citizens or subjects of the eountry where the property lies shall 
be liable to pay in like cases. 

Three yei1rs allowed 
aliens to ,..,11 property 
inherited, etc. 

Disposition of per• 
sonu.l property. 
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~c_Hice to consul 
of death of citizen 
dving in Great Brit
ain. etf'. 

-t.·on~ul to represent 
absent heirs. 

:Sotice of adhesion 
of British <'olonies. 

-or protectorates. 

-inclusion of foreign 
territories of the U. S. 

Rights of most fa
vored nation. 

Duration. 

Termination of Con
vention. 

Ratification. 

Proelamation. 

CONVENTION-GREAT BRITAIN. MARCH 2, 1899. 

ARTICLE III. 

In case of the death of anv citizen of the United States of America in the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland, or of any subject of Her Britannic -Majesty in 
the United States, without having in the country of his decease any known heirs or 
testamentary executors by him appointed, the competent local authorities shall at 
once inform the nearest consular officer of the Nation to which the deceased person 
belonged of the circumstance, in order that the necessary information may be imme
diately forwarded to persons interested. 

The said consular officer shall have the right to appear personally or by delegate 
in all proceedings on behalf of the absent heirs or creditors, until they are otherwise 
represented. 

ARTICLE IY. 

The stipulations of the present Convention shall not be applicabl~ to any of th8 
Colonies or foreign possessions of Her Britannic Majesty unless notice to that effect 
shall have been given, on behalf of any such Colony or foreign possession by Her 
Britannic Majesty's Representative at Washington to the United States Secretary of 
State, within one year from the date of the exchange of the ratifications of the present 
Convention. 

It is understood that under the provisions of this Article, Her Majesty can in the 
same manner give notice of adhesion on behalf of any British Protectorate or sphere 
of influence, or on behalf of the Island of Cyprus, in virtue of the Convention of the 
4th of June, 1878, between Great Britain and Turkey. 

The provisions of this Convention shall extend and apply to any territory or terri
tories pertaining to or occupied and governed by the Umted States beyond the seas, 
only upon notice to that effect being given by the Representative of the United States 
at London, by direction of the treaty making power of the United States. 

ARTICLE V. 

In all that concerns the right of disposing of every kind of property, real or per
sonal, citizens or subjects of each of the High Contracting Parties shall in the Domin
ions of the other enjoy the rights which are or may be accorded to the citizens or 
subjects of the most favored nation. 

ARTICLE VI. 

The present Convention shall come into effect ten days after the day upon which 
the ratifications are exchanged, and shall remain in force for ten years after such 
exchange. In case neither of the High Contracting Parties shall have ~iven notice 
to the other, twelve months before the expiration of the said period of ten years, of 
the intention to terminate the present Convention, it shall remain in force until the 
expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties 
shall have given such notice. 

The United States or Her Britannic Majesty shall also have the right separately 
to terminate the present Convention at any time on giving twelve months' notice to 
that effect in regard to any British Colony, foreign possession, or dependency, as 
specified in Article IV, which may have acceded thereto. 

ARTICLE VII. 

The present Convention shall be duly ratified by the President of the United States 
by and with the approval of the Senate thereof, and b1 Her Britannic Majestv and 
the ratifications ~hall be exchanged in London or in ,, ashington. • ' 

In faith whereof we, the respective Plenipotentiaries, have signed this Treaty and 
have hereunto affixed our seals. 

Done in duplicate at ,v ashingt.:m, the second day of :\larch, one thousand eight 
hundred and ninety-nine. 

Jon:s HAY [SEAL.] 
JULIA:-. p A C-XCEFOTE [SEAL.] 

_.\.nd whereas the Convention has been dulv ratified, as amended 
on both parts, and the ratifications of the two Governments wer; 
exchanged in the city of "\Vashington on the 28th dav of Julv one 
thon:,.and nine hundred. • • 

~ow. therefore, be it known that I, William McKinlev. President
of the United States of America, have caused the said Convention as 
amended, to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled. with good faith bv the 
United. States and the citizens thereof. w 
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In witness whereof, I have hereunto set mv hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. • 

Done at the City of Washington, this sixth day of August in the 
vear of Our Lord one thousand nine hundred and of the 

[SEAL.] independence of the United States, the one hundred and 
twentv-fifth. • 

• WILLIAM McKINLEY 
By the President: 

ALVEY A. ADEE 
Acting Secretary of State. 

1H41 

NOTICE OF ACCESSION OF CAPE CoLO:NY, FIJI, .JAMAICA, BAHAMAS, or~:tii;h0!0 f,:'i;:.on 
TRINIDAD, BARBADOS, ST. VINCENT, ST. LucIA, FALKLAND IsLANDS, 
ST. HELENA, SIERRA LEONE, GAMBIA, CYPRUS, CEYLON, HONG-
KONG, STRAITS SETTLEMENTS, BRITISH HONDURAS, AND GRENADA. 

No 48] WASHINGTON February 9, 1901 
Srn: I have the honor to inform you, bydirection of the Marquis of 

Lansdowne, that eighteen British colonies have signified their desire 
to accede to the Convention of March 2, 1899 between Great Britain 
and the United States relative to the disposal of Real and Personal 
Property. 

I transmit herewith a list of those colonies and I beg to notify on 
their behalf their accession to the Convention in accordance with the 
provisions of Article IV. • 

I have, etc., 

The Honorable JOHN HAY, 

Cape, 
FiJi, 
• Jamaica, 
Bahamas, 
Trinidad, 
Barbados, 

Etc., Etc., Etc. 

LIST OF COLONIES. 

St. Vincent, 
St. Lucia, • 
Falkland Islands . 
St. Helena. 
Sierrn LeonP. 
Gambia, 

PAUNCEFOTE. 

Cyprus, 
Ceylon, 
Hon~kong, 
Straits Settlements, 
British Honduras, 
Grenada. 

:\"oTICE OF ACCESSION OF THR COLONY OF NEWFOCNDLAND. 

BRITISH EMBASSY' 
lfo.~hington, .J..llarch 5, 1.901. 

Srn. 'With reference to mv letter No. 48 of the 9th ultimo. I have 
thf' honour to inform you that the Colony of 'Xewfoundland has signified 
to Hi;, Majesty's Government its desire to accede to the Convention 
rPlative to the disposal of real and personal property, which was con
dueled at 1Va;,hington on the 2nd of :\larch 18\:19. 

Bv direction of the .Marqui;, of Lansdowne, l ha,·e the honour to 
not if v to vour Government on behalf of that Colom· its accession to 
the Convc11tion in accordance with the provisions of :4.rticle IV. 

I have, etc., 
p A'GNCEFOTE. 

The Honorable Jom, HAY. 
Etc., Etc., Etc. 
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November 7, 1900. Treat11 between the United States and Spain for the cession to the 
. Cession of outl~ng United States of any and all -island!J of the Phil1J'P/ivne archipelago . 
1SlandsofthePh1lip- ly' .:J.·,+' h l' ,7 _____ _:-,_d' A 'l L ,+'thet .+' 1 
pines. ing outs·«w o., t e ines tw.1urwe in rtw e o., reaty o., 1 

peace of December 10, 1898. Sig_ned at Washington November 7, 
1900.,i ratification advised by the Senate Janua·ry_ 22, 1901; ratified 
by t1te President January 30 1901; ratffied by__ Spavn February 1&5, 
1901; rati-/kations e..vchangd at Washvngton .March 23, 1901; pro
claimed .Y"arch 23, 1901. 

Vol.30, p.1754. 

PlPnipotentiaries. 

BY THE PRESIDENT OF THE ·UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

"Whereas a Convention between the United States of America and 
Spain, providing for the cession to the United States of any and all 
islands of the Philippine Archipelago lying outside of the lines de
scribed in Article III of the Treaty of Peace concluded by them at 
Paris on December 10, 1898, was concluded and signed by their respec
tive plenipotentiaries at the City of Washington on the seventh day of 
November, 1900, which Convention, being in the English and Spanish 
languages, is word for word as follows: 

The United States of America Los Esta.dos U nidos de America, 
and Her Majesty the Queen Re- y Su Majestad la Reina Regente de 
gent of Spain, in the name of Her Espana, en nombre de Su Augusto 
August Son, Don Alfonso XIII, HiJo Don Alfonso XID, deseando 
desiring to remove any ground of evitar cualquier desavenencia a 
misunderstanding growin~ out of que pudiera dar Ingar la inter
the interpretation of Article III pretaci6n del artfoulo III del Tra
of the Treaty of Peace concluded ta.do de Paz, firmado . por am bas 
between them at Paris the tenth Partes contrnnmtes en Paris, el dia 
day of December, one thousand diez de Diciembre del aiio mil 
eight hundrt::d and ninety ei~ht, o?hocientos noventa y ocho, en 
whereby Spam cedes to the U mted VIrtud del cual Espana cede a los 
States the archipelago known as Esta.dos U nidos el Archipielago 
the Philippine Islands and com- conocido con el nombre de Islas 
prehending the islands lying with- Filipinas, y que constituyen las 
in certain described lines, and hav- islas situadas dentro de los limites 
ing resolved to conclude a Treaty queen el mismo se expresan; ban 
to accomplish that end, have for resuelto celebrar un Tratado con 
that purpose appointed as their el fin de alcanzar el indicado pro
respective plenipotentiaries: J>?Sito, nombrando Plenipotencia

The President of the United 
States, John Hay:, Secretary of 
State of the United States; 

and Her Majesty the Queen 
Regent of Spain, the Duke de Ar-

r10s: 
El Presidente de los Esta.dos 

Unidos a John Hay, Secretario 
de Esta.do de los Esta.dos U nidos; 

y Su Majestad la Reina Regente 
de Espe.3a, al Duque de Arcos, 
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cos, Envov Extraordinary and 
:Minister Plenipotentiary of Spain 
to the United States; 

who, having met in the city of 
Washington and having exchanged 
their full powers, which were 
found to be in due and proper 
form, have agreed upon the fol
lowing sole article: 

SoLE ARTICLE 

Spain relinquishes to the United 
States all title and claim of 
title, which she may have had 
at the time of the conclusion of 
the Treaty of Peace of Paris, to 
any and all islands belonging to 
the Philippine Archipelago, lying 
outside the lines described in 
Article III of that Treaty and 
particularly to the islands of 
Ca~yan Sulu and Sibutu and 
their dependencies, and agrees 
that all such islands shall be com
prehended in the cession of the 
Archipelago as fully as if they 
bad been expressly included with
in those lines. 

The United States, in considera
tion of this relinquishment, will 
pay to Spain the sum of one hun
dred thousand dollars ($100,000) 
within six months after the ex
change of the ratifications of the 
present Treaty. 

The present Treaty shall be rati
fied by the President of the United 
States, by and with the advice and 
consent of the Senate thereof, and 
by Her Majesty the Queen Regent 
of Spain, after approval by the 
Cortes of the Kingdom, and the 
ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible. 

In faith whereof, we, the respec
tive Plenipotentiaries, have signed 
this Treaty and have hereunto 
affixed our seals. 

Done in duplicate at the city of 
·washington, the7tbdayofNovem
her, in the year of Our Lord one 
thousand nine hundred. 

,Jom, HAY [SEAL] 
ARCOS [SEAL] 

Enviado Extraordinario y Minis
tro Plenipotenciario de Espana en 
los Estados U nidos; 

los cuales, reunidos en la ciudad 
de Washington, despues de haberse 
comunicado sus plenos poderes, 
que fueron hallados en buena y 
debida forma, ban convenido en el 
artfoulo u~ico siguiente: 

ARTICULO UNICO 

Espana renuncia en favor de los Territory xe11a, 

Esta.dos Unidos a todotitulo 6dere- quisbed. 

cho que, al firmarse el Tratado de 
Paz de Paris, hubiese podido tener 
sobre cada una 6 todas las Islas per-
tenecientes al Archipielago Fili-
pino, situadas fuera de los limites 
especificados en el artfoulo III de 
dicho Tratado de Paris, y especial-
mente a las Islas de Cagayan de 
Jol6 y Sibutu y sus dependencias; 
y conviene en que .todas ellas que-
den comprendidas en la cesion del 
Archipiela.go en identicas condi-
ciones a aquellas que fueron expre-
samente mcluidas dentro de la 
mencionada delimitaci6n. 

Los Estados U nidos, en atenci6n Consideration. 

a esta renuncia, pagaran a Espana 
la suma de Cien mil dollars 
($100,000) dentro del plazo de seis 
meses a contar desde el dia del 
canje de ratificaciones del presente 
Tratado. 

El presente Tratado sera ratifi- Rat1tlcat1on. 

cado por el Presidente de los 
Esta<los U nidos, con el consejo y 
consentemiento del Senado, y por 
Su Majestad la Reina Regente de 
Espana, previa aprobaci6n de las 
Cortes del Reino, y se canjearan 
las ratificaciones en Washington 
en el mas breve plazo posible. 

En fe de lo cual, los respectivos 
Plenipotenciarios firman y sellan 
este Tratado. 

Hecho por duplicado en la Ciu
dad de Washington el dia 7 de No
viembre del ano mil nuevecientos. 

,JoHN HAY [SEAL] 
ARCOS [SEAL] 

8ignatul'eli,. 

And whereas the said Convention bas been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Gover~ments were exchanged 
in the city of vV ashington on the twenty-th1rd day of March, one 
thousand nine hundred and one; 
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Proelamation. 

TREATY-SPAIN. NOVEMBER 7, 1900. 

Now, therefore, be it known that I, William McKinley, President 
of the e nited States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set mv hand and caused the seal 
,of the United States to be affixed. • 

Done at the City of Washington this 23rd day of March, in the 
year of Our Lord one thousand nine hundred and one, and 

[SEAL] of the Independence of the United States the one hundred 
and twenty-fifth. 

WILLIAM McKINLEY 
By the President: 

JOHN HAY 
Secretary of State. 
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